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СФИННСЪ. 


Переводь Н. Гумилева, 


Въ глухомъ углу, сквозь мракъ неясный 
Угрюмой комнаты моей, 
СлЪдить за мной такъ много дней 
Сфинксъ молчаливый и прекрасный. 


Не шевелится, не встаетъ, 
Недвижный, неприкосновенный, 
Ему ничто— луны измЪнной 

И солнцъ вращающихся ходъ. 


Глубь с$рую смЪняя красной, 
Лучи луны придутъ, уйдутъ, 
Но онъ и ночью будеть тутъ, 
И утромъ тналь его напрасно. 


Заря см$няется зарей, 

И старше дБлаются ночи, 

А эта кошка смотритъ,—очи 
Каймой обвиты золотой. 


Она лежитъ на мат пестромъ 
И смотритъ пристально на всЪхъ, 
На смуглой шез вьется мЪхь, 
КЖь ея ушамъ струитея острымъ. 


Ну что же, выступи теперь 
Впередъ, мой сенешаль 2) чудесный! 


1) Въ собраши сочиневй Оскара Уайльда печатаются впервые. 
2) Сенешалемъь назывался во Франщи высший придворный чинов- 
никъ, завфдывавший внутреннимъ порядкомъ двора. 
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Ди Ь 
Впередъ, впередъ, гротескъ прелестный, 
Полу-жена и полу-звфрь. 


Сфинксъ восхитительный и томный, 
Иди, у ногь моихъ ложись, 
Я буду гладить, точно рысь — 
Твой мЪхъ пятнистый, мягый, темный. 


И я коснусь твоихъ когтей, 
И я сожму твой хвость проворный, 
Что обвился, какъ Аспидъ !) черный, 
Вкругь лапы бархатной твоей. 





Столь счетъ тебв былъ велфнъ, 
Межъ тЪмъ какъ я едва видалъ, 
Какъ двадцать разъ мой садъь м$Фняль 
На золотыя ризы зелень. 


Но предъ тобою обелискъ 

Открыль свои 1ероглифы, 

Съ тобой играли гиппогрифы ?) 
И велъ бесвды василискъ 3). 


Видала ль ты, какъ, безпокоясь, 
Изида къ Озирису 41) шла? 
Какъ Египтянка 5) сорвала 

Передъ Антон!емъ свой поясъ— 


И жемчугь выпила, на столь 
Въ притворномъ ужас склоняясь, 
Пока проконсулъ, насыщаясь 
Соленой скумброй, пиль разсоль? 


И какъ оплаканъ Афродитой 
Быль Адониса 8) катафалкъ? 
Велъ не тебя ли Аменалкъ 7), 
Богь, въ Гел1ополис$ скрытый? 


1) Аспидь—зм$я. 

2) Гинпогрифы—фантастическля существа: наполовину лошади, наполо- 
вину птицы. 

3) Василискъ--фантастическ!й звфрь, убиваюний своимъ взтлядомъ. 

4) Египетскле боги. Изида считалась женой Озириса. 

5) Египтянкой поэть называеть царицу Клеопатру. 

6) Богиня Афродита была влюблена въ прекраснаго греческато юношу 
Адониса, который былъ убить вепремъ. 

7) Аменалкъ —етицетское божество, культу котораго былъ посвященъ 
тородъ близъ Каира, Гемополиеъ. 


А рН 


Ты знала ль Тота 1) грозный видъ, : 
Плачь 10 2) у зеленыхъ склоновъ, 
Покрытыхъ краской фараоновъ 

Во тьмЪ высокихъ пирамидъ? 





Что жъ, устремляя глазъ с1янье 
Атласное въ окрестный мракъ, 
Иди, у ногь моихъ прилягь 

И пой свои воспоминанья, 


Какъ со Святымъ Младенцемъ шла 
Съ равнины ДФва назаретской; 
ВЪФдь ты хранила сонъ ихъ дЪтсвй 
И по пустынямъ ихъ вела. 


Пой мнЪ о вечерЪ багряномъ, 
Томъ душномъ вечерЪ, когда, 
СмЪхъ Антиноя, какъ вода, 
Звензль въ ладьф предъ Адраномъ 3). 


А ты была тогда одна 

И такъ достать его хотфла, 

Раба, чей красенъ ротъ, а твло — 
Слоновой кости бЪлизна. 


О Лабиринт$, гдЪ упрямо 
Быкъ угрожаль‘изъ темноты 4); 
О ночи, какъ пробралась ты 
Черезъ гранитный плинтусъ храма, 


Когда сквозь пышный коридоръ 
ЛетЪль багровый Ибисъ съ крикомъ 5). 
И темный поть стекаль по ликамъ 
Поющихъ въ страхф Мандрагоръ 6), 


1) Египетское божество, Его изображали въ вид панана. 
2) Нимфа То, въ которую былъ влюблейъ Зевсъ и которую Гера изъ 
ревности превратила въ телку. 

3) Антиной—исключительной красоты юноша, рабъ и другъ импера- 
тора Адр1ана. Онъ утопился въ Нил, чтобы доказать свою любовь 
императору. 

4) Минотавръ-—полубыкъ, получеловвкъ, жившйй въ Лабиринт на 
остров$ Крит и пожиравиий людей. 

5) Ибисъ-— птица съ краснымъ опереньемъ, считавшаяся у египтянъ 
священною. 

6) Мандраторы—растешя, попадающияся по берегамъ восточной части 
Средиземного моря. Ихъ корни по виду чрезвычайно похожи на чело- 
вфка, и, когда ихъ вырываютъ, они издають звукъ, похояйй на челов$- 
ческй крикъ. Съ этимъ растешемъ связывались многочисленныя по- 
вЪрья. 


аа: 
И плакаль въ вязкомъ водоем» 
Отромный, сонный крокодилъ 
И, сбросивъ ожерелья, въ Ниль 
Вернулся въ тягостной истомз. 


Не внемля жреческимъ псалмамъ, 

Ихъ змфя смфла ты похитить 

И ускользнуть, и страсть насытить 
У содрогающихся пальмъ. 


Твои любовники... за счастье 

ВладЪть тобой дрались они? 

Кто проводить съ тобой вс дни? 
Кто былъ сосудомъ сладострастья? 


Передъ тобою въ тростникахъ 
ТГигантсмй Ящеръ пресмыкался, 
Иль на тебя, какъ вихрь, бросался 

Гриффонъ съ металломъ на бокахь 1)? 


Иль брелъ къ тебф неумолимый 
Гиппопотамъ, открывши пасть, 
Или въ Драконахъ пЪла страсть, 
Когда ты проходила мимо? 


Иль изъ разрушенныхъ гробовъ 
Химера 2) выбфжала въ гнЪвЪ, 
Чтобы въ твоемъ несытомъ чревЪ 

Зачаль чудовищь и боговъ? 





Иль были у тебя ночами 
Желанья тайныя, и въ плВнЪъ 
Заманивала ты сиренъ 

И нимфъ съ хрустальными плечами? 


Иль ты бфжала въ пЪнЪ водъ 
Иъ Сидонцу смуглому, заранЪ 
Услышаль о ЛеваеанЪ, 

О томъ, что близокъь Бегемоть 3)? 


1) Гриффонъ—фантастичесвй звфрь съ птичьей головой и крыльями. 

2) Химера—миоологическое чудовище съ толовой льва, туловищемъ 
козы и хвостомъ дракона, изрытавшее изъ пасти огонь. 

3) Сидонцы славились искусствомъ волхвованья. Лев1аеанъ и Бете- 
мотъ-—миоологическя чудовища отромныхь размфровъ. Первый—олице- 
творен!е стихи моря, второй— стихи земли. 


СИ ИН 
Иль ты, когда ужъ солнце сЪло, 
Прокрадывалась въ мракъ трущобъ, 
ГдЪ бъ отдаль ласкамъ Эеошь 
Свое агатовое тфло? 


Иль ты въ тоть часъ, когда плоты 
Стремятся внизъ по Нилу тише, 
Когда полетъ летучей мыши 

Чуть виденъ вь морф темноты, 


Ползла по краю загражденъя, 
Переплывала рЪку, въ склепь 
Входила, дЪлала вертепъ 

Изь пирамиды, царства тлфнья, 


Пока, покорствуя судьбЪ, 
Вставалъ мертвець изъ саркофага? 
Иль ты манила Трателага 1!) 
Прекраснорогаго къ себЪ? 


Иль влекъ тебя богъ мухъ, грозящий 
Евреямъ богъ, который былъ 
Виномъ обрызганъ? Иль берилль, 

Въ глазахъ богини Палитъ 2) горя? 


Иль влюбчивый, какъ голубокъ 
Астарты 3), юный богъ тир!Йск Ш? 
Скажи, не богь ли ассирйсый ^ 

ВладЪть тобой хотВль и могъ? 


Чьи крылья вились надъ безстрастнымь, 
Какъ бы у ястреба, челомъ 
И отливали серебромъ, 

А кое-гдВ горфли краснымъ? 


Иль Аписъ 4) несъ къ твоимъ ногамъ, 
Свернувъ съ назначенныхь тропинокъ, 
Медово-золотыхъ кувшинокъ 

Медово-сладый оимамъ? 


= 








1) Трателасъ— египетское божество, обыкновенно изображаемое съ 
рогами. 

2) Египетская богиня Паштъь изображалась съ бериллами, ветавлен- 
ными выфото глазъ. 

3) Астарта—ассирйская богиня любви, 

*) Аписъ-—сващенный быкь въ Египтв, 
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Какъ! ты см$ешься! Не любила, 
Скажи, ты никого досель? 
НЪть, знаю я, Аммонъ 1!) постель 
ЛЪлилъ съ тобою возлз Нила. 


Ето заслыша въ тьмЪ ночной, 

Р\чные кони ржали въ тинЪ, 

Онъ пахнулъ гальбаномъ пустыни, 
Мидскимъ нардомъ и смолой. 


Какь оснащенная галера, 
Онъ шель вдоль берега р%ки, 
И волны дВлались легки, 

И сумракь прятала пещера. 


Такъ онъ пришель къ долинЪ той, 
ТдВ ты лежала рядъ столфт, 
И долго ждалъ, а на разсвЪть 
Агать грудей нажалъ рукой. 


И сталъ твоимъ онъ, богъ двурогй, 
Уста устами ты сожгла, 
Ты тайнымъ именемъ звала 
го и съ нимъ была въ чертог$. 


Шелтала ты ушамъ царя 
Чудовищныя прорицанья, 
Чудовищныя волхвованья 

Въ крови тельцовъ и козъ творя. 


Да, ты была женой Аммона 
Въ той спальнЪ, словно дымный Нихъ, 
ВстрЪчая страсти димй пылъ 

Улыбкой древней, нЪгой стонаь 





Онъ масломъ умащалъ волну 
Бровей, и мраморные члены 
Пугали солнце, точно стфны, 

И блЪдной дфлали луну. 


Спускались волосы до стана, 
Желтфй тЬхъ рФдкостныхъ камней, 
Что подъ одеждою своей 

Несуть купцы изъ Курдистана 2). 


1) Аммонъ—верховное ассир!йское божество. 
2) Курдистанъ— страна, граничащая съ Арменей. 








О" 
Лицо пвФло, какъ мусть вина, 
Недавно сдфланнаго въ чанахъ, 
Синфе влаги въ океанахъ 
Синфла взоровъь глубина. 


А шея, плечи, на которыхъ 
Сфть жиль казалась голубой, 
И жемчугъ искрился росой 
На шелковыхъ его уборахъ. 





Поставленный на пьедесталъ, 
Онъ весь горфлъ,—и слёпъ глядяпий, 
ЗалЬмъ, что изумрудъ горяций 

На мраморной груди @яль, 


Тотъ страшный камень, полнолунье 
Въ себЪ сокрывиий (водолазъ, 
Найдя его въ Колхидф 1), разъ 

Колхидской подарилъ колдунь»). 


БЪжали на его пути 
УвЪнчанные корибанты 2), 
Суровые слоны-гиганты 

Склонялись, чтобъ его везти. 


Нубйцы смуглые рядами 
Несли носилки, чтобъ онъ могъ 
Смотрфть въ просторъ большихъ дорогъ 
Подъ радужными вферами. 


Ему янтарь и стеатитъ’ 
Стремильъ корабль, хитро раскрашенъ, 
Его ничтожнЪйция чаши 

НЪжнЪйций были хризолитъ. 


Ему везли ларпы изъ кедра 
Съ одеждой пыитною купцы, 
Носили шлейфъ за нимъ жрецы, 
Имъ принцы одарялись щедро. 


Пятьсоть жрецовъ хранили дверь, 
Пятьсоть другихъ молились, стоя, 
Предъ алтаремъ его покоя 

Гранитнаго,—и вотъ, теперь 


1) Колхида--древнее назвалйе Закавказья, 

2) Корибанты—миоическе предшественники жрецовъ Кибеллы, въ 
священномъ безуми съ пЪыемъ и плясками отправивпиеся на слу- 
жене богинЪ. 


— 10 —` 
Ехидны ползаютъ открыто 
Среди поверженныхъ колоннъ, 
А домъ разрушенъ, и склоненъ 
Надменный мраморъ монолита. 


Онагръ приходитъ и шакаль— 
Дремаль въ разрушенныхь воротахъ, 
Сатиры самокъ ищуть въ гротахъ, 

Звеня въ зазубренный цимбалъ 


И тихо на высокой крыш 
Мартышка Горура 1) средь мглы 
Бормочетъ, слыша, какъ стволы 
Растутъ, сквозь мраморъ, выше, выше. 





А богь разбросанъ здфсь и тамъ: 
Я видфль каменную руку, 
Все сжатую еще, на муку 

Сыпучимъ данную пескамъ. 


И часто, часто передъ нею 
Лрожала гордыхь негровъ рать 
И тщетно думала поднять 

Неслыханно большую шею. 


И бородатый бедуинъ, 
Бурнусъ откидывая пестрый, 
Глядитъ часы на профиль острый 
Того, кто былъ твой паладинъ. 





Иди, ищи обломки бога, 
Омой ихъ вечеромъ въ росЪ, 
Одинъ съ однимъ, сложи ихъ всЪ 
И призывай ихъ кь жизни строго. 


Иди, ищи ихъ, гдВ они 
Лежать, составь изъ нихъ Аммона 
И въ исковерканное лоно 

Безумье прежнее вдохни. 


Дразни словами потайными; 
Тебя любилъ онъ, доброй будь 
Возлей на кудри нардъ, а грудь 
Обвей полотнами тугими. 


1) Горуръ—египетсюй богъ, сынъ Изиды, усыновленный Озирисомъ; 
нацюональный богъ-покровитель; изображался съ головой ястреба. 


О 
Вложи въ ладони царей жезль 
И выкрась губы сокомъ ягодъ, 
Пусть ткани пурпурныя лягуть 
Вокругь его безплодныхъ чресль. 





Въ Египеты Не страшна утрата! 
Одинъ лишь Богь сходиль во тьму, 
Пронзило бокъ лишь одному 

Копье суроваго солдата. 


А эти? НЪфтъ, они живуты 
Анубисъ 1) вое сидитъь въ воротахъ, 
Набралъ онъ лотосовъ въ болотахъ, 
Они хребеть твой обовьютъ. 


‚И, на порфировое ложе 
Облокотясь, глядить Мемнонъ 2); 
И каждымъ желтымъ утромъ онъ 
Тебф поеть одно и то же. 


Нилъ 3) сь рогомъ сломаннымъ все ждетъ 
Въ постели тинистой, во мракЪ, 
И на засохнувие злаки 

Не разливаеть мутныхь водъ. 


Никто изъ нихъ не умеръ; быстро 
СбЪгутся всЪ они, любя, 
И будуть цфловаль тебя 
Подъ звонъ тимпана или систра. 


Поставь же парусъ у ладьи, 
Коней—у черной колесницы, 
А если древшя гробницы 
Уже скучны тебЪ, иди 


По слЪду льва, кь его вертепамъ, 
Поймай его средь дикихъ скалъ 
И умоляй, чтобы онъ сталъ 

Твоимъ любовникомъ свирЪпымъ. 


Съ нимъ рядомъ лягъ у тростника 
И укуси укусомъ зм$я, 


1) Анубисъ--етипетский богъ съ собачьей головой. 

2) Мемнонъ— миеологическое лицо, сынъ Зари и Тифона, царь э610- 
повъ. Въ @ивахъ существують два его огромныя изваяшя, изъ кото- 
рыхъ одно издавало на разевЪт$ звукъ, похожй на звукъ разрываемой 
струны. 

3) Божество рфки Нила. 


Ави 
Когда жь онъ захрипитъ, слабфя, 
Ударь хвостомъ свои бока. 


И тигра вымани изъ грота, 
Своимъ супругомъ называй 
И на спинВ его въ$зжай 

Черезъ дивансюя 1) ворота. 


Терзай его въ пылу любви, 
А если онъ кусаться будетъ, 
Свали его ударомъ груди 

И тяжкой лапой раздави. 





Зачзмъ ты медлишь? Прочь отсюда! 
Ты мнф ужасна съ давнихъ поръ, 
Меня томитъ твой долый взоръ, 

0, вЪчно-дремлющее чудо. 


Ты задуваешь свЪть свзчей 
Своимъ дыхашемъ протяжнымъ, 
И лобъ мой дЪлается влажнымъ 
Оть гибельной росы ночей. 


Твои глаза страины, какъ луны, 
Дрожапия на днЪ ручья, 
Языкъ твой красенъ, какъ змЗя, 
Которую тревожатъ струны. 


Твой ротъ, какъ черная дыра, 
Что факелъь или уголь красный 
Прожегь на нестротВ прекрасной 
Месопотамскаго ковра. 


Прочь! Небо болфе не звЪздно. 
Луна въ восточныя врата 
Спзшить, ‘ея ладья пуста... 

Прочь! Или будеть слишкомъ поздно. 


Смотри, заря спугнула тфнь 
Высокихъ башенъ, дождь струями 
Вдоль оконъ льется и слезами 
Туманный омрачаеть день. 


1) Оивы—тородъ въ Египт$. 


а 
Какая фуря въ весельз 
Тебя сквозь безпокойный мракт, 
Въ питье царицы всыпавъ макъ, 
Въ студенческой забыла кельВ? 





Какой нездъше грфшный духъ 
Принесъ мн гибельный подарокъ? 
0, если бъ свфтъ мой былъ не ярокь 
И не приманивалъ васъ двухъ! 


Иль не осталось подъ луною 
Проклятыхъ боле, чЪмъ я? 
Абаны, Фарфара !) струя 

Изсякла ль, что ты здЪфсь, со мною? 


О, тайна, мерзкая вдвойнЪ, 
Песъ ненавистный, прочь отсюда! 
Ты пробуждаешь съ жаждой чуда 
ВсЪ мысли скотсвя во мн$. 


Ты называешь вру нищей, 
Ты вносишь чувственность въ мой домъ, 
И Аттись 2) съ поднятымъ ножомъ 
Меня, смущеннаго, былъ чище. 


Злой Сфинксъ! Злой Сфинксьы Уже съ весломъ 
Старикъ Харонъ 3) стоить въ надеждь 
И ждетъ, но ты плыви съ нимъ прежде, 
А я останусь предъ крестом, 


Гдф слезы льются незамфтно 
Изь утомленныхъ скорбью глазъ, 
Они оплакивають насъ 

И веЪхь оплакивають тщетно. 


1884. 





1) По греческой мивологи, рёки въ аду. 

2) Аттисъ—фриийское божество; въ него была влюблена мать боговъ 
Нибелла и изъ ревности сдБлала его безумнымъ, послБ чего онъ оско- 
пилъ себя. 

3) Харонъ—перевозчикъ душьъ покойниковь черезь рёку Стиксъ въ 
загробный мръ. 


аа 
ДОМЪ БЛУДНИЦЫ. 


Переводъ 6. Сологуба. 


ПТумъ пляски слушая ночной, 
Стоимъ подъ ясною луной, — 
Блудницы передъ нами домъ. 

Газ {тепе Пефе Неги тремить. ` 
Оркестръ игрою заглушить 

Порою грохоть и содомъ. 


Гротески странные скользятъ, 

Какъ дивныхъ арабесокъ рядъ, — 

Вдоль шторъ бъжитъ за тънью тнь. 

Мелькаютъ пары плясуновъ 

Подъ звуки скрипки и роговъ, 

Какъ листьевъ рой въ ненастный день. 
‚ И пляшеть каждый силуэтъ, 

Какъ автомать или скелетъ, 

Кадриль медлительную тамъ. 

И гордо сарабанду вдругъ 

Начнутъ, сцфпяеь руками въ кругъ, 

И р5зый смфхъ ихъ слышенъ намъ. 

Запфть хотятъ они порой. 

Порою фантомъ заводной 

Обниметъь нЪжно плясуна. 


Мартонетка изъ дверей 
БЪжитъ, покурить носкорЪй, 
Вся какъ живая, но страшна. 
‚ Ия возлюбленной сказалъ: 
`.— Пришли покойники на балъ, 
И пыль тамъ вихри завила, 
Но звуки скрипки были ей 
Понятнфе моихъ рЪчей; 
Любовь въ домъ похоти вошла. 
Тогда фальшивымъ сталъ мотивъ, 
Стихъ вальсъ, танпоровъ утомивъ, 
Исчезла циь тфней ночныхъ. 
Какъ дЪва робкая, заря, 
Росой сандали сребря, 
Вдоль улицъ крадется пустыхъ. 
1883. 


ДЕКОРАТИВНЫЯ ФАНТАЗИИ. 


Панно. 
Переводъ М. Кузьмина. 


Подъ тЪнью розъ танцующей сокрыта, — 
Стоить тамъ дфвушка, прозраченъ ликъ, 
И обрываеть лепестки твоздикъ 

Нотгтями гладкими, какъ изъ нефрита. 


Листами красными лужокъ весь испещренъ, 
А бЪлые летятъ, что волоконца, 

Вдоль чащи голубой, гдЪ видно солнце, 
Какъ сдфланный изъ золота драконъ 


И 6флые плывутъ, въ эеир% тая, 
ЛЪниво красные порхаютъ внизъ, 
То падая на складки желтыхъ ризъ, 
То на косы вороньи упадая. 


Изъ амбры лютню дЪЪвушка беретъ, 

Поетъ она о журавлиной стаф, 

И птица, красной шеею блистая, 

Вдругь крыльями стальными сильно бьетъ. 


Сяеть лютня, дрогнувшая пЪньемъ, 
Влюбленный слышить дфву издали, 
Глазами длинными, какъ миндали, 
СлВдя съ усладой за ея движеньемъ. 


Воть сильный крикъ лицо ей исказилъ, 

А на глазахъ дрожать ужь крошки слезы: 
Она не вынесеть шипа занозы, 

Что раниль ухо съ сЪтью красныхъ жилъ. 


И воть опять ужъ весело смфется: 
Упалъ оть розы лепесточковъ рядъ 
Какъ разъ на желтый шелковый нарядъ 
И горло нЪжное, гдЪ жилка бьется. 


Ногтями гладкими, какъ изъ нефрита, 
Все обрывая лепестки гвоздикъ, 

Стоить. тамъ дфвушка, прозраченъ ликъ, 
Подъ тфнью розь танцующей сокрыта... 


1887 г., декабрь. 


ее 


| МРРЕЗ$З! О М$. 
1 


Ге $ИНоценез. 
Переводъь Потемкина. 


Морская зыбь въ полоскахъ сфрыхъ, — 
Унылый вихрь не въ ритм съ ней. 
Луна, какъ листъ осеннихъ дней, 
Летить по вфтру въ бурныхь шхерахъ. 


На фонз блфднаго песка 

Прибрежный челнъ награвированъ, 

Въ немъ юнга— веселъ, чернобровь онъ, — 
СмЗется ротъ, блеститъ рука. 


На сфрыхъ и росистыхъ дюнахт, 
На фонЪ тонкихъ облаковъ, 
Какь силуэты, рядъ жнецовъ. 
Идеть обвЪтренныхъ и юныхъ. 


И. 
Га ТаЦе ае 1а шпе. 


Переводъ Потемкина. 


Туть слуху нЪту впечатлВнИЙ, 
Туть только сонъ, и тишь, и лЬнь. 
Безмолвно тамъ, гдф тлЪеть твнь, 
Безмолвно тамъ, гдз нфть и тфни. 


Туть только эхо хриплый крикъ 

У птицы горестной украло. 

Она зоветь подругу. Вяло 

Ей вторить берегъ, мглисть и дикъ. 


Но вотъ луна свой серпъ убрала 
Съ небесъ и въ темное крыльцо 
Ушла, накинувъ на лицо 
Вуали желтой покрывало. 


Е \ 


МОГИЛА ШЕЛЛИ '). 


Переводъ Н. Гумилева. 


Какъ факелы вокругь одра, больного, 
Рядъ кинарисовъ всталь у бФлыхъ плить, 
Сова какъь бы на тронЪ здфсь сидитъ, 

И блещеть ящеръ спинкой бирюзовой. 


И тамъ, тдБ въ чашахъ выросъ макъ багровый, 
Въ безмолыи одной изъ пирамилъ, 

Навзрно, Сфинксъ какой-нибудь глядитъ, 

На праздник усопшихъ стражь суровый. 


Но пусть друме безмятежно спять 
Въ землф, великой матери покоя, — 
Твоя могила лучше во сто кратъ, 


Въ пещер синей, съ грохотомъ прибоя, 
ГдЪ корабли во мракъ погружены 
У скаль подмытой моремъ крутизны. 


Римъ. 


КЕСЧЕЗСАТ °). 


Переводъ М. Кузмина, 


Ступай легко: вФдь обитаеть 
Она подъ снфгомъ тамъ. 
Шепчи нЪжнЪй: она внимаетъ 
ЛЪснымь цвзтамъ. 


ЗаржавЪла коса златая, 
Потускла, ахъ! 

Она— прекрасная, младая, 
Теперь —лишь прахъ. 


т) АнглШеюй поэть Шедли утонулъ 1 1юля 1822 г., катаясь на яхтЬ 
у береговь Итажи между Ливорно и Спещей. 'Голько черезъ нфсколько 
дней его трушъь быль выброшень на берегь и преданъ сожженю 
друзьями покойнато. 
2) Написано на смерть сестры. 
Сочинешя Оскара Уайльда. Т. ТУ. 2 


8 
Бфлфе лими блистала, 
Росла, любя, 
И женщиной едва сознала 
Сама себя. 


Доска тяжелая и камень 

Легли на грудь. 

МнЪ мучитъ сердце жгущй пламень, — 
Ей— отдохнуть. 


Миръ, миръ! не долетить до слуха 
Иивой сонетъ. 

Зарытому съ ней въ землю глухо 
МнЪ жизни нЪтъ. 


МИЛЬТОНУ. 


Переводъ Н. Гумилева. 


Я думаю, Мильтонъ, твой духъ усталъ 
Бродить у бЪлыхъ скалъ, высокихъ башенъ: 
Нашь пышный м!ръ, такъ огненно раскрамнент, 
Сталъ пепельнымъ, онъ скученъ сталъ и малъ; 


А вЪкъ комедей притворной сталъ, 

Намъ безъ нея нашь день казался бъ страшенъ, 
И, несмотря на блескъ, на роскошь брашеинъ, 

Мы годны лишь, чтобъ рыть песчаный валъ, 


Коль этотъ островокъ, любимый Богомъ, 
Коль Англия, левъ моря, демагогамъ 
Тупымъ во власть досталась навсегда. 


Ахъ, эта ли страна на самомъ дфль 
Держала три имперш, когда, 
О ДЛемократи пронесся кличъ Кромвеля 1)! 


) Поэть Мильтонь былъ сподвижникомь Кромвеля. 


ТНЕОКЕТКО$. 


Переводъ Н. Гумилева. 


Импер!я на глиняныхъ ногахъь — 

Налгь островокъ: ему уже не сродно 
Теперь все то, что гордо, благородно, 
И лавръ его похитилъ нзыЙ врагъ; 


И не звенить тотъ голосъ на холмахъ, 
Что о свободЪ пфлъ;: а ты свободна, 

Моя душа! БЪФги, ты не пригодна 

Въ торгалнескомъ гнЪздЪ, гдЪ на лоткахъ 


Торгуютъ мудростью, блатогов$ньемъ, 
А чернь идеть съ угрюмымъ озлобленьемъ 
На евЪтлое наслфще вЗковъ. 


МнЪ жалко это; и, повфривъ чуду 
Искусства и культуры, я не буду 
Ни съ Богомъ, ни среди Его враговь !). 


ФЕДРА °). 
САРРЪ БЕРНАРЪ. 
Переводъ Н. Гумилева. 


Какъ скучно, суетно тебф теперь со всЪми, 
ТебВ, которой слдовало быть 

Въ Итами сь Мирандоло, бродить 

Въ оливковыхъ аллеяхъ Академий, 


Ломать въ ручьЪ тростникь съ мечтами тЪми, 
Что Панъ въ него затрубитъ, и шалить 
Межъ дфвушекъ у моря, гдЪ проплыть 

Могъ важный Одиссей въ своей трирем$. 


1) Оскаръ Уайльдъ намекаеть на борьбу клерикаловъ и радикаловъ» 
волновавшую въ его время антлйское общество. 

2) Оскаръ Уайльдь отожествляеть здЪсь Сарру Бернаръ съ Федрой, 
роль которой она играла. Пико-де-Мнирандоло —знаменитый гумалисть 
временъ Возрождешя. 


9% 


= 


ыы. 
0, да! НавЪрно, нзкогда твой прахъ 
Таилея въ урнф греческой, и снова 
Ты въ скучный м!ръ направила свой шагъ, 


Возненавидфвъ сумрака оковы, 
Унылыхъ асфоделей череду 
И холодъ губъ, цфлующихъ въ Аду. 


1879. 


СЕРЕНАДА. 


Для музыки. 


Перев. М. Кузмина. 


Не нарушаетъ вЪтеръ лвни, 

Темна Эгейская струя, 

И ждеть у мраморной ступени 
Галера тирская моя. 

Сойди! Пурпурный парусъ еле 
Надуть; спитъ стражникъ на стфнф. 
Покинь лилейныя постели, 

0, госпожа, сойди ко мн?! 


Она не спустится,—я знаю. 

Что ей обфть любви простой? 

Я не напрасно называю 

Ее жестокой красотой. 

Ах! ВЪрность-—женщинамъ забава, 
Не знать имъ муки никогда, 
Влюбленному, как мальчикъ, слава 
„Любить вотще, любить всегда. 


Скажи мнЪ, кормщикъ, безъ обмана: 
То косъ ея златистый свЪтъ, 

Иль нфжная роса тумана, 

Что пала здфсь на страстоцвзть? 
Скажи, матросъ, ты малый дЪльный: 
То госпожи моей рука, 

_ Иль носъ мелькнуль мнф корабельный 
И блескъ серебряный песка? 


и 

НЪть, нЪгы То не роса ночная, 

Не блескъь серебряный песка, 

То госпожа моя младая, 

Ея коса, ея рука! 

Правь, блатородный кормщикъ, къ Троз. 
Матросъ, ты къ греблф будь готовь: 
Царицу счастья мы, герои, 

Веземъ оть греческихъ бреговъ. 


Ужь небеса поголубЗли, 

Часъ утра тих! настаетъ, 

Дружина, на борть! Что намъ мели! 

9, госпожа, впередъ, впередъ! 

Правь, благородный кормщикъ, кь Троф, 
Матросъ, не бойся ты труда, 

Какь мальчикъ любитъ, любить втрое 
Тотъ, кто полюбить навсегда. 


САМСОМЕТ. 


Переводь М. Кузмина. 


Мн} нфгь казны, 

ГдЪ стражемъ — грифъ 1) свирЪцый: 
Какъ вотарь, бЪдны 

Пастушечьи вертепы, 

И нЪфть камней, 

Чтобъ сдфлать украшенье, 

Но дЪвъ полей 

Мое плЪняло ифнье. 


Моя свирФль 

Изъ тростника рЪфчного, 
Пою тебЪ ль 

Всегда, опять ий снова? 
В\№ь ты бЪлЪй, 

Чфмъ лимя; безъ мфры 
Цныфй, милЪй 

И р№же амбры сЗрой, 


Къ чему твой страхъ? 
ВЪдь Пацинть скончался, 


ЕН 


т) Греческое сказочное животное, полу-орель и полу-левъ. 





Е: 
°И Панъ въ кустахъ 
Густыхъ не появлялся, 

И Фавнъ рогатъ 

Травы не топчеть вялой, 

И богь-вакатъ 

Зари не кажетъ алой. 


И мертвь Гилась; 

Онъ розъ не встрфтить красныхъ 
Въ вечернй часъ 

Въ твоихъ губахъ прекрасныхъ. 
Хоръ нимфъ лВеныхъ 

На горкВ игръ не водиту... 
Сребристь и тихъ 

Осеннй лень уходить. 


ГЕРЦОГИНЯ ПАДУАНСКАЯ. 


ДРАМА ВЪ ПЯТИ ДЪЙСТВИЯХЪ, ВЪ СТИХАХЪ, 


Переводъ Валегя Брюсова. 





ЛИЦА ДРАМЫ: 


Симони Джессо, терцогь падуанеюй. 
БЕАТРИЧЕ, его жена. 
а о 0, кардиналъ падуансюй. 
4ФФ!0 ПЕТРУЧЧИ 
Джеппо ВитеЕллоццо И: 
ТАддЕо БАРДИ р 
Твидо ФЕРРАНТИ, МОЛОДОЙ ЧеловЪкъ. 
АсСкКАн!о КРИСТОФАНО, @Го другъ. 
ГРАФЪ МораАнцонеЕ, ПОЖИЛОЙ чЧеловфкъ. 
БЕРНАРДО КАВАЛЬКАНТИ, Верховный судья въ ПадуЪ. 
Уго, палачъ. 
Лючгя, дБвушка при герцогинЪ. 
Слуги, горожане, солдаты, монахи, сокольничьи съ ихъ соколами и 
собаками и т. п. 
Мъето дЪйетвя: Падуя. 
Время дЪйств1я: вторая половина ХУ]-го вЪка. 





Сцены драмы: 


Акть 1. Рынокъ въ ПадуЪ (25 минуть). 
Акть П. Комната въ терцогекомъ дворцф (36 минутъ). 
Акть Ш. Галлерея въ герцогекомъ дворнЪф (29 минутъ). 
Акть ГУ. Зала суда (31 минута). 
Акть \У. Темница (25 минутъ). 
Стиль архитектуры: итальянсюй, готическй и реманеюй. 


НЫЕ 


АКТЪЬ Т 


Рынокъ въ ПадуЪ, въ полдень; въ глубинф—болышой соборъ Падуи; 
архитектура—романскатго стиля, строенъ изъ чернаго и бЪлаго мра- 
мора; мраморныя ступени ведуть къ дверямъ собора; у подножя 
лфетницы два громадныхъ каменныхъ льва; дома по обфимъ сторо- 
намъ сцены окружены каменными аркадами и съ цвфтными жалюзи 
у оконъ; на правой сторон% ‘сцены общественный фонтанъ со ста- 
туей, изъ зеленой бронзы, тритона, трубящаго въ раковину; вокругь 
фонтана — каменная скамья; звонить колоколъ собора, и горожане, 
мужчины, женщины и дфти, проходятъ въ соборъ. 


(Входять Гвидо ФЕРРАНТИ И АСКАН!0 КРИСТОФАНО). 

Асклнто. Ну, жизнью клянусь, Гвидо, дальше я не 
пойду; если я ступлю еще шагъ, то духу во мнЪ не оста- 
нется для проклятШ; мы летимъ, словно диве гуси! 

(Бросается на скамью у фонтана). 
г ’ . (Н у 

Гвидо. Это, должно-быть, здЪсь (Направляется къ одному 

изъ прохожихь и снимаеть шапочку) Простите, синвьоръ, 


вздь это рыночная площадь, а это— церковь Санта-Кроче?° 


(Прохожй киваеть толовой утвердительно). Благодарю вастъ, 
синьоръ. 

АскАНГгОо. Ну? 

Гвидо. Такъ! Это здЪеь. 

Асклнго. Я бы предпочелъ, чтобы это было гдВ-нибудь 
въ другомъ м$стф, такъ какъ здЪсь я не вижу таверны. 

Гвидо (вынимая изъ кармана письмо и читая ето). «Часъ— 
полдень; городъ-—Падуя; мВето—рынокъ; а день-—день свя- 
того Филиппо». 

Асклнго. А что до челов$ка, какъ мы его узнаемъ? 

Гвидо (все читая). «На мнф будеть лиловый плащъ съ 
вышитымъ на плечв серебрянымт, соколомъ». Красивое 
одфяне, Аскан!0? 

АскАнго. Мнв милЪе мой кожаный камзолъ. И ты ду- 
маешь, онъ разскажетъь тебЪ о твоемъ отцф? 

Гвидо. Конечно, да! Ты припомни, тому теперь ровно 
мфсяцъ, когда былъ я въ нашемъ виноградник, какь разъ 
въ томъ углу, что подходить къ улиц и куда обыкновенно 
заходятъ козы, — прозхалъ мимо меня какой-то человЪкъ, 
спросилъ, меня ли зовуть Гвидо, и отдаль мнЪ это письмо, 
подписанное: «Другь вашего отца», приглашающее меня 
быть зд№сь сегодня, если я хочу ‘узнать тайну моего ро: 
жден!я, и указывающее мнЪ, какъ признать написавитаго. 
Я всегда думаль, что старый Педро—мой дядя, но онъ мнЪ 
сказаль, что это невЪрно, но что ребенкомъ меня отлать 
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гы 
ему на попечене какой-то неизвфстный, котораго онъ болфо 
не видаль никогда. 

Асклнто. Такъ что ты не знаешь, ито твой отецъ? 

Гвидо. НЪть. 

Асклнго. У тебя нётъ даже никакого воспоминан!я 
о немъ? 

Гвидо. Никакого, Аскан!о, никакого. 

АсканНгО (смБясь). Стало-быть, не могь’ онъ тебф давать 
затрещинъ такь часто, какъ мой отець мнЪ. 

Гвидо (улыбаясь). Я увзренъ, что ты ихъ никогда не 
заслуживаль. 

Асклнто. Никогда; это-то. и было въ нихъ хуже всего. 
Ни разу не могъ я найти въ себЪ сознане вины... А какой 
часъ назначиль тотъ? 

Гвидо. Полдень. 

(Часы на воборф бьють). 

Асклнго. Теперь какъ разъ ‘полдень, а твой человфкъ 
не пришелъ. Я въ него не в$рю, Гвидо. Должно-быть, просто 
какая-нибудь дЪвица заглядЪлась на тебя; и, разъ я про- 
водилъ тебя изъ Перуджи въ Падую, ты обязанъ, клянусь 
въ этомъ, проводить меня въ ближайшую таверну. (Встаетъ) 
Призываю во свидфтели велик!я божества ды, я такъ хочу 
сть, Гвидо, какъ вдовф хочется мужа, такъ усталъ, какъ 
молодая дзвушка оть добрыхъ совфтовъ, и весь высохт, 
словно монашеская проповфдь. Идемъ, Гвидо, что тебЪ 
стоять здфсь, глядя въ пустоту, словно помвшанному, кото- 
рый старается заглянуть въ свою собственную душу; твой 
человЪкъ не придетъ. 

Гвидо. Хорошо; кажется, ты правъ. А! 

(Въ тотъ самый мигь, когда онъ ветаеть со скамьи вм$стБ съ Аека- 
ню,—входить графъ Моранцоне въ лиловомъ плащф, съ серебрянымъ 
соколомъ, вышитымъ на плечъ; Моранцоне проходить черезъь вею 
сцену, направляясь къ собору, и въ ту минуту, когда онъ готовъ 
войти въ него, Гвидо вбфгаетъ по ступенямъ и прикасается къ нему). 
Моранцоне. Ты во-время пришелъ, Ферранти Гвидо. 
Гвидо. Какъ! Такь отець мой живъ? 
МордЩнцоне. Да, живъ въ теб. 
Ты—онъ своимъ лицомъ, своей походкой, 
Осанкой, видомъ, внфшностью своей; 
Ты--вё$рно, онъ и духомъ благороднымъ. 
Гвидо. 0, разскажите объ отцЪ; я этой 
Минуты ждалъ всю жизнь. 

МорлнцонеЕ. Намъ должно быть 
Однимъ. 

Гвидо. Но это—-лучиий другъ мой: онъ 


Пришелъ со мною по любви ко мн$; 
Мы, какъ два брата, дВлимь съ нимъ всф тайны. 
МорлнцонЕ. Вы этой тайны не должны дЪфлить; 
Мусть онъ уйдеть. 
Твидо (кь Аскан!0). Другъ, черезъ часъ вернись. 
Не знаеть онъ, что зеркала любви 
Такой, какъ налиа, омрачить не можеть 
Ничто. Пока. прощай. 
АСКАНТО. Не говори съ нимъ, 
Есть что-то стралпное въ его глазахъ. | 
Твидо (смЪясь). НФть, я увЪфренъ: онъ пришель ска- 
зать мнЪ, 
Что я Итажи вели принцъ, 
Что насъ обоихъ дни веселья ждуть 
Надолго! — свиданья, другъ. 
(Аскан!о уходить). 
Теперь 
Вы про отца разскажете мнф все? 
(Садится на каменную скамью). 
Онъ былъ высокъ? въ сфдлЬ сидфль онъ стройно? 
Онъ черенъ быль? иль волосы его 
Какъ красно-золотое пламя были? 
ИмЪлъ онъ голосъ тих? Иногда 
`У первыхъ храбрецовъ бываеть голосъ 
Исполненъ тихой музыки; иль, можеть, 
Онъ, какъ труба, грем$лъ, внушая ужасъ 
Врагамъ? Онъ выфзжаль одинъ? иль вмфсть 
Съ толною слугъ, въ сопровожденьи свиты? 
Порой я чувствую, что въ этихъ жилахъ 
Кровь королей стучить! Онъ быль король? 
Морлнцоне. Онъ больше былъ король, чфмъ всЪ друме. 
Гвидо (гордо). Итакъ, отца вы видфли послдн!й. 
Что жъ, надъ людьми высоко онъ стояль? 
МоРлнцонЕ. Да, надъ людьми высоко онъ стояль, 
(подходить къ Гвидо и кладеть свою руку ему на плечо) 
На красномъ эшафотЪ, гдЪ палачъ 
Ждалъ съ топоромъ его. 
Гвидо (вскакивая). Кто ты, ужасный, 
Какь нфюй воронъ, иль какь филинъ ночи, 
Возставший изъ могилы съ страшной вЪетью?. 
МорРлнцоне. Меня зовуть здЪсь графомь Моранцоне, 
Владфльцемъ замка на пустой скал$; 
Ноть у меня миль пять земли безплодной 
И нищихъ шесть служителей. Но быль я 


ЕС ВЕ 
Изъ самыхъ зналныхь въ ПармЪ; больше: были 
Друзьями мы съ твоимъ отцомъ. 

Гвидо (схватывая его за руку). Окажите 
Все! 

МорАНцОоНнЕ. Герцога великаго Лоренцо 
Ты-—сынъ. Онъ властелиномъ въ Парм% былъ 
И графомъ всей Ломбарди прекрасной 
До самыхъ стфнъ Флоренши, но’ та, 

Ему платила дань. 

Гвидо. А какъ онъ умеръ? 

МорАнцоне. УзнАешь все. То было въ лни войны. 
(О, благородный левы не могь снести 
Въ Итами онъ никакой неправды!) 

ЦвЪть лучпий рыцарства повелъ онъ противъ 

Клятвопреступника изъ Римини, 

Джованни Малатесты,—будь онъ проклятъ! — 

Но быль коварно завлеченъ въ засаду 

И, какъ злодВй, какъ челов$къ безродный, 

Казненъ на эшафотВ всенародно. 
Гвидо (хватаясь за кинжалъ). 

И Малатеста живъ? 

Морлнионе. Онь умеръ. 
Гвидо. Умерь? 
0, если бъ ты, немедлящая смерть, 
Могла еще немного подождать, 

Твой долгь свершилъ бы я! 

Морлнцоне. Еще не поздно! 
Тотъ, кЪмъ отецъь твой проданъ, живъ еще. 

Гвидо. Отецъ быль проданъ? 

Морлницоне. Оцфненъ, какъ вещь, 
И за назначенную цЪфну проданъ. 

На вольномъ рынк былъ уступленъ онъ 
ТЪфмъ, кто его считался лучшимъ другомъ, 
Кому онъ вЗриль и кого любиль, 

Сь кфмъ братства узами быль долго связанъ. 

Гвидо. Предатель живъ! 

Морднцоне. Его ты самъ увидишь. 

Гвидо. Такъ живъ Туда! Хорошо жь! Всю землю 
Я сдфлаю «землею крови», ибо 
На ней висфть онъ долженъ! 

Морлнцоне. Ты Тудой 
Его зовешь? Да, какъ Туда, онъ — 
Предатель,—но иной онъ ждалъ награды: 

Не тридцаль сребренниковъ,—много больше! 
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Гвидо. За кровь отца что жь получилъь онъ? 

МорлнцонЕ. Много... 
ПомЪстья, виноградники и замки, 

И княжества, и земли... 

Гвидо. Оть. которыхъ 
Онъ сохранить шесть локтей — для могилы! 

Тдф жь гнусный шутъ? Гдф негодяй проклятый? 
Окажите, гдё онъ? Пусть онъ будеть въ панцырь 
Одфть, и вь сталь до самыхъ пятъ закованут, 

И охраняемъ тысячью людей, — 

Я поражу его сквозь копья, буду 

Смотр$ть, какъ потечеть вдоль по кинжалу 

Кровь черная его. Скажите, гдЪ онъ, 

И я ето убью. 

Морлнцоне (холодно). И это месть? ^ 
Безумець! Смерть не суждена ль намъ всфмъ? 

И тВмъ она желаннЪй, чЪмъ внезаннЪй. 
(Подетупаеть близко къ Гвидо). 

Быль преданъ твой отецъ, — и въ этомъ все. 

Предателя предай же въ свой чередъ. 

Тебя введу я въ домъ его, ты долженъ 

СидЪть съ нимъ за столомъ, Фсть тотъь же хлЪбу... 

Гвидо. О, горьмй хлЪбъ! 

Морлнцоне. Ты слишкомъ прихотливъ: 
Месть подсластить его! Ты долженъ ночи 
Съ нимъ пироваль, пить изъ единой чаши, 

Его стать другомъ, чтобъ тебя любилъ онъ 

И тайны всЪ свои открылъ тебЪ! 

Захочеть онъ веселья, — будь веселымъ; 

Его порой охватить ли печаль, — ь 

Будь грустенъ самъ. Когда жь приспфеть время... 
(Гвидо хватается за кинжалъ). 

Ахъ, я тебф не вфрю! Юнъ твой духъ 

И необузданъ; слишкомъ буйный гнЪвъь 

Не въ силахь ждать, во имя высшей мести, 

Но въ страсти гибнетъ... 

Твидо. Ты меня не знаешь. 
Скажи, кто онъ, — и я готовъ во всемъ 
Повиновалься. 

Морднцоне. Хорошо. Когда 
Присифеть время и удобный случай, 

И будетъ врагъ въ сфтяхъ, тебЪ съ посломъ 
Подамъ я знакъ. 
Гвидо. И какъ его убью я? 
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Морлнцоне. Въ ту ночь къ нему прокрасться должно 
въ спальню; 
И если ты его застанешь спящимь, 
Сначала разбудить; потомъ за горло 
Рукой схватить, — да, такъ, — и разсказаль, 
Кто ты, чей сынъ, за что ты мотишь ему. 
Дозволь ему просить пощады, пусть 
За жизнь свою онъ предлатаеть цфну; 
Когда жь онъ обфщаеть всВ богатства, — 
Скажи, что золота тебЪ не надо, 
И что пощады нфть! И соверши вее. 
Но поклянись, что не убъешь ты раньше, 
ЧЪмъ прикажу я! Или я уйду, 
Ты будешь жить въ невздЪньи, какъ прежде, 
И твой отецъ не будетъ отомщенъ! 

Гвидо. Отца мечомъ клянусь! 

Морднцоне. Палачъ на рынк® 
Ето предъ всфмъ народомъ преломилъ. 

Гвидо. Отца могилой... 

Морлднцоне. ТдЪ его могила? 

Отець твой не лежить въ землЪ: развфянъ 
Былъ прахъ его по вфтру, и разнесся 

По улицамъ онъ пылью, бфднякамъ 

Слфия глаза... А голову его, 

Надфвъ на острее вороть тюремныхъ, 
Оставили на поруганье черни, 

И та его дразнила языкомъ... 

Твидо. Такъ чфмъ же клясться? Памятью отца, 
Священной мнЪ, его позорной казнью, 
Предательствомъ коварнымьъ друга, всфмъ, 
Что мнЪ еще осталось, — я клянусь: 

Не подыму я на него руки 

До приказанья; посл — Богь да приметъ 
Проклятый духъ: какъ песъ, убить онъ будеть. 
Но знакъ? Какой же знакъ? 


МорлднцонеЕ. Воть — твоего 
Отца кинжалъ. 
Твидо, 0, дайте разсмотрфть мн?! 


Припоминаю, дядя мой названный, ‘ 

Старикъ, которому я отданъ быль, 

Мн говорилъ, что былъ я въ плащъ завернуть, 
И были вышиты два леопарда 

На немь по золоту — таке жь точно! 

Но, вылиты изъ стали, мн миле 


9 = 
Вотъ эти: съ ними къ цфли путь прямфе!.. 
Отешь вамь ничего не поручиль 
МнЪ передать? 

МорлнцонЕ.  Отець не зналъ тебя. 

Когда онъ преданъ былъ коварнымъ другомъ, 
Изъ вофхьъ приближенныхъ одинъ я спасся 
И вь Парму, герцогинЪ, вфеть принесъ. 

Гвидо. 0. мать моя! Скажите мнЪ объ ней! 

Моранцоне, Услышавь роковую вЪфсть, она 
Безь чувствъ упала и тебя — до срока — 
На свЪть произвела, и велЪдъ затЬмъ 
Ея душа взнеслась на небеса, 

Чтобъ встрфтить мужа у преддверья рая. 

Твидо. Мать умерла, отецъ казненъ и продант... 
МнЪ кажется: я осажденъ врагами, 

И за гонцомъ гонецъь приносять вфсти, 
Одна другой ужаснЪй! Дай вздохнуть мнв, 
Я изнемогъ. 

МорРлнцонЕ, ИЦогда ‘скончалась мать, 

Изъ страха предъ врагами, всфмъ сказалъ я, 
Что умеръ ты, и тайно передать 

Тебя старинному слугЪ, который 

Жиль близъ Перуджи. Что было дальше, 
Ты знаешь. 

Гвидо. Видфли отца вы посл? 

МорлнцонЕ. Однажды. Я въ одеждЪ бЪдняка 
Пробрался въ Римини. 

Гвидо (беря его за руку). Какая смфлость! 
МорлАнцонЕ. Все продается въ Римини, и я 
Купилъ тюремщиковъ. Когда отець твой 

Узналъ, что у него родился сынъ, 

Его лицо подъ шлемомъ пробяло, 

Какь свЪтитъ въ морЪ зарево огня. 
Взявъ за руки меня, меня просилъ онъ, 
Чтобъ я тебя взрастилъ, его достойнымъ, 
И мстителя въ тебф я воспиталъ. 

Гвидо. Вы долгь исполнили. Благодарю васъ 
Оть имени отца. Но какъ же имя 
Предателя? 

МорАнцонЕ. Какь на отца похожъ ты! 

Я узнаю въ тебф его движенья. 

Гвидо. Какъ имя? 

МорлАнцонЕ. Ты его сейчасъ узнаешь, 
Воть герцогь нашгь со свитою придворныхъ 


В 
Сюда идетъ. 
Гвидо. Что ‚изъ того! Какъ имя? 
МоРАнцоне. Не кажутся ль они тебф собраньемъ 
Людей достойныхъ, ческныхъ, благородныхъ? 
Гвидо. Графъ! Имя! Имя! 
(Входять ГЕРЦОГЪЬ ПАДУАНСК!Й СЪ ТРАФОМЪ БАРДИ, МАФФ!о 
ПЕТРУЧЧИ И ДругИМИ ПРИДВОРНЫМИ). 
МорлнцонЕ (быстро). Тоть, предь кёмъ колВни 
Я преклоню, и есть убца, — помни. 
Гвидо (хватается за кинжалъ). Какъ, герцогъ? 
Морлднцоне. Руку прочь! Ужель такъ скоро 
Ты все забыль? (Преклоняется передъ герцогомъ) 
Нашьъ благородный герцогъ! 
ГЕРЦОГЪ. Добро пожаловать, графъ Моранцоне. 
Давно мы въ ПадуЪ васъ не видали. 
Близь замка вашего еще вчера мы 
Охотились, но называть ли замкомъ 
Холодный домъ, гдз вы живете, четки 
Перебирая, какъ отшельникъ дряхлый. 
(Ветр$чаеть тлазами Г видо и отступаеть назадъ). 
Кто это? 
МорлАнцонеЕ. Мой племянникъ, ваша свЪФтлость. 
Онъ вь тфхъ годахъ, когда пора на службу, 
И быть желалъь бы при двор$ у васт. 
ГЕРЦОГЪ (молча глядить на Гвидо). Его зовутъ? 
Морлднионе. Ферранти Гвидо. 
ТГЕРЦОГЪ. Родомъ? 
Морлнцоне. Онъ въ Мантуз родился, ваша, свЪтлость. 
ГЕРЦОГЪ (подходя къ Гвидо). Твой взоръ напоминаетъ 
мн кого-то, 
Кого я зналъ... Но умеръ тотъ бездётнымъ. 
Ты честенъ ли? И если да, то честность 
Не расточай, но для себя храни. 
ЗдЪсь вь Падув всЪ думають, что честность — 
Лишь хвастовство; она не въ модф. Видишь 
Синьоровъ этихъ? 
БАРДИ (въ сторону). Въ насъ стрфлой онъ мётитъ. 
ГЕРЦОГЪ. Любой изъ нихъ свою имфеть цфну, 
Вс продаются, но, сказать по правдЪ, 
Иные слишкомъ дорожатся. 
БАаРди (въ сторону). Мило! 
ГЕРЦОГЪ. Итакъ: намъ честности не надо. Также 
Не очень любимъ мы оригинальность, 
Хотя въ нашъ глупый вфкъ едва ль не тотъ 


Оригинальнзй всЪхъ, кто смзеть мыслить 
И возбуждаетъ тБмъ насмфшкиь, черни. 
А что до черни, презирай ее, 
Какь я. Толпы восторгь минутный мнЪ 
СыЪшонъ, и одного лишь оскорбленья 
Я не испытываль: любви народа 
МлФФт1о (въ сторону). А ненависти вдоволь испыталъ ты, 
Терцогъ. Блаторазуменъ будь; не торопись 
Съ поступками: подумавъ дважды, дЪйствуй; 
РЬшенье первое всегда . прекрасно. 
Гвидо (въ сторону). Изъ усть его не жаба ль брызжеть 
ядомъ! 
ТЕРЦОоГЪ. И постарайся завести враговъ: 
Иначе свЪть тебя сочтеть ничтожнымъ. 
Враги доказывають нашу силу, 
Но въ маскЪ дружбы каждаго встрЪчай, 
Пока его въ свои не схватишь когти: 
Тотда души его. 
ТГвило (въ сторону). Философъ мудрый! 
Не для себя ли роешь ты могилу? 
Морлнцоне (кь Гвидо). Запомниль? 
Гвидо: Будь спокоенъ. 
ГЕРЦОТЪ. ” Ив буд 
Разборчивь слишкомъ. Чистая рука, 
Когда пуста, имфеть видъ печальный. 
И если хочешь львиной доли въ жизни, 
Одънься въ лисью шкуру, подойдетъ 
Она тебЪ, какъ всякому подходитъ. 
Твидо. Я все запомню, ваша свЪзтлость. 
ГЕРЦОГЪ. ДЪльно. 
Я не хочу быть -окруженъ глупцами, 
Что жизни золото долями вЪсять, 
ЛДрожать, колеблются, и все же терпятъ 
Лишь неудачи... Неудача— воть 
Единый грзхъ, я въ коемъ неповиненъ! 
„Вокругь меня мужчины быть должны. 
А что до совфсти, то это— слово, 
Что трусость написала на щить, . 
БЪжавь изъ битвы. Понялъ? 
Гвидо. Ваша свЪтлость, 
Я поняль все и заповфдямъ вашимь 
Отнын% буду слВдоваль во всемъ. 
Млхето. Не зналь я, ваша свЪтлость, что такъ сильны 


ны 

Вы въ дВль проповбди. Ахъ, когда бы 

Взглянуль на ваши лавры кардинал! 
ТГерцогъ. За мной пойдуть мужчины, а друпе — 

За кардиналомъ. Что мнф до него! 

Онъ ревностный служитель церкви, 

Но человфкъ не слишкомъ прозорливый. 

(Кь Гвидо) Итакъ, отнынЪ на моей ты служб$. 


(Протятиваеть Гвидо руку для поцфлуя. Гвидо отетупаеть въ ужасЪ, 
но по знаку графа Моранцоне’ опускается на колЪни и цфлуеть ее). 


Ты долженъ быть одЪтъ, какъ подобаеть 
И должности твоей и налией чести. 
Гвидо. Благодарю сердечно вашу свЪтлость. 
ГЕерцогЪъ. Тебя зовуть, не правда ль, Гвидо? 


Гвидо. Гвидо 
Ферранти, государь. ; 
ТЕРЦОГЪ. И родомъ ты 


Изъь Мантуи? За женами, синьоры, 
Смотрите въ оба: онъ для нихъ опасент! 
Смфетесь вы, графъ.Барди? Впирочемъ, тотъ 
Супругь спокоенъ, чья жена 
Нехороша. 

Млффто. Простите, ваша свфтлость, 
Но жены въ Падуф внЪ подозрфний. 

ГЕРЦОоГЪ. Какъ? ВсЪ неинтересны?.. Но пойдемте. 
Сегодня герцогиню кардиналъ 
Совозмъ замучиль. Надо бы ему 
И бороду п проповздь убавить. 
Угодно, графъ, вамь съ нами слушать тексть 
Святого Теронима? 

Морлицоне (кланяяеь). Государь, 
Простите... 

ГЕРЦОГЪ (прерывая). Что за извиненья, если 
Итти къ обфдн® лфнь. Пора, синьоры. 

(Уходить со свитою въ соборъ). 

Гвидо (посл молчан!я). Онъ продалъ моего отца; я—руку 

Его поцфловалъ. 


Морлнионе, Цфлуй почалце, 
Гвидо. Я долженъ это дфлать? 
Морлнцоне, Ты ‘поклялся. 


Гвидо. Оть этой клятвы я окамен%ю.. 
Морлнцоне, Прощай; дитя! И раньше срока мы 
Не встр$зтимся. 
Гвидо. Вернитесь поскор%е, 
Сочинен!я Оскара Узйльда. Т. 1У. 7 3 
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Морлнцоне. Вернусь, когда настанетъ часъ. Будь 
ь твердымъ. 
Гвидо. ЛовЪрьтесь мнЪ. 
Морлнцоне. Твой другь идеть сюда, 
Изъ сердца и изь Падуи его 
Ты долженъ удалить. 


Гвидо. Отеюла—да. 
Изъ сердца—нЪтъ. 
Морлнцонв. Ньть, нЪть! Изъ сердца также. 


Я не уйду, пока все не исполнишь. 
Гвидо. Нельзя имфть мнф друга? 


Морлнцоне. Месть-—твой другъ, 
Иныхъ не вфдай. 
Гвидо. Пусть! Да будеть такт. 


(Входить АскАн!о КРИСТОФАНО). 


Асклиго. Ну, Гвидо, я, навфрное, во всемъ превзошель 
тебя: я выпилъ фьяску добраго вина, съфлъ пирогь и рас- 
цфловалъ служанку въ остерш. Что ты глядишь такь уныло. 
словно польникъ, которому не ‘на что купить яблокъ, или 
какъ избиратель, которому некому продать свой голосъ? 
Что же новато, Гвидо, что новато? 

Гвидо. Асканю, намъ должно распроститься. 

Асклнто. Конечно, это — ново, но непразда. 

Гвидо. Н$тъ, слишкомь правда! Ты уйдешь отсюда, 

И никогда меня ты не увидишь. 
Асклнго. НЪтъ! Значить, ты меня ие знаешь, Гвидо! 
Да, я простого земледЪльца, сынъ, 
Обычаевь придворныхь я не знаю. 
Но если оказалось, что ты знатенъ, 
Ужель я не могу служить тебВ? 
Клянусь, усерднЪй буду я, чЪмъ всяшй 
Слуга наемный... 
Гвидо (хватая его за руку). 
Ахъ, Аскан!о! 
(Взглядываеть на Моранцоне, который емо 
тритъ на него, и выпускаеть руку Аскан!о). 
Н»Ъть! Этого не можеть быть. 
Асклнто. Не можетъ? 
Я думалъ, что вЪковъ прошедшихъ. дружба 
Еще жива, что въ налшь ничтожный вЪкъ 
Своей любовью воскресили мы 
Преданья Рима древняго... 0! этой 
Любовью, ясной, словно море лЬтомъ, 


в 


С РЕ 
Молю я: что бъ тебя ни ждало, —все 


Позволь съ тобой мнЪ раздфлить, какъ другу! 
Гвидо. Все раздфлиты 


Асклн!о. Да, да! 
Твидо. НЪть, нЪть! 
Асклнто. Ахъ, вЪрно, 


НаслЪдство получиль ты,-— пышный замок, 
Богатство? 
Гвидо (горько). Да, я получилъ наслфдство! 
Кровавый даръ! Ужасное наслфдье! 
Беречь его я долженъ, какъ скупецъ, 
Для самого себя хранить. Итакъ, 
Разстанемся, прошу тебя. 
АскАНГО. Ужели - 
Мы больше никогда, рука съ рукой, 
Не сядемъ рядомъ, какъ сидфли часто, 
Чтобъ углубиться въ рыцарскую книгу? 
Иль, какъ бывало, убфжавъ изъ школы, 
Ужель мы вмЪстф болитие никогда 
Зродить не будемъ по лвсамъ осеннимъ, 
Съ охотникомь, слЗдя, какъ ястребъ зорюй 
Рветь шелковыя путы, на опушкь 
Завидя зайца? 
Твидо. Больше никогда. 
Асклнго. Такъ должень я уйти безъ слова дружбы? 
Гвидо. Такь ты уйдешь.—съ тобой моя любовь... 
Асклнто. Не рыцарски, но "благородно это! 
Гвидо. Не рыцарски, не благородно? Пусть! 
Уже безплодны всЪ слова. Прощай. 
Асклн!0. Ты ничего мнЪ не поручишь, Гвидо? 
Гвидо. Н®ть! Прошлое — кажь дЪтоюй сонъ за мною. 
Я нынче начинаю жизнь. Прощай. 
Асклнго. Прощай. (Уходить медленно). 
Гвидо (къ Моранцоне). Довольны вы? Я все  исполнилъ. 
ЛюбимЪйшаго друга я сейчасть 
Прогналъ, какъ недостойнаго слугу. 
Я это сдрлалъ! Вы теперь довольны? 
Морлнцоне. Ла. Я доволенъ и теперь уйду. 
Не позабудь про знакъ: кинжаль отца. 
Сверши свой долгъ, когда его пришлю я. 
Гвидо. Довфрьтесь мнЪ; исполню все. 
(Моранцоне уходить). 
0, небо! 
Когда въ душ моей есть капля чувства, 
3* 
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сть сострадане, есть нфжность,—ихъЪ ' 
Убей, сожги и обрати въ ничто! 
А если ты не хочешь, самъ ихъ вырву 
Изь сердца я отточеннымь ножомъ, 
Во снф я жалость задушу въ себЪ, 
Чтобъ не шептала мнф она! 0, месть, 
Ты-мнЪ одна осталась. Будь мн другомъ 
И ложе раздФляй со мною. Рядомъ 
Сиди со мной, сопутствуй на охотЪ, 
Когда устану, иъсенки мн пой, 
Когда я буду счастливъ, веселись, 
Когда усну, нашептывай мнф въ уши 
Разсказь ужасный объ отца убйствф... 
Убйств, я сказалъ? 


(Обнажаеть кинжалъ) 


Внемли, Богь мести, 

Клятвопреступниковъ разяпий громомтъ! 

Пусть эту клятву пламенемь на небъ 

Залицгуть ангелы! Клянусь: отнынЪ, 

Пока не отомшу отца убШетво 

Я кровью, —отрекалось я оть дружбы, 

Оть благородныхь радостей любви, 

Оть всякаго сочувствья и союза! 

И даже больше: отрекалсь я 

Оть женщинъ, оть любви къ нимъ, оть приманокъ 

Ихь . красоты... 
(Торжественные звуки органа несутся изъ собора, и подъ сребро- 
тканнымьъ балдахиномъ, что несутъ четыре пажа, одЪтые въ алое, 
сходить по мраморнымъ ступенямъ ТЕРЦОГИНЯ " ПАДУАНСКАЯ; она 
проходитъ передъ Гвидо, на мгновен!е ветрЪчаетея съ нимъ гла- 


зами и, уже почти покидая сцену, обернувшись, взглядываеть на 
него; кинжалъ падаеть изъ рукьъ Гвидо). 


® 


Гвидо. Кто это? 
Одинъ изЪ горожлну. Герцогиня, 


ПКОНЕЦЪ ПЕРВАГО ЛЕТА. 


АТБ 


Зала въ герцогекомъ двориф, убранная коврами, на’ которыхъ вы- 
шиты сцены. переодфваюй Венеры; широкая дверь въ серединЪ 
ведеть на галлерею изъ краснаго мрамора, черезъ которую откры- 
вается видъ на Падую; большой балдахинъ (справа) съ тремя тро- 
нами, изъ которыхъ одинъ н$феколько ниже друтихъ; потолокъ изъ 
позолоченныхъ балокъ; обстановка, того времени,—-стулья, обтянутые 
кожей съ позолотой, поставцы съ золотой и серебряной посудой, 
ларцы, расписанные миеологическими сценами. НЪеколько придвор- 
ныхъ стоять въ галлереф и смотрять изъ нея внизъ на улицу; въ 
улицы доносится гулъ толпы и крики: „Смерть герцогу!“; н$- 
сколько времени спустя входить ТЕРЦОРЪ, совершенно спокой- 
ный; онъ опирается на руку Гвидо ФЕРРАНТИ; ВМЪСТЬ СЪ НИМИ 
ВХОДИТЬ КАРДИНАЛЪ; Толпа продолжаеть кричать. 


ГЕРЦОГЪ. НФть, кардиналь, я отъ нея усталы. 
° Она не то, что некрасива, хуже — 
Она добра! р 
Млффто (возбужденно). Тамъ, ваша свЪтлость, больше 
Двухъ тысячь человЪкъ, и съ каждымъ мигомъ! 
Кричать сильнЪй. 
ГЕРцогЪ. Что жь, пусть ихъ тратаять силы, 
Толпа кричащая-—ничто, синьоры, 
И если кто опасенъ: молчаливый. (Ревъ народа). 
Воть, кардиналъ, какъ я любимъ народомъ. 
(Снова, ревъ). 
Иди, Петруччи, прикажи внизу 
Начальнику стрфлковъ очистить площадь. 
Вы приказанье слышали, синьоръ? 
Что сказано, исполнить. (Петруччи уходить). 
КАРДИНАЛТ. Вашу милость 
Прошу я выслушать мольбы народа... 
Терцогьъ (садится на свой тронъ). 
Да, груши этимъ лЪфтомъ что-то мельче, 
Ч$мь были прошлымъ. Кардиналь, простите, 
Вы кажется, о грушахъ говорили. 
(Слышны съ улицы крики радости). 
Что тамъ? 
Гвидо (бросается къ окну). На площадь герцогиня вышла, 
Между народомъ и стрфлками стала, 
Имъ не даетъ стр$лять. 
ТЕРЦОГТ. Чорть побери! 
Гвидо (все еще у окна). 
Теперь идетъь сюда съ толпою гражданъ. 


ры Зуи 
ГЕРЦОГЪ (вскакивая). 
Клянусь святымъ Джованни, слишкомъ смЪло 
Она себя ведетъ. 
БаРди ` Воть герцогиня. 

ГЕеРцогъ. Закройте дверь; сегодня день холодный. 
Дверь, ведущую въ галлерею, закрывають. Входить и съ 
кучкой бЪдно-одфтыхь горожанъ). 

ГЕРЦОГИНЯ (бросаясь на колЪни). 
Насъ выслушаль молю я, ваша свфтлость! 
ГЕРцоГъ. Чего жь они хотять? 
ТЕРЦОГИНЯ. 0, государь! 
Они того хотятъ, о чемъ ни разу 
Ни вамъ, ни мнё и никому изъ этихъ 
Синьоровъ думать не случалось: хлЪба! 
Они готовять изъ гнилой мякины 
Свой хлЪбъ 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Да, вфрно! Изъ одной мякины! 
ГЕРЦОГЪ. Хорош кормъ; л лошадямъ своимъ 
Лало его. 
Герцогиня (сдерживаяеь). 
По ихь словамъ, въ цистернахь — 
Водопроводъ, вы знаете, разрушенъ — 
Вода цвфтеть и затянулась тиной, 
ГЕРцогъ. Такъ надо пить вино: вода вредна’ 
Второй горРОЖАНИНЪ. Ахь, ваша свфтлость, пошлины 
да сборы 
У городекихъ вороть беруть таве, 
Что покупать вино намъ не подъ силу. 
ГеЕРЦОоГЪ. Благословляйте пошлины, —онЪ 
Васъ учать воздержанью. 
ГЕРЦОГИНЯ. Государь, 
Подумайте, мы въ роскоши живемъ, 
А вь темныхъ переулкахъ нищета 
Голодная блуждаеть и ножомъ 
Малюткамь перерфзываеть молча 
Ихь горло теплое... . 
ТРЕТТЙ ГОРОЖАНИН. Да, это правда! 
Оть голода вчерашней ночью померъ 
Сынишка мой,—былъ по шестому. году. 
И схоронить-то не на что его. 
ГЕРЦОГЪ. Вы бЪдны? Славьте же судьбу! Вфдь бЪдность 
Одна изъ добродЪтелей. (Кь кардиналу) 
Не такъ ли? 
Вы, монсиньоръ, берете десятину, 


8) 

ИмЪете доходы, замки, земли 

За то, что проповфлуете бЪфдность. 

Герцогиня. 0, государь, но будьте милосерды! 

Пока сидимь мы здЪсь въ чертогахь этихъ, 

Тдф портики оть зноя защищаютъ, 

А оть морозовъ-—стЪны, двери, крыша, — 

Какъ много гражданъ Падуи живуть 

Въ лачугахь со щелями, гдЪ всегда 

Холодный дождь, и снфгь, и вфтерь—дома! 

Иные же ночують подъ мостами, 

Осенней ночью въ сырости дрожать, 

Потомъ приходить лихорадка, и... 

ТЕРЦОГУ (заканчиваеть). Возносятся на лоно Авраама. 

Они меня должны благодарить: 

Изъ мра бЪдетвЙ шлю я ихъ на небо! (Къь кардиналу) 

Не сказано ль въ Писанш, что должно 

Намъ бремя наше съ радостью нести? 

МнЪ ль измЪнять уставленное Богомъ 

И вмфшивалься въ волю Провидфнья? 

Одни пресыщены, тв голодаютъ. 

Такъ созданъ мфуъ, и созданъ онъ не мною. 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ, ВЪ немъ милости не видно. 
Второй ГОРОЖАНИНЪ, Помолчи! 

Вотъ кардиналъ за наеъ поговоритъ. 

Клрдинллъ, ТериЪть нужду—христанина долгъ, 

Но также долгь его быть милосердымт! 

Есть въ нашемъ городф немало ОЪдетвй, 

Ихь реформировать могли бы вы, 

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Что значить реформироваль? 
Второй ГОРОЖАНИНЪ. Должно-быть, 

Оставить все, какъ есть оно теперь. 

ТГЕРЦОоГгъ. Да? Реформировать? Ахъ, кардиналъ, 

Въ Германи нашелся нЪкто Лютеръ 

И реформировать задумаль церковь,-- 

Не вы ль его еретнкомъ назвали 

И отлученью предали? 

Кльдиналъ (подымаясь съ своего трона). ХотЪлъ 

Онъ паству съ пастбища увлечь, а мы 

Васъ просимъ накормить овецъ духовныхъ. 
ГЕРЦцогЪ. Я тхь кормлю, съ кого стригу я шереть. 

Что ло мятежниковт... 

(Герцогиня дфлаеть умоляющий жеетъ). 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ, Онъ сталь добрфе 
И дастъ намъ что-нибудь. 


м Ау 
Второй ГОРОЖАНИНЪ. АХЪ, ТакЪ ли! 
ГЕРЦОГЪ. г Эти 
Оборвыши сюда явились съ. глоткой, 
Наполненной. измЪ%ной... 
ТРЕтЕЙй ГОРОЖАНИНЪ. Ваша свЪтлость: 
Залкните намъ ее краюхой хлфба! 
Мы замолчимь. _ 
ТЕРЦОГЪ, Я васъ молчать заставлю, — 
Голодныхъ или сытыхъ, все равно! 
Таковъ нашгь вЪкъ, синьоры, что мужикь 
Передъ тобой не сниметъь шапки: надо 
Ее сбивать съ башки! На перекресткахъ 
Любой ремесленникъ господъ поноситъ! (Кь горожанамъ) 
Въ виду молей нашей герцогини, 
Не смЪя отказать прекрасной дам, 
Что оскорбило бъ вфжливость и нашу 
Любовь, и снисходя на ваши просьбы... 
Первый ГОРОЖАНИНЪ. Онъ сбавить пошлины, честное 
слово! 
Второй горожаАнинЪъ. Иль выдасть каждому изъ насъ 
по хлЪбу. 
Герцогъ. Я прикажу, чтобъ въ это воскресенье 
На проповфди кардиналь сказаль 
Вамъ о высокомъ долгв послушанья. 
(Ропоть среди горожанъ). 


ПЕРВЫЙ горРожлАнинЪ, Ну, проповфдью брюха не на- 
полнишь. 
Второй горРожлнинЪ. Она не больше, какъ подливка, 
что же 
Мы съ нею будемь Воть? 
ТГЕРЦОГИНЯ. Друзья мои, 
Вы видите: предъ герцогомъ и я 
Безсильна. Но на задн дворъ пройдите. 
Я прикажу, чтобъ казначей мой выдалъ 
Изъ личныхъ средствъ моихь вамъ сто дукатовъ. 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Богь да хранить намъ герцогиню! 
Второй ГОРОЖАНИНТЪ. Въфрно! 
Богь да хранитъ ее! 
ГЕРЦОГИНЯ. И разъ въ недфлю 
Я буду раздавать бФднфйшимь хлБбъ. 


(Изъявляя свою радость, горожане идуть къ `выходу). 


ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ (уходя). Богь да хранить намъ 
герцогиню. 


ИХ, 5 ИЕ 
ГЕРЦОГЪ (подзываеть его). Стой! 
Сюда, прятель. Какъ тебя зовутъ? 
ГорРожЖАНИНЪ. Я, вампа свЪтлость, Доменико. 
ТГЕРЦОГЪ. Имя 
Хорошее. А въ честь кого дано? 
ГорожлАнинъ (почесывая голову). Да я родился въ день 
святого Джорджо. 
ГЕРЦОГъ. Виолн® понятно! Вотъ тебф дукать. 
Что жь не кричишь: да здравствуеть нашь герцогь! 
Горожлднинтъ (слабо). Да здравствуеть нашъ герцогъ! 


ТГЕРЦОГЪ. Громче! Громче! 

ГорожАнинъ (немного жромче). Да здравствуеть нашъ 
герцогъ! 

ГЕРЦОГ. Чувства мало. 


Кричи сильнфй, прятель. Воть еще 
ТебЪ дукатъ.` 
ГорРожлАнинЪ (восторженно). Да здравствуеть нашъ 
герцогь! 
ТГврцогЪ (насмфшливо). Какь трогаеть меня его любовь, 
Синьоры! (Горожанину, гнЪ®вно) 
Вонъ! (Горожанинь уходить, кланяясь). 
Такимъ путемъ, синьоры, 
Любовь народа прюбрЪсть легко. 
0, мы—ничто, когда народу чужды! 
(Къ терцогин$) А вы, синьора, сфете мятежь 
Межь граждан! 
ТЕРЦОГИНЯ. Государь, есть право бфдныхъ: 
На жалость и на милость нашу право! 
ГЕРЦОГЪ. Вы спорите со мной? Воть какова 
Та женщина, изъ-за которой лучшихь р 
Три города Итами я отдаль: 
Орвьетто, Геную и Пизу. 
Герцогиня. Вы 
Не отдали, а только обфщали, 
И предпочли опять нарушить слово. 
ГЕРЦОГЪ, Вы ошибаетесь, синьора, были 
На то причины важныя. 
ТГеЕРЦОГИНЯ Кая 
Причины могутъ быть, чтобъ обЪщанье, 
. Предъ цфлымъ мромъ данное, — нарушить? 
Герцогъ. Есть много кабановъ въ лБсу подъ Пизой; 
Когда я этоть городъ обфщалъ 
ДостойнфИшему вашему отцу, 
Я позабыль, что тамъ охота. Также 


ЕЙ 


Я слышалъ,—и не сомнфваюсь. въ томъ, —. 
Что въ гавани’ подъ Генуей такъ много 
РЬдчайшихь рыбъ, каюь болзе нигдф. 
(Обращаясь кь одному изъ придворныхъ). 
Вы блюдъ изысканныхь знатокь, синьоръ, 
И это объясните герцогин$. 
Герцогиня. Такь, а Орвьетто? 
ГЕРЦОГЪ (зввая). Я уже не помню. 
Должно-быть, тоже что-то. помфшало 
Отдать его согласно договору. . 
Быть-можеть, просто не хотфлось мн$. 
(Подходить къ герцогин%). 
Синьора, бросьте взглядъ: вы здфеь однЪ! 
До старой Франщи немало миль, 
Да и отець вашьъ при своемъ дворЪ 
Не больше сотни рыцарей содержить, 
На что же вы надЪетесь? Кто здЪеь ‚ 
Изь этихъ всфхъ синьоровь преданъ вамъ? 
Герцогиня. Никто. 
(Гвидо вздрагиваетъ, но овладфваеть собой). 
ГЕРЦОГ. И тажь останется, пока, 
Я герцогь въ ПадуЪ. Синьора, вы 
Принадлежите мнЪ. Что я хочу, 
Должвы вы исполнять. Утодно мнЪ, 
Чтобъ вы сидфли дома, — и дворецъ 
Лля вась тюрьмою станеть. Захочу я, 
Чтобъ вы гуляли, и съ утра до ночи 
Прилется вамъ гулять. 
ТГЕРЦОГИНЯ. Но гдЪ же право? 
ГеЕРЦОоГгЪ. Покойная жена вопросъ такой же 
МнЪ предложила. Памятникъь ея 
Стоить въ капелль фра-Бартоломео, 
Онъ весь изъ мрамора; весьма красивъ! 
Пора итти, синьоры! Руку, Гвидо! 
Пойдемте въ полдень соколовъ спускать. 
Подумайте; синьора, вы — одн$. 
(Уходить герцогь, опираясь на Гвидо, и вся свита), 
ТГЕРЦОГИНЯ (тлядя ему велбдь). 
Да, терцогь правъ, я здфеь совсзмь одна, 
Заброшена, унижена, забыта! 
Бываль ли кто такъ одинокт, кажь я? 
Мужчина, сватаясь, зоветь дЪтьми насъ, 
Намъ говорить, что мы не въ силахъ сами 
Устроить жизнь, — и разбиваеть нашу: 


а ыХ 
Лля нихъ мы — вещь, ихъь обиия рабыни, 
Насъ меньше цфнять, чёмъ собакь послушныхъ, 
Ласкаютъ рЪфже, чфмъ любимыхъ птицъ! 
Я, кажется, сказала: сватовство... 
Не сватаютъ, —— насъ просто покупаютъ, 
И наше тБло — рыночный товаръ! 
Да, это общая судьба всВхъ женщину. 
ВеВ выбираютъ неудачно мужа 
И губять жизнь по прихотямъ: его. 
Что это доля всЪхЪ, — не легче каждой! 
Я, кажется, ни разу не слыхала, 
Чтобъ женщина смфялась оть души? 
НЪгъ, слышала: на площади, разъ, ночью... 
Бдняжка шла, раскрасивъ ярко губы, 
Веселья маску. на лицЪ храня... 
0, такъ смфяться я бы не желала, 
НЪгь, лучше умереть. 
(Входить Гвидо, который остается въ глубин незамфченнымъ; гер- 
цогиня преклоняется передъ изображенемъ Мадонны), 
0, Матерь Божья! 
Склонила ты свой блфдный, кротый ликъ 
Межъ ликовъ ангельских, поющихь гимны! 
ОтвЪть же мнЪ: ужель мнф нЪть надежды? 
Твидо. Я боле переносить не въ силахъ. 
Ее люблю! Съ ней долженъ говорить я! 
(Кь герцогин$) 
Помянуть ли и я въ молитвахъ вашихъ, 
Синьора? 
ГЕРЦОГИНЯ (ветавая съ колфнъ). Е 
НЪть, синьоръ. Однимъ несчастнымъ 
Мои молитвы могуть быть нужны. 
Гвидо. Тогда и мнЪ! } 
Герцогиня. Но развЪз вы несчастны? 
Иль почестей оть герцога вамь мало? 
Гвидо. МнЪ отъь того нс нужно, ваша свЪтлость, 
Наградъ, кого въ душ я ненавижу. 
Хочу тебя молить я на колЪняхъ: 
Позволь тебф до гроба мнЪ служить. 
ГЕРЦОоГИНЯ. Увы! я такъ ничтожна, что тебъ 
Въ награду ничего дать не могу я. 
Гвидо (хватая ее за руку). 
Ты можешь дать любовь мнЪ! 
(Герцогиня отетупаеть, а Гвидо падаеть къ ея ногамъ). 
0, святая! 


ла 
Прости мн, если я быль слишкомъ дерзокъ! 
Ты красотой своей зажгла мн® кровь. , 
Дай мнЪ прильнуть устами богомольно 
Кь твоей рукф! Оть страсти я дрожу! 
На все готовь я, чтобъ добиться только 
Твоей любви. 

(Вскакиваеть). 
Прикажешь ты мнф вырвать 

Изъ львиной пасти гибельную славу, — 
И я пойду вь пустыню на борьбу 
Сь немейскимъ львомъ! Брось въ середину битвы 
ЦвЪтокъ, иль ленту, или что-нибудь, 
Къ чему касалась ты,—я ихъ достану, 
Хотя бъ все рыцарство сражалось тутъ. 
И принесу назадь! И даже больше. 
Мн прикажи на блфдные утесы 
Могучей Англи взобраться, — я 
Съ ея надменнато щита сорву 
1$ лиши твоей родной страны, 
Что у нея похитиль левъ британсый, 
Морей владыка 

Слушай, Беатриче! 
Не уходи отсюда/ Безъ тебя 
Часы идутъ свинцовыми ногами, 
Когда къ твое. очарованье вижу, 
Со скоростью Меркурия летять 
И золотять вею жизнь! 
ТГЕРЦОГИНЯ. Я не ждала, 
Что буду я любима. Только правда ль, 
Что любишь ты тахъ сильно, кайъ клянешься? 
Гвидо. Спроси: что чайка-—сильно любитъ море? 
Спроси: что роза-сильно любить дождь? 
Спроси: что жаворонокъ, на разсвфтв 
Легяший къ небу—сильно любитъ день? 
И все же всЪ сравнешя ничтожны, — 
Они лишь тЪнь моей любви, горящей 
Такимъ огнемъ, что водамъ океановъ 
Ее не погасить! Но ты молчишь. 
ТЕРЦОоГгИНЯ, Не знаю я, что вамъ могу сказать. 
Гвидо. Скажи и ты: люблю. тебя. 
ТГЕРЦОГИНЯ, Такь, сразу? 
Совфтъ хорошь бы былъ, когда бы васъ 
Любила я. А если не люблю? 
Тогда что мнЪ сказать? 


Иса 
Гвидо. Я Скажи все то же! 
Скажи: люблю!—и на твоихъ устахь 
Ложь, застыдившись, тотчасъ станетъ празвдой. 
Герцогиня. А можетъ-быть, не должно говорить. 
Влюбленные счастлив®й до признанья 
Гвидо. Молчан1е мнз — смерть, а жить я долженъ! 
Убей меня признанъемъ, не молчаньемъ. 
Остаться мнф, иль мнЪ уйти, — скажи! 
Герцогиня. Не знаю я, уйти вамъ иль остаться, 
Оставшись, вы похитите мою 
Любовь. Уйдя, съ собою унесете 
Ее же... Гвидо! если бъ звфзды пзли, 
ОнЪ не разсказали бы всей силы 
Моей любви!.. Люблю тебя, мой Гвидо! 
Гвидо (простирая къ ней руки). 
О, говори еще! А мнЪ казалось, 
Что только ночью соловьи поютъ. 
Но если ты молчишь, позволь устами 
Прильнуть къ твоимъ устамъ, поющимь нЪфжно. 
Герцогиня. Прильнувъ къ устамь, ты сердца не кос- 
нешься. 
Гвидо. Ужели для меня оно закрыто? 
Герцогиня. Увы, синьоръ, его нфть у меня, 
Едва тебя увидфла я, ты 
Его похитиль! Противъ воли — воръ, 
Въ мою сокровищницу ты проникъ 
И лучший перль съ собой унесъ оттуда! 
О, странный воръ! не зная самъ того, 
Ты сталъ богаче, и меня оставилъ 
Обкраденной и вмЪетВ съ т$мъ счастливой! 
Гвидо (порывисто обнимая ее). 
Возлюбленная! милая! моя! 
Не закрывай лица! Позволь открыть мнЪ 
Пурпуровыя маленьюя двери, 
ТдЪ дремлеть музыкай Позволь проникнуть 
Къ коралламь устъь твоихъ, и лучпий даръ 
Я унесу съ собой, чЪмъ всЪ богалетва, 
‚ Хранимыя въ горахъ Арменскихъ грифомт! 
Герцогиня. Ты-господинъ мой! Все, чфмъ я владю,— 
Давно твое; а если нЪть чего, 
Ты это все создалшь мечтой и чудомъ 
Ничтожество въ богатство обратишь. 
(ЦБлуеть ето). 
Гвидо. Какь смфлъ я, что гляжу такь на тебя! 


а 
Ф!алка прячется подъ свой листокъ, 
Боясь смотрфть на пламенное солнце, 
Боясь его сянья; мой же взорт, 
Мой дерзюй взоръ достигь такой отваги, 
Что, калхь звФзда недвижная, тлядитъ 
Въ твои глаза, купаясь въ ихъ сяньи! 
Герцогиня. О, если бъ на меня всегда смотрёлъ ты! 
Твои глаза—два зеркала глубокихъ. 
Въ нихъ возникая, узнаю себя, 
И рада, что въ тебЪ живеть мой образъ. 
Гвидо (вновь обнимая ве). 
Летяпий дискъ! остановись на небЪ! 
И сдВлай этоть часъ безсмертнымь! 
(Краткое молчане). 
ТЕРЦОГИНЯ, Милый, 
Садись вотъ здфсь, у самыхъ ногъ моихъ. 
Вложу я пальцы въ волосы твои 
И буду видЪть, какъ твое лицо 
Ку моимъ губамъ влечется, какъ цвЪътокъ... 
Случалось ли тебф когда входить 
Въ пустынный заль, гдЪ пыль лежитъь и плЪсень, 
ГдЪ много лфть шатовъ не слышно было, 
Засовы отодвинуть у окта 
И отворить, навстрфчу солнцу, ставни? 
Ты видфль ли, капь въ окна входить солнце, 
Какъ превралцаетъь каждую пылинку 
Въ танцующую золотую точку? 
Моя душа была тЪмъ заломъ, Гвидо, 
Твоя любовь вошла въ него, и вдругь 
Вее стало золотомъ. Не правда ль, Гвидо, 
Любовь — смыслъ жизни. 
Гвидо. Да жизнь безъ любви 
Мертва, какъ необд®ланная глыба 
Въ каменоломнЪ, прежде чёмъ ваятель 
ПрозрЪль въ ней бога! Да! Жизнь безъ любви— 
Безмолвна, какъ простой тростникъ, раступий 
По берегамъ рЪки и чуждый ифеенъ. 
Герцогиня. Но воть пфвець, по имени Любовь, 
Тростникъ безмолвный сдЪлаеть свирфлью 
И пБенями наполнить! Ахъ, любовь 
Любую жизнь способна сдфлать изсней, 
Не правда ли? 
Гвидо. Лля женщинъ это правда. 
Мужчины же творять р6зцомь и кистью, 


ЕН 
Какъ сынъ красилыцика въ Веронф, Павелъ, 
Иль какъ въ Венещи его соперникъ, 

Велиюмй Тищшанъ, создавиий дЪву 
Стройнзе лимй и бфлБе лилий, 
Всходящую по ступенямъ во храмъ, 

Иль тоть урбинецтъ, чьи Мадонны святы 
Залфмъ, что матери онф вполнЪ, 

Но женщина-—вотЪ истинный художникъ! 
Одна она способна нашу жизнь, 
Залятнанную думами о деньгахъ, 
Преобразить любовью въ красоту! 

Терцогиня. Пусть жили бы мы оба въ нищетз! 
Любя другъ друга, были бъ мы богаты. 

Твидо. Окажи «люблю» еще разъ, Беатриче! 

ГЕРЦОГИНЯ (касаясь пальцами ето воротничка). 

Какъ этотъ воротникъ къ лицу тебЪ! 

Графъ Моранцоне выглядываеть изъ-за двери, ведущей въ галлерею). 
Гвидо. Скажи еще разъ мнЪф: «люблю»! 
ГЕРЦОГИНЯ. Я помню, 

Что въ Фонтенбло, когда еще была 
Я въ милой Франщи, носиль таже 
Воротнички король. 

Твидо. Такъ ты не хочешь 
Сказать: люблю! 

ГЕРЦОГИНЯ (смБясь). Король Франциекъ быль рыцарь 
Сь осанкой царственной, но ты-—прекраснЪй! 
ЗачЪмь же, Гвидо, мнф твердить: люблю! 

(Береть руками его голову и приближаетъ къ еебЪ). 
Не знаешь развЪ ты, что я-твоя 
НавЪкъ, душой и тЪломт! 
(ЦФлуеть его, но внезапно ветрфчаеть 
взглядъ Моранцоне и вокакиваеть). 
0! Кто там? 
(Моранцоне исчезаетъ). 
Гвидо. ГдЪ, милая? 
ТГЕРЦОГИНЯ. Я видфла глаза, 
Горяше огнемъ, за этой дверью. 

Гвидо. НФтъ никого. Должно-быть, промелькнула 
ТФфнь часового. 

(Герцогиня продолжаеть стоять, глядя въ окно). 
Никого не видно. 

Герцогиня. Но что намъ можеть повредить, когда мы 
Въ рукахъ любви? МнЪ было бъ вее равно, 
Хотя бъ весь м!ръ, устами низкой черни 
Меня злословя, жизнь мою топталь, 


те 
Намъ говорятъ, что полевой цвЪтокъ 
Сильнфе пахнетъ, если онъ раздавленъ, 
Ч$мъ въ поль на стеблЪ, что травы есть 
ЪБезъ запаха,—но дивнымъ ароматомъ 
Дышалщя, когда ихъ’ разотрешь 
Межъ пальцами. Такъ молодую жизнь 
Жестокмй мръ стремится раздавить, 
Но лишь даетъ ей больше аромата, 
И прелести. И если мобимъ мы, 
Мы лучшимъ въ жизни обладаемъ. Правда? 
Твидо. МнЪ хочется шутить, смЪяться, иЪть. 
Я чувегвую, что могь бы иЪфть сегодня. 
Герцогиня. Не говори! Вотъ мигъ, когда все въ жизни 
Слилось въ единый сладостный восторгь, 
И замыкаеть Страсть уста печатью. 
Гвидо. Но пусть мои уста печать сломаютъ. 
Меня ты любишь, Беатриче? 


ТЕРЦОГИНЯ. Да! 
Какъ странно, что люблю врага. 
Твидо. Врата? 


Герцогиня. Тебя! Ты сердце мн пронзилъ стрЗлою; 
Оно укромно, тихой жизнью жило, 
Пока его ты не сразилъ. | 
Гвидо. ПовЪрь миф, 
Отрфлою той я раниль и себя. 
Оть этой раны я умру сегодня, 
Котда меня, врать милый, не спасешь ты, 
Герцогиня. Я не могу ‘лфчить тебя; я тоже 
Больна, какъ ты. 
Гвидо. Цакъ я люблю тебя! 
Я пеню у кукушки перенялъ: 
Твержу одно и то же. 
ГЕРЦОГИНЯ. МнЪ не надо 
Другой! И если это пЪень кукушки, 
Го соловей охрипъ, и потерялъ 
Свой голосъ жаворонокт... 
Твидо. Беатриче; 
ЦЪлуй меня! 

(Она береть руками его лицо, склоняется и цфлуеть его; раздается 
громюй стукъ въ дверь; Гвидо векакиваеть; входить слуга). 
Слуга. Для васъ, синьоръ. 

Гвидо (беззаботно). Подай, 
(Слуга передаеть шкатулку, завернутую въ красный шелкъ, и ухо- 


дить; когда Гвидо уже готовъ открыть шкалулку, герцогиня подхо- 
дить къ нему сзади и, шутя, отнимаеть ее у нето). 
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ГЕРЦОГИНЯ (ембясь). Бьюсь объ закладъ,—оть дфвушии 
подарокъ, 
Цвфта, которые носить ты должен! 
Но я ревнива, не отдамъ тебя, 
Какъ скряга, буду для себя беречь, 
Хотя бы т5мъ измучила тебя. 
Гвидо. Ты ошибаешься... 
ГЕРЦОГИНЯ. НЪть, я права! 
Гвидо. Клянусь тебф... 
ГЕРЦОТИНЯ (отвернувшиеь, открываеть шкалулку). 
ИзмВнникъ, отвЪчай: 
Что означаеть этоть знакъ: кинжаль, 
На немъ литые леопарды... 
Гвидо (отнимая кинжалъ): Боже! , 
ГЕРЦОГИНЯ. Я посмотрю въ окно; быть-можеть, я 
Узнаю гербъ слуги, который отдалъ 
У входа ящикъ! Я хочу всф тайны 
Твои узналь. 
(Со емфхомъ бросаетея въ галлерею). 
Гвидо. 0,. ужасъ! Неужели 
Такь скоро я забылъ про смерть отца? 
Такъ скоро даль любви прокрасться въ сердце? 
И долженъ я любовь прогнать и въ душу 
Впустить уб1йство, ждущее у двери? 
Я это долженъ! РазвЪ я не клялся? 
Но не сегодня ночью?.. НЪФть,— сегодня! 
Прощайте, радости и звфзды жизни, 
Всф милыя воспоминанья, вся 
Любовь, прощай! Кровавыми руками 
Посмю ль я касаться рукъ невинныхЪ? 
И усть ея коснусь ли я устами 
Убшцы? Буду ли преступнымъ взоромъ 
Смотр$ть въ ея ф!алковыя очи, 
Что ясностью своей слфпять другихь 
И вь вВчной ночи ихъ съ пути сбиваютъ? 
О, нёть! Убйство страшную преграду 
Воздвигнеть между нами,—будеть трудно 
Черезъ нее намь цфловаться! 
ГЕРЦОГИНЯ. Гвидо! 
Гвидо. Вы 060 мнф должны забыть навЪки, 
Изгналь меня изъ вашей жизни. 
ГЕРЦОГИНЯ (идя къ нему). Милый! 
Гвидо (отступая назадъ). Межъ нами выросла преграда, мы 
Переступить ее не емфемъ. 
Сочинен!я Оскара Уайльда. Т. 1\'. 4 


р 
ТГЕРЦОГИНЯ. Я 
Все смфю, если только ты со мной! 
Гвидо. Но съ вами быть я не могу, не долженъ 
Единымъ съ вами воздухомъ дышать, 
Лицомъ къ лицу предъ валей красотой 
Стоять не долженъ; передъ ней слабЪеть 
Моя рука и замысловъ своихъ 
Свершать не смфетьъ. Дайте мн уйти, 
Забудьте, что когда-то мы встрЪчались. 
ГЕРЦцоТИиНЯ. Какъ? Мнф забыть ТВ клятвы, что твер 
ДилЪ ты, 
Когла еще лобзаньями твоими 
Горятъ уста? 
Твидо. . Беру назадъ я клятвы. 
Герцогиня. Но ты не властенъ это сдфлать, Гвидо! 
"ТВ клятвы стали частью мра; воздухъ 
Дрожить ихъь музыкой, и пфнье птицъ 
Оть нихъ звучить нЪжнЪй въ саду прекраеномт! 
Твидо. Межь нами выросла преграда; я 
Объ ней не зналь, вВрн®й—забыль объ ной, 
ГЕРЦцОоГИНЯ. Кя не будетъ; за тобою, Гвидо, 
Я, въ жалкомъ рубищф, итти готова 
На край земли. 
Гвидо (жестоко). Увы! для насъ двоихъ 
Земля мала! Прощай, прощай навЪкь! 
ГЕРЦОГИНЯ (кротко, подавляя свои чувства). 
ЗачЪмъ же ты ворвался въ жизнь мою, 
Зачфмъ въ душ моей, въ саду пустынномь, 
Взрастиль цвфтокъь любви? 
Гвидо. 0, Беатриче! 
Герцогиня. Теперь его ты хочешь вырвать съ корнемъ, 
Но эти корни въ сердце такъ впились, 
Что, вырывая ихъ, ты вырвешь сердце. 
Зачфмъ же ты ворвался въ жизнь мою? 
Зачфмъ открылъ въ душЪ любви источникъ, 
Лавно запечатлвнный? 
Твидо. Боже! Боже! 
ГЕРЦОГИНЯ (сложивъ руки). 
ЗачЪмъ во мнЪ открыль ты шлюзы страсти, 
Чтобъ. какъ рЪка, во время половодья, 
Сметающая все въ своемъ пути, — 
Любовь мнф въ душу рухнула лавиной 
И жизнь мою съ собою унесла? 
Должна ли я теперь за каплей каплю 


ры Ви 
Сбирать всф эти воды и опять 
ЗапечатлВть ихъ? Каждая изъ нихъ 
Слезою станеть и соленой влагой 
Отравить жизнь мою, 
Гвидо. 0, замолчи! 
Я долженъ оть твоей любви уйти 
Передо мною путь, которымъ ты 
Итти не можешь. 
ГЕРЦОГИНЯ. Мн случалось слышать, 
Что потерпвийе крушенье въ морЪ, 
Оть жажды изнывая на плотахъ, 
Въ видЪньяхъ видятъ рощи и ручьи, 
Но пробуждаются все съ той же жаждой, 
И умирать еще труднзе имъ 
Изъ-за обмановъ сна, и, умирая, 
Они клянуть ихъ обманувиий сонъ. 
Тебя я не кляну, хотя крушенье 
Я потерпзла въ мор томъ, что люди 
Отчаяньемь именовали... 
Гвидо. Боже! 
Герцогиня. Останься, Гвидо, я люблю тебя. 
(Она ждеть нЪкоторое время ‚отвЪта). 
Иль эхо умерло? 0, почему 
Въ отвЪгь мнф не звучить: люблю тебя! 
Гвидо. Все умерло; одно въ живыхъ, и то 
Умреть сегодня ночью. 
ТГЕРЦОГИНЯ. Если так; 
Ко мнф не прикасайся! Уходи! 
(Гвидо уходить). 
Преградай О какой преград$ онъ 
Могьъ говорить? Межьъ нами нЪ®тъ преградь! 
Онъ мнЪ солгалъ, а я должна за это 
ВозненавидВть то, что я люблю, 
И чВмъ я восхищаюсь — презирать? 
Нъгы Женщины иной любовью любятъ. 
И если вырфжу я милый образъ 
Изъ сердца, сердце велЗдъ за нимъ по му, 
Какъ раненый стрфлою пилигримъ, 
Пойдеть и будеть звать назадъ съ любовью! 
(Входить ГЕРЦОГЪ вЪ ОХОТНнИЧЬемь ‘уборЪ, съ сокольничьимъ 
собаками). 
ГЕРЦОГЪ. Вы ждать меня заставили, синьора. 
Вы ждать собакъ заставили, синьора. 
ГЕРЦОГИНЯ. Я не пофду нынче. 


ТЕРЦОГЪ. л Почему? 
ГЕРЦОоГИНЯ. Я, государь, не въ силахъ. 
ТЕРЦОГЪ, Бл$дноличка! 


Со мной ты спорить смфешь? Я бы могъ 
Тебя къ позорной клячв привязать 
И гналь сквозь городъ, чтобы чернь, которой 
Ты хлЪбъ даешь, глумилась надъ тобой. 
Герцогиня. МнЪ слова добраго отъ васъ не слышать! 
Герцогъ. Я крфико васъ держу въ своихъ рукахъ, 
Къ чему жъ мнЪ тратить добрыя слова! 
Герцогиня. Что жь! Я поду. — 
ГЕРЦОГЪ (ударяя хлыстомъ по сапогамь). НЪфть, я пере- 
| думаль. 
`Здфсь у окна, кахъ вфрная жена, | 
Должны вы ждаль, пока мы не вернемся, 
И грустно думайте о томъ, что можеть 
Несчаст!е съ супругомъ приключиться. 
Синьоры, въ путь! Волнуются собаки, 
А я покорностью жены. взволнованъ. 
Гд$ Гвидо? 


МлфФ1о. ЦЁлый часъ, какъ, ваша свЪтлость, 
Его нигдЪ не. видно. 
ГЕРЦОГЪ. ` Ничего. 


Его довольно я еще увижу. 

А вы; синьора, сфли бы за прялку. 

Къ семейнымь добродЪтелямъ я сглонентъ, 

Синьоры, если вижу ихъ — въ другихъ. 
(Герцогь уходить ео свитой). 

Герцогиня. Я чувствую, что звфзды мн враждебны. 

Сегодня ночью, какъ уснеть супругъ мой, 

Я брошусь на кинжаль и все покончу. 

Мое окаменЪло сердце; только 

Кинжала сталь его сумЪеть тронуть. 

Пусть лезвее отыщеть въ сердц® имя, 

Тамъ скрытое. Да, этой ночью герцогъ 

Со мной разводъ получитъ... Но и онъ 

ВЪ$дь можетъ умереть; онъ очень старъ, 

Что, если онъ умретъ сегодня ночью? 

Еще вчера его рука нфмФла, 

А многихъ убиваетъ параличъ... 

Бывають лихорадки, и удушья, 

И ‘разныя болфзни стариковъ... 

НЪть, нфтъ, онъ не умретъ, онъ слишкомъ тгрзшенъ. 

Достойный умираеть слишкомъ рано, 
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Во люди чести умираютъ; онъ же, 
Какъ прокаженный, между нихъ живеть 
Позорной жизнью; матери и дфти, 
Воф умираютъ, но не герцогъ: слишкомъ 
Онъ грзшенъ! Почему безсмертенъ грхь 
И смертна доблесть? Или тфмъ‘онъ живъ, _ 
Что для другихъ смертельно, какъ живуть , 
Гненьемъ ядовитые цвфты? 
НЪть, Богь не можеть этого терпЪть! 
И все же герцогъ живъ: онъ слишкомъ грышенъ. 
Пусть я умру одна; пусть нынче ночью 
Любовникомъ мнЪ будетъ смерть, могила — 
Прютомъ тайныхъ наслажден! Что. же! 
Весь м!ръ — большое кладбище, и въ каждомъ 
Скрытъ, какъ въ гробу, его скелеть! 
(Входить МорРАНЦОНЕ, ОДФТыЙ во все черное, проходить черезъ 
тлубину сцены, безпокойно оглядываясь кругомь). 
Морднцоне. ГдЪ Гвидо? 
НигдЪ его не нахожу я. 
ТГЕРЦОГИНЯ (замфчая его). Боже! 
Ты, значить, отнять у меня любовь 
Морлднцоне (съ радостнымь взоромъ). 
Какъ? Онъ покинулъ васъ? 
ГЕРЦОГИНЯ. Ты это знаешь? 
Отдай его мн! Говорю: отдай! ^ 
Иль на куски тебя я разорву 
И къ висфлицЪ голову прибью, 
Чтобъ вороны твой обглодали черепъ! 
О, безопаснЪй передъ львицей стать, 
Чфмъ между мною и моей любовью. 
(Съ возрастающей страстью) 
Отдай его назадъ! НЪФть, ты не знаешь, 
Какъ я его люблю! Еще сейчастъ 
Онъ на колБняхъ предо мной стоялъ, 
Вотъ здфсь стоялъ и на меня смотраъ; 
Мн руки ифловалъь и въ уши мнЪ 
Нашептываль онъ сказку о любви, 
Столь нфжную, что птицы всЪ замолкли! 
Отдай его назадъ’ мнЪ! 


Морлнцоне. Онъ, синьора, 
Не любить васъ. 


ТГЕРЦОГИНЯ. Чума на твой язык! 
Отдай его! : 
МорРАНЦОНЕ. Его не видЪть вамъ 


Ни вь эту ночь, ни больше никогда. 
Герцогиня. Но кто же ты? 


Морлнцоне, МнЪ имя—мщенье! 
(Уходить). 
ТГЕРЦОГИНЯ, Мщенье? 


Я вь жизни не обидфла ребенка. 

Такъ почему жъ ко. мнЪ стучится мщенье! 

Не все ли мн% равно? Съ нимъ рядомъ-— смерть 
Путь дымнымъ факеломъ мнф озаряеть! 

Ты людямъ ненавистна, смерть, но будешь 

Со мною ты нЫыжнЪй, чВмъ мой любовник! 
Пошли скорфе вЪстниковъ своихъ, 

Поторопи коней лБнивыхъ дня, 

Пусть ночь, твоя сестра, взойдеть скорфе 

И мръ весь въ трауръ облечеть. Шусть филинъ, 
Служитель твой, съ угрюмой башни стонетъ, 

И воютъ жабы, и мышей летучихъ, 

Рабынь проклятыхъ грозной Прозерпины, 
Шуршать во мракЪ сумрачныя крылья! 

Въ горахъ безвёстныхъ вырви мандрагоры 

И прикажи имъ пфть! Вели кроту 

Холодную постель въ землЪ мн вырыть, 

Чтобъ нынче мнф уснуть въ твоихъ объятьяхъ! 


КонецЪ ВТОРОГО АКТА, 


АКТЪ Ш 


Широкая галлерея въ герцогскомъ дворцЪ; въ окно (слЪва) откры- 

вается видъ на Падую въ лунномъ свфтБ; лЪетница (справа) ведеть 

къ двери съ портьерой алато бархата, по которой. золотомъ вышитъ 

герцогскй гербъ; на нижней’ ступени лЪетницы сидитъ фигура, за- 

крытая чернымъ плащомъ; вестибюль освфщается, желёзнымъ тре- 

ножникомъ, наполненнымъ горящей паклей; снаружи то громъ, то 
молн!я; глубокая ночь. 


Гвидо (влЬзасть въ окно). Растеть гроза; какь Ъот- 

ница качалась! 

Казалось, вЪтеръ оборветь веревки! 
(Смотрить на городъ) 

0, Боже, что за ночь! Громъ въ небесах, 

И молнйи летаютъ съ башни къ башнЪ 

По городу, а бфдные дома 

Дрожать и клонятся при каждой вспышкЪ® 

На узкихъ улицаху... 

(Переходить черезь сцену къ подножйю лЪетницы). 
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Но кто же ты, 
Сидящий здЪсъ, какъ у порога смерти, 
Чтобъ душу грЪшную схватить? (Молчан!ю). 
Отвфть же! 
Иль ты не можешь говорить? Иль буря 
Сковала холодомъ языкь твой? 
(Фигура ветаеть и снимаетъ маску). 
МорднцонЕ. Гвидо 
Ферранти, твой отець ликуеть нынче. 
Гвидо (смущенно). Какъ, это вы? 
Морлнцоне. Я долго ждалъ тебя. 
Гвидо (глядя въ сторону). Я васъ не ждальъ, но вамъ я 
очень радъ. 
Я вамь скажу, что я намфренъ сдфлаль. 
Морлнцоне. Сначала выслушай, что я придумаль. 
Поставиль у воротъ, ведущихь въ Парму, 
Я лошадей: когда свой долгь свершишь ты, 
Мы тотчасъ же ускачемъ; завтра ночью... 
Гвидо. Тому не быть. 
Морлднцоне, НЪтъ, это будетъь! 
Гвидо. Графь! 
Я герцога рышиль не убивать. 
МорАнцоне. Я, вБрно, не разслышалъ. Повторни. 
Года мой слухъ ослабили, я — старъ. 
Что ты сказаль? Что ты своимъ кинжаломъ 
Отустишь убство своего отца? | 
Не такъ ли? 
Гвидо. Н?Ъть, я повторяю, графъ, 
Что герцога рфшиль не убиваль. 
Морлнцоне. Не можеть быть; мн чувства лгуть; 
} быть-можетъ, 
Твои слова доходять искаженно. 
Гвидо. Вы вБрно слышали: я не убью. 
МорлнцонЕ. А какъ же клятва, о, измфнникь, клятва! 
Гвидо. Рёшился я нарушить эту клятву. 
МорлАнцони. А что жь убшца твоего отца? 
Гвидо. Вы думаете, будеть радъ отецъ, 
Увидя на рукахъ моихъ кровь старца? 
Моранцоне. Онъ будетъ ликоваль. 
Гвидо... ' НЪть, я не вЪрю,- 
Иначе думаютъ на свфтВ томъ: 
Отищенье МнЪ, и Азь воздамъ. 
Морднцоне. Но ты 
Оруде отмщенья. 


ое 


Гвидо, Не орудьемъ , 
Караетъ Богь, но правою десницей. 
Я не убью. 


Морлнцоне. Зачфмъ же ты пришелъ? 

Гвидо. Я вь спальню герцога рЪшилъ пробраться, 
И спящему я положу на грудь 
Кинжаль съ письмомъ; когда проснется, онъ 
Узнаетъ, въ чьихъ рукахъ онъ быль-и кЬмъ 
Быль пошаженъ. Вотъ доблестная месть, 

Иной я не хочу. 

МорлнцонЕ, Ты не убьешь? 

Гвидо. Иъть, 

Морвлнцони. Недостойный сынъ великихъ предковъ! 
Ты терпишь, чтобы тотъ, кЪмь былъ отецъ твой 
Постыдно продамъ,— жилъ! 

Гвидо. Не вы ли мнь 
Убить его на рынкЪ помвшали 
Въ тоть первый день? 

МорлдницонеЕ. Тогда не время было, 

Оно пришло, а ты теперь, какъ дЪва, 
Лепечешь о прощеньи! 

Гвидо. НЪть, о мести. 

Ее свершить сынъ моего отца. 


МорАнцоне. Ты—трусъ. Бери кинжаль, ступай немедля 


Въ ту комнату и герцогское сердце 
МнЪ принеси. Когда онъ будеть’ мертвъ, 
Ты будешь въ правЪ разсуждать о мести. 
Гвидо. Васъ заклинаю честью и любовью 
Къ отцу покойному, отвфтьте, графъ: 
Ужели могь бы мой отецъ достойный, 
Отважный рыцарь, благородный воинъ, 
Прокрасться ночью въ спальню, словно воръ, 
И спящаго зарЪзаль старика, 
Хотя бъ онъ быль имъ оскорбленъ: отвЪтьте! 
Морлнцоне (послЪ нЪкотораго’ колебания). 
Ты клятву даль! Исполнить должно клятву. 
Литя! ты думаешь, что я не знаю 
Твоихъ сношенШ съ герцогиней! 
Гвидо. Лжець, 
Молчи! Не такъ чиста луна на небъ, 
Не такъь безгрфшны зв ®зды! 
Морлнцоне. ‚Все жъ-—ты любишь. 
Не знаешь ты, что женская любовь— 
Игрушка въ жизни. 


у 
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Гвидо. ` Для тебя,—быть-можеть: 
Въ твоихъ, старикъ, безсильныхъ жилахъ кровь - 
Едва стучить; твои глаза слезятся, 

И вь нихь войти не можетъ красота, 
Усталый слухъ твой чуткость потеряль, 
И для него нЪма пЪвучесть словъ. 

Ты говоришь: любовь! Ея не зналъ ты. 

МорАнцонЕ. 0, было время, при лунЪ блуждалъ я. 
Я клялся жить для ласкъ и поцфлуевъ, 

Я клялся, что умру, и воть не умеръ. 

_Въ плохихъ стихахь я иль любовь,—0, плохо! 
Но все жъ какъ всЪ влюбленные. Изв даль 
Я боль разлуки и’ разгула буйство... 

Въ концф концовъ мы—звфри, а любовь 

Подъ громкимъ именемъ— простая страсть. 
Гвидо. Я вижу: никогда ты не любилъ! 

Любовь есть таинство; она творить 

ПрекраснЪй доблесть; вс пороки мра 

Она стираеть съ сердца человЪка. 

Она— огонь ‘чистительный, въ которомъ 

Сгорають шлаки, золото являя; 

Она— весна, что изъ земли холодной 

Выводить въ свфтлый мъ невинность‘ розъ; 
Она—тотъ цфиъ, что дфлитъ отъь мякины 
Живыя зерна. Въ наши дни Господь 
Не сходить къ людямъ, но любовь межь нами 
Витаетъ, какъ Его чистЪйний образъ. 

Любя, мы ввдаемъ всф тайны Бога 
И тайны ма. НЪтъ такой лачуги, 
Ничтожной или малой, чтобъ въ нее— 

Когда живуше вь ней сердцемъ чисты— 
Не снизошла любовь. Но если въ дверь 

Кровавое убШство постучится,— 

Любовь и во дворц$ оть этой раны 
Умретъ; и это—-Божье наказанье 
За грзхъ; любить не можеть, кто преступенъ. 

(Изъ комнаты терцога слышенъ стонъ). 

Что это? слышали?-=нЪ®тъ, ничего. (Продолжаеть) 
Призванье женщины—своей любовью 
Спасать насъ отъ грЪховъ. Любя ее, 

Ту лилию межъ лил, Беатриче, 

Я понялъ, что достойнЪй будеть мщенье: 

Преступнику жизнь даровать, чфуь ночью 
Кровавое возмездье совершить 
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И руки юныя багрить во мрак. 

И не во имя ли любви. Христосъ, 

Самъ бывций воплощенною любовью, 

Намъ повелфль прощать своимъ врагамь? 
МорлнцонЕ (насмшливо). То было въ ПалестинЪ, не 

у насъ; 

Онъ говорилъ къ святымъ, мы-— только люди. 
Гвидо. То было сказано для всЪхъ временъ. 
МорРАНЦОоНЕ. Что жь, лимя межъ лишй, герцогиня 

ТебЪ въ награду дастъ за милосердье? 
Твидо. Увы! ее я больше не увижу. 

Назадъ часовъ двЪнадцать я разстался 

Съ ней такъ жестоко и въ такомъ порывЪ, 

Что для меня ел закрыто сердце. 

Съ ней не увижусь. 
Морлнцоне, Что жь ты хочешь дфлалть? 
Гвидо. Когда кинжалъ я положу на мфето, 

Я Падую покину. 
Морлднцоне. А потомъ? 
Гвидо. Я попрошу, чтобъ дожь венещансюмй 

Меня на службу принялъ и послалъ 

Меня въ сраженья. Н6 цфню я жизнь 

И брошу радостно ее на копья. 

(Снова’ изъ комнаты герцога, слышенъ стонъ). 

Вы слышали? что это? 
Морлнцоне, . Сльипу только 

Я крикъ о. мести изъ могилы ‘темной; 

Мы тратимъ время, скоро встанетъ солнце. 

Рьшай: свершишь ли долгь свой? 
Твидо. Я рЬшилъ. 
Морлнцоне. Отецъ несчастный, ты отмщенъ не будешь! 
Гвидо. Еще несчастн®й—быть отцомъ убйцы; 
Морлнцоне. Но что такое жизнь? 
Гвидо. Не знаю, графъ. 

Не я даль жизнь, не мнф ее отнять. 
Морлнцоне. Благодариль я Бога рЪдко; нын% 

Благодарю, что не имЪю сына! 

НЗть, не отца въ теб струится кровь, 

Когда, врага держа въ своихъ рукахъ, 

Ето щадишь ты. Лузше бы остаться 

ТебЪ въ простой. семь, гдЪ выросъ ты. 
Гвидо. Быть-можетъ, было бъ лучше, но. еще 

МнЪф было бъ лучше вовсе не родиться; 
МорАНнцонЕ, Прощай! 


БО 


Твидо. Прощайте, графъ. Настанетъ день, 
Вы месть мою поймете. 
Морднцоне. Никогда! 


(Спускается въ окно и удаляется по веревочной лЪфетницЪ). 
Гвидо. Мое рфшенье знаешь ты, отецъ, 
И этой местью будешь ты доволенъ. 
Я герцогу оставлю жизнь, но вфрю,— 
Я поступаю такь, какъ хочешь ты. 
Не знаю, въ силахъ ли нашъ смертный голосъ 
Проникнуть за врата стальныя смерти, 
И знають ли умершие, что мы 
Творимъ во имя ихъ, иль не творимъ. 
Но чье-то здфсь присутстве я чую, 
Со мною рядомь чья-то тёнь стоитъ, 
Уста безплотныя. моихъ коснулись; 
Благословляю ихъ. (Преклоняеть колфни). 
Отецъ, ты ль это? 
0, если бъ, одолфвъ. уставы. смерти, | 
Въ трлесномъь образ предсталъ ты мн%, 
Чтобъ. я припалъ. къ рукЪ твоей!-— Все тихо. (Вотаеть). 
То—-ночь обманами тревожитъ. чувство. 
Какъ въ кукольномъ театр, ночью мы 
Тамъ видимъ нфчто, гл нЪть ничего, 
Но поздно. МнЪ пора за дфло. 
(Вынимаеть изъ камзола письмо и пробфгаетъ его глазами). 
Герцогь 
Письмо найдеть, проснувшись, и кинжалъ. 
Онъ ужаснется ли за жизнь свою? 
Покается, измЪнится, захочетъ 
Жить лучше? Или только посмфется, 
Что пощадиль я заВйшаго врага? 
МнЪ все равно, Твое, отецъ, велЪнье 
Я исполняю и велЪнье той, 
Черезъ которую тебя позналь! 
(Осторожно входить по лфетницЪ, но въ ту минуту, когда онъ про- 


тягиваетъ руку, чтобы отодвинуть занавЪеъ, выходить герцогиня, 
вся въ бфломъ; Гвидо отступаетъ). 


ГЕРЦОГИНЯ. Вы, Гвидо, здЪсь! Зачфмь вы здфеь такъ 
поздно? 

Гвидо. 0, бЪлый, непорочный ангелъ! Ты 

Съ небесъ сошла, конечно,—возвЪстить, 

Что милосерде прекраснЪй мести! 
Герцогиня. Межъ нами больше нфтъ преграды, Гвидо, 
Гвидо. Да! больше. нзтъ. 
ГЕРЦОГИНЯ. Я это совершила. 


бо 

Гвидо, ЗдЗсь жди меня, р 

ГЕРЦОГИНЯ. Казь? ты опять уходишь? 
Ты вновь меня покинешь, какъ тогда? 

Гвидо. Въ одно мгновенье я вернусь назадъ, ` 
Но къ терцогу войти я долженъ въ спальню 
И тамъ письмо съ кинжаломъ положить, 

‚ Когда проснется утромъ онъ... 


ТЕРЦОГИНЯ. Кто? 

Гвидо. Герцогъ. 
Герцогиня. Онъ не проснется. 

Гвидо. Как! онъ умеръ? 
ГЕРЦОГИНЯ. Умеръ. 


Гвидо. 0, Боже! какъ пути Твои чудесны! 

Кто могъ бы угадать, что той же ночью, 
Когда я месть вручаль Твоей рукЪ, 
Своей десницей Ты его коснешься 

И призовешь передъ Собой на суд! 

ГЕРЦОГИНЯ. Кинжаломъ герцога убила, я. 

Гвидо (въ ужас). 0! 

ТЕРЦОГИНЯ. Милый, подойди, все ‚разскажу. 
Себя убить хот$ла, я. сегодня. 

Проснувшись часъ назадъ, изъ-подъ подушки 
Достала я кинжаль, хранимый тамь, 

И обнажила лезвее изъ ‘ноженъ. 

И сь мыслью, какъ тебя люблю я, Гвидо, 
Я острее направила въ себя. 

Вдругь увидала я, что рядомъь спитъ 
Отарикъ, отъ дАть и отъ грёховъ усталый, 
Проклят!я произнося сквозь сонъ. 

И воть, глядя на гнусное лицо, 

Какъ вь блескЪ молни вдругъ поняла’ ля: 
Воть та преграда, о которой Гвидо 
МнБ говориль,--ты, помнишь, о преградз 
МнЪ говориль,—иной не можеть быть! 

Я помню смутно, что случилось посал$. 
Туманъ кровавый между мной и имъ 
Застлаль глаза мнЪ. . 

Твидо. | Ужасъ! 

ТЕРЦОГИНЯ. Простональ ‘онъ, 
И больше не стональ. Лишь было. слышно; > 
Какь капала по капл$ на полъ_ кровь: : Ё 

Гвидо. Довольно! О, довольно! О 

ТЕРЦОГИНЯ. Почему же 
Меня ты не. цфлуешь? Говориль ты, 


До ы 
Что ангелами женская любовь 
Васъ дзлаеть; зато любовь мужская 
Насъ превралцаетъь въ мученицъ, готовыхъ 
Все вытериЪть. 


Твидо. 0, Боже! 

ТГЕРЦОГИНЯ. Говори же! 

Гвидо. Я говорить не въ силахъ. 
Герцогиня. ^ Словъ не. надо. 


БЪжимь скорфи. Межъ нами н$тъ преграды. 
Чего жъ ты медлишь? Скоро утро. Время! 
(Кладеть руку на плечо Гвидо). 

Гвидо (отступая оть нея). Святая дьявола иль ангель ада, 
Прочь! Что за демонъ научилъ тебя! 

Пусть ты убила мужа,—что мнф въ этомъ, 
Ето души давно заждался адъ!—. 

Но ты любовь убила и ее 
Кроваво-стралинымь замзнила дфломъ. 

Его дыханье дышить чернымъ ядомъ 

И все мертвить во ми%. 

ГЕРЦОГИНЯ (въ крайнемь изумлени). Но это всо 
Лишь для тебя мной сдФлано. Когда бы 
Не ты, объ этом, я не. помышляла бы 
Ты долженъ былъ остаться чуждымъ крови, 
Безвиннымъ, безотвЪтнымъ, безпорочнымъ. 
Мы, женщины, вс$мъ жертвуемь любви; 

И за тебя я погубила душу 
Въ сей жизни и въ другой! 

Гвидо. Не прикасайся! 
Потокъ кровавый рЪфетъ между нами! 
Я чрезъ него не вижу. Убивая 
Того, вонзила ты клинокъ въ любовь. 
Намъ вмфстЪ. быть нельзя. 

ГЕРЦОГИНЯ (ломая руки). Лишь для тебя, 
Лишь для тебя! Ужели ты не понялъь? 

Ты мнЪ сказалъ: межъ нами есть преграда. 
Она теперь въ той комнат лежить,— 
Повержена, разломана, разбита, 

Насъ больше не раздфлитъ. 

Гвидо. Ты ошиблась. 
Гр$хъ быль преградой, ты его свершила; 
ЗлодЪйство и уб1Иство было ею, 

Ты взгромоздила ихъ своей. рукой 
Такъ высоко, что досягнула неба, 
Что Бога досягнула. 


резон | 


ГЕРЦОГИНЯ. Для‘ тебя 
Все совершила я, лишь для’ тебя, 
Меня покинуть ты не можешь, Гвидо. 
Достань коней, бЪжать намь должно тотчаст. 
Былое—тяжый сонъ, его забудемы 
Вся жизнь предъ- нами, передъ нами дни 
Любви, и опьяненья, и веселья! 
Нфть, не веселья—плакать мы должны, 
Но плакать будемъ вмфстф. Буду я 
Служить тебЪ; я буду милой, нЪжной: 
Меня еще не знаешь ты. 
Гвидо. НЪфть, знаю! 
Прочь, говорю я, съ глазь моихъ. 
ГЕРЦОГИНЯ (ходя взадь и впередъ). ©, Боже: 
Какъ я его любила! 
Гвидо. Никогда 
Ты не любила. Иначе любовь 
ТебЪ сковала бъ руки. Какъ мы можемъ 
ЛЪлить съ тобою пиршество любви? 
Въ вино любви ты яду налила, 
И сладкихь яствъ коенулося убетво. 
ГЕРЦОГИНЯ (бросается на колфни). 
Тогда убей меня. Я пролила 
‘Кровь нынче ночью. Что жъ, пролей и ты. 
Рука съ рукой, на небо или въ адъ 
Пойду я вмфетв съ нимъ. Вынь шпагу, Гвидо! 
Когда она вонзится въ это сердце, 
Она найдеть въ немъ, можетъ-быть, твой образъ. 
А если ты убить меня не хочешь, 
Скажи мнЪ слово,—и сама я брошусь 
На этотъ ножъ. 
Гвидо (вырывая у нея кинжаль). Отдай его мнЪ. Боже, 
Твоя рука вся кровью залита! 
ЗдЪсь—адъ; я быть здЪсь не могу; уйди! 
Я на твое лицо смотрфть не въ силахъ! 
Герцогиня. Ахь, если бъ на твое я не смотрвла! 
(Гвидо отстраняется; она, продолжая стоять, 
на колфняхъ, хватаеть его руки). 
НЪтъ, Гвидо, выслушай еще минуту. 
Пока тебя не. довелось мнф встрЪтить, 
Я въ ПадуБ жила несчастной. правда, 
Но никогда не мысля объ убШствЪ. 
Я подчинилаеь грозному супругу, 
Я исполняла всЪ его велнья 


ва, 
И, можетъ-быть, была невиннфй многихъ 
ТФхъ дЪвушекъ, которыя теперь 
Оть рукъ моихъ въ испугЬ отшатнутся. 
(Ветаеть). 
Но ты пришелъ; ахъ, Гвидо, въ первый разъ 
Съ тфхъ поръ, какь съ Франщей разсталась я, 
Я услыхала ласковое слово 
Изъ усть твоихъ: да, да! 0, только это! 
Да, ты пришелъ, и я въ твоихъ глазахъ 
Прочла обфть любви; моей душЪ 
Какь музыка твои слова звучали. 
Какъ я тебя любила! Но не смфла 
Я о любви теб и намекнуть. 
Къ моимъ ногамъ ты самъ склонился, Гвидо, 
Лавая клятвы,—кажь склоняюсь я. 
(Вновь становится на колЪни). 
Какъ сладостно въ моихъ ушахь тв клятвы 
Еще звучать,—-0, взрила я имъ. 
Ты клялся мнЪ въ любви, и я могла бы 
(И тысячи друтихъ такъ поступили бъ!) 
Сказать тебЪ: пойди, убей его! 
И если бъ это сдфлала я, нынче 
Я не лежала бъ предъ тобой во прахЪ, 
(встаетъ) 
Но ты мнЪ клялся бы въ любви безм®рной. 
(ПослЪ короткато молчаня приближается къ нему робко). 
Не знаю, поняль ли меня ты, Гвидо: 
Лишь для тебя свершила я убство, 
Что холодомъь мнф оковало кровь. 
Лишь для тебя. 
(Простирая руки) 
Ты говорить не хоченть? 
Люби меня хотя бъ немного,—я 
И дфвушкой не знала ни любви 
Ни дружбы. 
Гвидо. Тяжело тебя мн видЪть. 
МнЪ предлагаешь благосклонность ты, — 
о Отдай ее придворнымъ дамамъ. | 
ТЕРЦОГИНЯ, Воть как! 
Такъ говорить мужчина! Если бъ ты 
Принесъ ко мнё тяжелый грфхъ на сердцЪ, 
Уб ство, совершенное за плалу,— 
Я сФла бы у ложа твоего, 
И стерегла бъ всю ночь, и не дала бы 
Раскаянью прйти и влить свой ядъ 
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Въ твой слухъ, и сонъ твой берегла бы зорко. 

Преступникъ болфе страдаетъ,— онъ 

И болфе нуждается въ любви. 
Гвидо. ГдЪ преступленье, тамь любви не мвсто. 
‚ ГЕРЦОГИНЯ. Гдф преступленье, ‘нить: любви! О, Боже! 

Мы, женщины, не такъ любить умфемъ! 

Какъ много въ Падув есть бЪдныхъ женщинъ, — 

Ремесленниковъ и’ рабочихь жены,—- 

Мужья которыхъ заработокъ свой 

Въ тавернахьъ тратять на игру и пьянство, 

И, приходя домой въ субботу ночью, 

У очага потухшато найдя 

Жену съ ребенкомъ плачущимъ, безь хлЪба, 

Ее жестоко бьютъ за 10, что плачеть 

Оть голода ребенокъ, и за то, 

Что въ домф холодно. А что жь она?— 

Любя его, все такъ же встанеть утромь, 

Сь лицомь, еще покрытымъ синяками, 

Домъ подмететь, исполнить всю работу, 

И, улыбаясь, будетъ рада, если 

Ее вторично мужъ не поколотить 

Передъ дЬтьми!.. Вотъ женская любовь. 

_  (Молчаше. Гвидо не товорить ничего). 
Н$ть, Гвидо, ты меня не оттолкнешь. 
Подумай: мнф вздь некуда пойти. 

Лишь для тебя я пролила ту кровь, 
Лишь для тебя я погубила душу 
И вБчное спасенье. 

Гвидо. Уходи. 
Сталъ призракомъ убитый, и любовь, 
Какь призракъ тоже, здфсь витаеть грустно, 
По дому, какъ по склепу, бродить, плача, 
Что твой кинжалъ вонзился въ сердце ей. 
Ты видишь этоть призракъ? 

ГЕРЦОГИНЯ. Вижу я, 
Что отдаетъь своей любви мужчина 
Лишь часть души,—а, женщина любви 
Всю душу отдаетъ. Я это вижу. 

Гвидо. Прочы Воскреси убитаго, тогда 
Съ тобой я буду вновь. 

ГЕРЦОГИНЯ. : Ахъ, если бъ было 
Убитаго возможно воскресить, 
Вернуть его глазамь потухшимь зрфнье, 
Ето язьииь умолкний оживить 


в, 
И сердце мертвое заставить. биться! 
Но этого нельзя; что было, —было; — 
Кто умеръ, будетъ мертвъ; уже огонь 
Не дасть ему тепла, и зимнШ холодъ 
Его не потревожить. Онъ-—не здЪеь. 
Пусть позовуть его, онъ не отвфтить; 
Пусть позабавять, онъ не: засмется; 
Пусть снова ранятъ, кровь не заструится. 
Ахъ, если бъ воскресить его могла я! 
0, Боже, поверни немного солнце, 
Изъ книги жизни вырви эту ночь, 
Ла будеть тажь, что не было ея! 
Лай быть мнЪ той же, что и часъ назадъ! 
Нфть, время на мгновенье не замедлить, 
Не повернется солнце, хоть бы голосъ 
Раскаянья охрипъ. Но ты, мой милый, 
Ужель ни слова жалости не можешь 
Сказать мнЪф? Гвидо, Гвидо, неужели 
Поцфловать меня не можешь ты? 
Не брось меня въ отчаянье, въ безумье. 
ВЗдь женщина теряеть разумъ, если 
Такъ смотрятъ на нее. Ужель меня 
Не поцфлуешь? 
Гвидо (держа кинжалъ). Не могу тебя 
Я цфловать, когда твой ножъ въ крови. 
(Яростно) 
Вернись къ тому, кто былъ тобой убить! 
ГЕРЦОГИНЯ (всходя на первыя ступени лфотницы). 
Вернусь къ нему. Да будеть милосерднЪй 
Къ тебЪ судьба, чёмъ ты ко мнф сегодня. 
Гвидо. Да будеть милосердиЪй, если нынче 
И я уб1йство совершу. 
Герцогиня (спускаясь на нфеколько ступеней). Убство? 
У б1Иство— жадно, малымъ недовольно, 
И ненасытна смерть, его сестра; 
Она по дому бродитъ, не уйдетъ, 
Пока не обрЪтеть себф подруги! 
Смерть, погоди, я дамъ тебф слуту, 
Бродить съ тобою! Перестань, уб1йство, 
Кричать: ты скоро голодъ свой насытишь. 
На этоть домъ до утра грянетъ буря, 
Такая страшная, что м$сяцъ въ небъ 
Оть ужаса замреть и поблЪфдиЗетъ. 
Со стономъ вфтеръ воетъ вкругь, и звЪзды 
Сочинен!я Оскара Уайльда. Т. ТУ. 5 


В 
Въ безумномъ `бЪгВ чертять небосводъ, 
Какъ если бъ ночь огнистыми слезами 
О томъ рыдала, что увидить утро! 
Плачь, горестное небо! Выпламчь горе! 
`Хотя бъ ты хлынуло потопомъ въ поле 
И превратило землю въ море слезъ, 
Все было бъ мало! 
(Ударъ грома). 
Слышишь? Это—небо 
Лаетъ намъ знакъ. Проснулась месть, спустила 
Своихъ собакъ на мфъ. Обоимъ намь 
Она грозитъ. И тотъ, на чью главу 
Небесный громъ падетъ, пусть бережется 
Погибели въ огнв разящихъ молний! 
(Блескъ молнйи, сопровождаемый ударомъ грома). 
Гвидо. Прочь! Прочь! 

(Герцогиня уходить; когда она поднимаеть алый занавЪеъь передъ 
дверью, она, обернувшись, одно мгновеше смотрить на Гвидо, но 
тоть не дБлаеть ни одного движен1я; раскать грома). 

У ногь вся жизнь, какъ груда пепла; 

Любовь сама себя убила; въ жизнь 

Кровавою пятой вошло уб1Йство. ° 

Она свершила это; но меня 

Она любила; любить и теперь: 

Лишь для меня рфшилась это сдЪлалть. 

О, какь я быль жестокъ съ ней. Беатриче, 

Послушай, Беатриче, возвратись! 
(Подымается по лфетницЪ, когда слышится шумъ идущихъ солдатъ). 

Что это? факелы? сюда илутъ? 

Спаси’ ее, о, Боже! 

(Шумъ усиливается). 
Беатриче! 
Еще бфжать есть время! Возвратись! ` 
СкорЪй! 
(Слышенъ голось торцогини за сценой). 
Герцогиня. Туда бфжаль убШца мужа. 

(Внизъ по лЪетницъ стремительно сбЪгаеть отрядъ солдатъ; они сна- 
чала не замфчаютъ Гвидо, пока герцогиня, окруженная слугами съ 
факелами, не появляется на верху лЪстницы и не указываеть на 
него; Гвидо тотчасъ схватываютъ, и одинъ изъ солдать, вырвавъ у 


чего изъ руки кинжалъ, показываеть его передъ вефми начальнику 
отряда. Картина). 


Конецъ ТРЕТЬЯГО АКТА, 
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АКТЪ Г. 


Зала суда: стЪны обиты еЗрымъ тиененымъ бархатомъ; выше этой 
обивки стБны краевныя; золоченыя символичесмя фигуры поддер- 
живають потолокъ изъ кравсныхъ балокъ съ ебрымъ карнизомъ и 
фризомъ; балдахинъ изъ благо атласа, вышитый золотыми цвфтами, 
иоставленъ для герцогини; ниже—длинная скамья, покрытая крас- 
нымъ сукномъ, для судей; еще ниже—столь для судебныхъ писцовъ. 
Два солдата стоять по сторонамъ балдахина; два другихъ на страж 
у двери; часть горожанъ уже пришла на судъ; друте. приходятъ, 
привфтетвуя другь друга; два стража, въ лиловомъ одБян!и, съ длин- 
ными бфлыми жезлами, поддерживають порядокъ. 

ПЕеЕРвый горожлАнинъ. Доброе утро, сосфдъ Антон1ю. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Доброе утро, сосфдъ Доменико. 

Первый горожлнин, Стралиный день для Падуи, не 
правла ли?—герцогь умеръ. 7 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Могу сказать, сосфдь Доменико, 
что такого дня не бывало съ того времени, какъ умеръ 
послфднШ герцогъ. 

Первый горожлАнинъ. Сперва будуть судить его, а 
потомъ произнесуть ршеше, вЪФдь такъ, соевдь? 

Второй ТОРОЖАНИНЪ. НФть, такь онъ, пожалуй, увер- 
нется отъ наказаня; они его сначала осудятъ, чтобы онъ 
получиль свое, а судить будуть потомъ, чтобы неспразедли- 
вости не было. 

Первый ГОРОЖАНИНЪ. ВЪрно, в$рно, сь нимъ посту- 
пятъ круто, нечего сомнзваться. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. И впрямь это страшное дВло— 
пролить кровь герцога. 

Первый гоРОЖАНИНЪ, Говорять, у терцоговъь кровь 
толубая. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Я такъ думаю, что у нашего 
терцога кровь была черная, какъ сго дуита. 

Первый горожАнинъ. Берегись, сосздъ, на тебя по- 
сматриваетъ стражъ. 

Второй горожАНнИинЪъ. Чего мн бояться, если онъ на 
меня смотритъ; онъ вЪдь не можеть поколотить меня 
тлазами. 

ТРЕТИ ГОРОЖАНИНЪ. А чт вы думаете о молодчик», 
всадившемъ ножъ въ герцога? 

Второй горРожАнинъ. Человзкъ очень милый, очень 
добрый, очень славный, и все же виновать въ томъ, что 
убилъ терцога. 

ТритЙ горРожлАнинЪ. Это онъ въ первый разъ; можетъ- 

Б* 


Е 
быть, судъ его и помилуетъ, тапъ какъ раньше онъ ничего 
подобнаго не дфлалъ. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. ВФрно. 

Стрлжь. Молчи, негодяй! 

Второй горРОоЖАНИНЪ. Развф я ваше зеркало, госпо- 
динъ стражъ, что вы меня называете негодяемъ? 

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Вотъ идеть одна изъ служа- 
нокъ. Ну, синьора Лющя, вы состоите при дворЪ, какъ 
поживаетъ бЪфдная герцогиня, что ея милое личико? 

Люч1я. Ну, донекъ! Что за ужасный день! Что за день! 
Что за ужасъ! Ровно девятнадцать лЬть назадъ, въ Пон, 
въ день святого Микеля, я вышла замужъ, а воть теперь 
авгуетъ, и герцога зарфзали. Посмотрите, какое совпаден!е. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Ужь если это совпадеше, то мо- 
лодчика, пожалуй, не казнять: законъ противъ совпаденя 
не пойдетъ. 

Первый горожлнинЪ. Но какь поживаетъ герцогиня? 

Люоч!я. Да, я вЪдь знала, что надъ этимъ домомъ стря- 
сется несчастю: шесть недфль назадъ пироги пригорфли на 
одинъ бокъ, а въ день святого Мартина, подъ вечеръ, на- 
летВль па огонь громадный мотылекъ съ крыльями, —я со- 
всфмъ перепугалась. 

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. ЭХЪ, кумушка, перейди къ гер- 
цогинЪ: что она? 

Лючия. ВФрно, самое время спрашивать объ ней; б$д- 
няжка чуть не помфшалась. Всю ночь не спала, все хо- 
дила по комнат. Ужь я ее просила вышить вина покрфиче 
или настойки, да лечь въ постель и поспать немного, чтобы 
силы подкр$пить, но она отвЪтила, что боится увидЪть сонъ. 
Странный отвфтъ, не правда ли? 

Второй горожлнинЪ. Знатные люди всегда съ при- 
дурью, это Богь устронлъ за то, что у нихъ шелки да 
бархаты. 

Люч!я. Да, ужъ упаси насъ, Боже, оть убШства, пока 
мы живы. 

(Входить быстро МорАнцонЕ). 

Морлицоне. Герцогь умеръ? 

Второй горРОжЖлАнинЪъ. Ему ножь воткнули въ сердце, 
& это никому не на пользу. 

Морлнцоне. Кого обвиняють въ убств? 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Да обвиняемаго, синьоръ. 

МорлАнцоне. А кто обвиняемый? 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Да тоть, кого обвиняють въ 
убШствВ герцога. 





Морлнцонв. Я спрашиваю, какъ его зовуть? 
Второй ГОРОЖАНИНЪ. 'Помилуй Богъ, зовуть, какъ 
окрестили, какь же иначе? 
Страж. Его зовуть Гвидо Ферранти, синьоръ. 
Морлнцоне. Я быль почти увфренъ въ этомъ раньше. 
(Въ сторону) 
Что герцога убиль онъ, это странно, 
Иное онъ задумывалъ. Но, вЪрно, 
Когда онъ герцога увидфлъ ночью,— 
Его отца продавшато злодфя,— 
Въ порывЪ страсти онъ забыль свои 
Безумныя мечтанья о любви 
И пожелаль отметить; но странно только, 
Что онъ не спасся. 
(Поворачиваяеь къ др имъ) 
Калуь его. схватили? 
ТРЕТ1Й ГОРОЖАНИНЪ. За волосы, должно-быть, синьоръ. 
Морлнцоне. НЪтъ, кто его схватилъ? 
ТРЕТИЙ ТГОРОЖАНИНЪ. Да тотъ, кто наложиль на 
него руку. 
Морлнцоне. Кто поднялъ тревогу? 
Трит! горожлнинЪ. Этого не могу сказать вамъ, 
синьоръ. 
Лючгя. Сама герцогиня указала уб цу. 
МорлнцонЕ (въ сторону). Герпогиня? Это очень странно. 
Лючтя. Ла, и въ рукЪ у него быль кинжалъ, — соб- 
ственный кинжаль герцогини. 
Морлнцоне. Что вы сказали? 
Лючгя. Клянусь честыо, герцогь быль убить кинжа- 
ломъ герцогини. 
Морлднцоне (въ сторону). Зд$еь есть какая-то тайна: л 
этого не понимаю. 
Второй горожлнинъ. Долго они что-то не идутъ. 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. По-моему, для преступника они 
придуть слишкомъ во-время. 
Стрляхь. Молчане въ суд! 
Первый горРожЖлАнинЪ. Вы, господинъ стражъ, сами 
больше всфхъ шумите своимъ крикомъ. 
(Входить верховный судья и друме судьи). 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Кто это въ красномъ? палачъ? 
ТРЕТ!Й гоРОЖАНИНЪ. Нфть, это-—верховный судья. 
(Входить Гвидо подъ стражей). 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Это, навфрное, преступникъ. 
ТРЕТИЙ ГОРОЖАНИНЪ, У него видъ честный. 


О Е- 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Этимъ-то онъ и плох: негодяи 

въ наши дни тахъ похожи на честныхъ людей, что честному 

человфку, для отличя, надо быть похожимъ на негодяя. 

(Входить ПАЛАЧЪ, КОТОрый занимаеть м5ето езади Гвидо). 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Воть тамъ, должно-быть, па- 
даль. Господи! Какъ ты думаешь, топоръ отточенъ? 

Первый горожАНИНЪ. Шоострзе твоихъ остроть; но 
лезвее направлено не на него, замЪть. 

ВторРОЙ ГОРОЖАНИНЪ (почесывая шею). По правдф ска- 
зать, непрятно быть поблизости отъ него. 

Первый горожАнинъ. 9, тебЪ-то его нечего бояться; 
простымъ людямъ головъ не рубять; ихь просто вфшаютъ. 
(Трубы за еценой). 

ТРЕт1Й ГОРОЖАНИНЪ. Почему трубятъ? развз судъ 
кончилея? 

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ, НЪть, это для герцогини. 
(Входить гЕРЦОГИНЯ ВЪ Черномъ бархалномъ плальф; его шлейфъ 
изъ чернаго бархата, вышитато цвфтами, несуть два пажа, одфтые 
въ лиловое; съ ней кардиналь въ алой сутанф и придворные, вов 
въ черномъ; герцогиня садится на свой тронъ выше судей, которые 
встаютъ и снимають шляпы при ея появленти; кардиналъ садится 
рядомъ съ терцогиней, нЪеколько ниже ея; придворные располагаются 

вокругь трона). 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Б?Ълняжка, какъ она блЪдна! 
Она сядеть на тронъ? 

ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Да, вфдь она теперь у насъ 
вмЪсто герцога. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Это для Падуи хороию; герцо- 
гиня очень добрая и сострадательная герцогиня; она лф- 
чила у меня ребенка отъ лихорадки. 

ТРЕТЕЙ ГОРОЖАНИН. Да, и еще дала намъ хлЪба: но 
надо забывать про хлЪбъ. 

Солдлтъ. Добрые люди, отступите. 

Второй горожлнинЪъ. Если мы добрые, зачфмъ намъ 
отступать? 

СтрАжЪ. Молчан!е въ суд 

Вирховный судья. По вашему желанью, валиа свЪт- 

ость, 
Мы приступаемъ, если вамъ угодно, 
къ разбору дЪла, какь убитъ былъ герцогъ. 
(Герцогиня наклоняеть голову въ знакъ соглася). 
Пусть подойдеть преступникъ. (Гвидо подводять). 
Какъ тебя 
Зовуть? 
Гвидо. Синьоръ, не важно это. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ, Гвидо 





АЕ 


Ферранти,—тажь тебя здфсь называли. 
Гвидо. Не все ль равно мнЪ, буду я казненъ 
Подъ этимъ именемъь иль подъ другимъ? 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ты знаешь, по какому обвиненью 
Тяжелому ты привлечень сюда; 
А именно: что былъ тобой убить 
Симоне Лжессо, герцогь Падуансый. 
Что можешь возразить ты? 
Гвидо. Ничего. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ (вставая). Тогда нашь долгу... 
Морлднцоне (выступая изъ толпы).  Помедлите, синьоръ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ито ты, что предлагаешь пра- 
восудпо 
Помедлить? 
Морлнцоне. Если это правосудье, 
Пускай оно свершится; если жь нфту... 
Верховный судья. Кто это? 
Барди. Знатный человзкь: его 
Знавалъ покойный герцогъ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Вы, синьоръ, 
Явились во-время, чтобъ увидать, 
Какъ будетъ отомщенъ покойный герцогь. 
Воть человфкъ, свершивпий злое дЪло. 
Морлнцоне. Нсть доказательства у васъ, синьоръ? 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ (показывая кинжалъ). 
Воть этоть окровавленный кинжалъ. 
Онъ былъ изъ рукъ его, кровавыхъ тоже, 
Солдатомъь вырванъ нынче ночью. Нужно ль 
Иныхъ намь доказательствъ! 
МорлднцонЕ (береть кинжалъ и приближается къ герцогинЪ). 
Ваша свЪглость, 
Не этотъ ли кинжаль вчера я видфлъ 
У васъ на поясЪ? 
'Терцогиня содрогаетея, но ничего не отвфчаетъ). 
Позвольте мнЪ, 
Синьоръ, поговорить одну минуту 
Съ несчастнымъ юношей. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Синьоръ, охотно. 
Быть-можетъ, вы его уговорите 
Намъ сдфлать полное признанье. 
(Моранцоне подходить къ Гвидо, стоящему направо, и береть его 
за руку). 
Морлнцоне (вполголоса). о Гвидо! 
Убила герцогиня. Я прочелъ 


Е ОННОЕ 
Признан!е въ ея влазахъ. Ужели, 
Ты думаешь, позволю я, чтобъ ты 
Казненъ быль за чужое преступленье! 
Отець твой герцогомъ быль преданъ: нын% 
Его вдова здфсь предаетъ тебя. 
Гвидо. Графъ, это сдфлалъь я. Отмщенъ отецъ мой. 
Чего жъ вамъ боле? | 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ.  Сознался онъ? 
Гвидо. Я сознаю, что было свершено 
Ужасное, постыдное убетво. 

Первый горожлАнинъ. Ну, посмотрите, какое у него 
доброе сердце: онъ совсфмъ не похожь на убйць; они его 
оправдаютъ. 

ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. И это все? 

Гвидо. Синьоръ, еще скажу л, 

Что смертный грфхъ-—пролить чужую кровь. 

Второй ГОРОЖАНИНЪ. Ему бы слфдовало сказать это 
палачу: дфльное миЪн!е. 

Гвидо. Теперь, синьоръ, прошу я позволенья— 

Здфеь, передъ судомъ, открыто объяснить, 

Что скрыто тайнаго въ убЙствЪ этомъ, 

И вамъ назвать того, кто этой ночью 

Кинжаломъ этимъ герцога убилъ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ты можешь говорить. 
ТЕРЦОГИНЯ (вставая). НЪфтъ, онъ не долженъ: 

Не очевидно развЪ это дфло? 

Не онъ ли схваченъ ночью, во дворцЪ, 

Въ плащЪ, залитомь кровью? 

ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ (показывая ей книгу законовъ). 

Валиа, свЪтлость, 
Прочтите, воть законъ. 

ТЕрцогИиНнЯ (отталкивая книгу). Синьоръ, ум$стно ль, 
Чтобъ человЪфкъ, какъ этотъ, вь правз быль 
Здфсь, предъ лицомъь народа, надругатьея 
Надъ герцогомь, моимъ покойнымъ мужемъ, 
Надъ честью города, и надо мной, 
Быть-можетъ... 

ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Государыня, но —право? 

Герцогиня. Онъ говорить не долженъ! Пусть ему 
И роть заткнуть, когда взведуть на плаху. 

ВЕРХОВНЫЙ Судья. Но право? 

ГЕРЦОГИНЯ. РазвВ связаны мы правомъ? 
Другихъ мы вяжемъ имъ. 


В 
Морднцоне. Синьоръ, ужели 
Допустите вы это беззаконье? 
Верховный судья. Такихъ совЪтовъ, графъ, суду не 
нужно. 
ПримЪръ опасный быль бы, ваша свтлость, 
Обычный путь закона преграждать. 
Безправно мы тфмъ дадимъ возможность 
Коснуться нашихъ золотыхь вЪсовъ, 
И беззаконе тогда побфду справитъ. 
Барди. Нельзя мЪшать зажону, валиа свфтлость. 
ГЕРЦОГИНнЯ. Но, если, благородные синьоры, 
Затронуть ваши земли и богатства, 
И вали безпредфльные доходы 
Осмзлиться на грошъ одинъ уменьшить, — 
Не будете вы говорить о правз 
Съ такимъ упорствомъ важнымъ. какъ теперь. 
Блдрди. На насъ клевешете вы, ваша свЪтлость. 
Герцогиня. Н%ть, я не клевешу. И кто изь васъ, 
Въ своемь дому застигнувъ ночью вора, 
Несущато въ мфшкЪ домашейй хламъ, 
Сь нимъ станеть говорить, а не предастъ 
Его тотчасъ же въ руки сторожей, 
Чтобъ отвести его въ тюрьму? Не такъ ли 
Должны вы поступить, когда налили 
Убшцу въ комнатв дворца, съ руками, 
Залитыми горячей кровью мужа? 
Его должны вы привести на судъ 
И подъ топоръ послать безъ промедленья. 
Гвидо. О, Боже! 
ГЕРЦОГИНЯ (къ верховному судьб). Отвфчайте. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ваша свЪтлость, 
Есть точные законы, по которымъ 
Простой убца все жъ имфеть право 
Оть обвиненья лично защищаться. 
Герцогиня. Синьоръ, предъ нами не простой убца. 
Онъ вн закона, онъ измённикь низюЙ, 
На налие герцогство онъ поднялъ руку. 
Ето убиваеть государя, съ нимъ 
И государство поражаетъь вмфст$; 
Женъ дЪлаеть вдовами, а дътей 
Сиротами; подобенъ онъ врату, 
Пришедшему на насъ съ военной силой, 
Ведя съ собой ряды венешанцевъ, 
Чтобъ стфны Падуи низвергнуть въ прахъ. 


Е 

„Нгь, онъ для насъ опаснфе врага. 

Врата и стЪны, крЪпости и замки, 

Чт создано изъ дерева и камня, 

Возможно возсоздать, но кто вернетъ 

Жизнь моему убитому супругу, 

Вто воскресить его? 

Млфф!о. Клянусь я вфрой, 

Онъ не получить права говорить. 

Лжепно Вителлоццо. Похоже такъ, но слушайте. 
Гирцогиня. Пускай 

Посыпеть пепломь Падуя главу, 

ПовЪсить всюду черныя знамена 

И облечется въ трауръ. Только прежде, 

Ч$мь мы приступимъ къ горестнымъ обрядамь, 

Подумать должно о рукё преступной, 

Готовившей погибель государству; 

Пора убцу бросить въ тфеный домъ, 

ТдЪ звуковъ нЪтъ, гдз малой горстыо пыли 

НавЪуъ замкнутся лживыя уста. 

Гвидо. Пустите, стражи! Выслушай, судья! 

Какъ не смиришь ты вольный океамъ, 

Альийскую грозу иль зимый вЪтеръ, 

Такъ тщетно мнЪ приказывать молчать! 

Свои ножи вь меня сейчась вонзите,— 

Вс раны тотчасъ обрфтуть языкъ 

И будуть вошять! 

Верховный судья. Синьоръ, напрасенъ 

Тажой порывЪъ. Локуда судъ не дасть 

Тебв законно права защищаться, 

Мы словъ твоихь не примемъ во вниманье. 
(Герцогиня смфется, а Гвидо съ жестомъ отчаянья 
отступаеть назадь). 

Позвольте мн и судьямъ, вана свЪтлость, 

Пройти въ другую комнату и тамь 

ВеЪ затрудненья дфла разобрать 

И подыскать законы и примфры. 

Герцогиня. Синьоръ, идите, разсмотрите дфло 

И воспретите вольничать убцЪ. 

Морлнцоне. Идите, судьи, и спросите совфсть, 

Возможно ли, не выслушавъ, казнить. 

(Верховный судья и друме судьи удаляются). 
ТеЕрЦцогиня. Молчи, злой духъ моей несчастной жизни! 
Ты всталъ вторично между мной и имъ, 
Но этоть разъ, синьоръ, чередъ за мною. 


в Н 
Твидо. Я не умру, не высказавъ всего. 
Герцогиня. Умрешь и тайну унесешь съ собою. 
Гвидо. Ты ль это, герцогиня Беатриче? 
Гврцогиня. Я—то, чфмъ сдфлалъ ты меня. Смотри: 
Я рукъ твоихъ созданье. 
Млефф!о. Не похожа ль 
Она сейчасъ на бфлую тигрицу, 
Что Индя прислала дожу въ даръ? 
Джеппо. Молчи, еще услышитъ. 
ПллачЪ. Бфдный малый, 
Зачфмь тебЪ охота говорить, 
Когда топорь уже висить надъ шеей? 
Словами не притупишь острея. 
Но если это такъ тебЪ желанно, 
То попроси себ духовника: 
Простые люди всЪ его зовутъ, 
А онъ, я знаю, съ доброю душой. 
Твидо. Хоть смерть и ремесло твое, но все же 
Ты былъ со мной любезнЪе другихъ. 
Плллчъ. Спаси васъ Богь, синьорт, а я тотовъ 
Вамъ оказаль. послфднюю услугу. 
Гвидо (къ кардиналу). 
Окажите, монсиньоръ, возможно ль, чтобы 
ЗдЪеь, въ хрисманскомь городф, гдЪ ликъ 
Спасителя глядить на насъ въ суд, — 
Безь исповфди быль казненъ несчастный? 
МнЪ запретять ли исповЪдать грзхъ, 
Тяжелый грЪхъ, въ душ лежащий ‘камнемъ? 
Герцогиня. Напрасно было бъ тратить время. 
ЦКАРДИНАЛЬ. Сынъ мой, 
Въ дБлахъ суда я власти не имфю. 
Нашьъ долгь тамъ начинается, гдз судъ 
Кончаеть дЪло. И тогда, тебя 
Раскаяться мы будемъ убфждать 
И церкви на ухо повЗдаль тайны 
Твоей души грЪховной. 
ТЕРЦОГИНЯ. Да, ты можешь 
На исповфди столько товорить, 
Что у тебя отъ словъ распухнутъ губы, 
Но здЪфсь молчать ты долженъ. 


Гвидо. Монсиньоръ, 
_МнЪ въ этомъ мало утьшенья. 
КлАРДИНнАЛЪ. Сынъ мой, 


Власть церкви переходить за предфлы 


а 

Того комка земли, на коемь мы— 

Лишь прахъ, какъ говорить Теронимъ. 

И если ты раскаяннымъ умрешь, 

Молитвами и мессами мы можемъ 

Твоей душ въ чистилищв помочь. 
Герцогиня. И если ты въ чистилищв увидишь 

Покойнато супруга, съ язвой въ сердцЪ, 

Скажи ему, что посланъ мной. 
Твидо. 0, Боже! 
Морлнцоне. И эту женщину ты могъ любить! 
КлардинАЛЪ. Кахь вы къ нему жестоки, ваша свЪт- 

ость. 

Герцогиня. Не боле, чфмь ко мн онъ былъ жесток. 
Клрдинллъ. Пощада—укралшенье государей. 
Герцогиня. Я не щажу и не прошу пощады. 

Онъ сердце обратиль мн въ твердый камень, 

Онъ терни посЪяль въ чистомъ полЪ, 

Онъ въ сердцЪ отравиль источникъ блага, 

Онъ вырваль съ корнемъ жалость изъ души; 

Вся жизнь моя—голодная страна, 

Въ которой все живое помертвЪло. 

Я то, чфмь сдфлаль онъ меня. 

(Герцотиня плачеть). 

Лжеппо. Какъ странно, 

Что герцога она любила такъ. 
Млффго. Да, странно, если мужь любимъ женою, 

А если не любимъ,—еще страннЪе. 
Джеппо. Какой философъ ты, Петруччи! 
Млффто. . Ла, 

Съ моею философей летко 

Несчаетя .другихъ переношу я. 
Герцогиня. С$дыя бороды довольно медлять. 

Зовите ихъ, велите имъ прти, 

А то боюсь, что сердце разорвется! 

Не потому, чтобъ мн хотЪлось жить; 

Ботьъ видить жизнь мою, въ ней мало счастья, 

Но какъ-то страшно умереть одной 

И вь адъ одной итти... Ахъ, монсиньоръ, 

Вы видите, здфсь, на моемъ челЪ, 

Написано перомъ кровавымъ: Месть 

Подайте мнЪ воды, я смою слово. 

МнЪ эти буквы выжгли нынче ночью, 

Но днемъ я не могу ихь выносить, 

Он$ мнЪ жгуть и сушать мозгъ; подайте 


а 

МнЪ ножъ, не этотъ, нфть, другой, я срфжу 

Ихъ прочь съ чела 
КлРДИНАЛЪ. Понятно, ваша свЪтлость, 

Что гифваетесь вы на руку ту, 

Что герцога предательски убила. 

Герцогиня. А! Эту руку я сожгла бъ въ оги?; 

Но вфчный пламень пусть палить ее! 
КардинАЛЬЪ. Спаситель повел ль— прощать вратамъ. 
Герцогиня. Прощаль? Мнф не прощали! Я не буду! 

Но вотъ идутъ. Ну что жъ, синьоръ, ну что жъ? 

(Входить ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ и дДруме судьи). 

Верховный судья. ВсемилостивЪйшая герцогиня! 
Мы долго обсуждали вашъ вопросъ 
И, признавая мудрость вашихь словъ, 

Что исходили изъ прекрасныхъ усту... 
ТЕРЦОГИНЯ. Любезностей не нало, дальше! 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Мы 

Нашли, что справедливо ваша свЪтлость’ 

Считаетъ гражданина, кто насильемъ 

Злоумышляетъ противъ государя, 

Стоящимь 130 Гасфо—внЪ закона. 

Онъ самъ себя лишиль защиты права 

И, ставъ измфнникомъ, врагомъ народа, 

Онъ можеть каждымъ быть убитъ свободно, 

Причемъ убивпИй не несеть отвЪфта. 

И если будетъ онъ представленъ въ судъ, 

Онъ долженъ тамъ въ почтительномъ молчаньи 

Прослушать только должный приговоръ, 

Лишившись права защищать себя. 

Герцогиня. Васъ отъ души благодарю, синьоръ. 
МнЪ вапть законъ по сердцу, и прошу 
Произнести скорфе приговоръ. 
Какь, что-то есть еще? 

ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. _ Да, валпа, свЪтлость. 
Налиъ обвиняемый—н@ падуанецъ. 

Не здЪсь родившись, съ герцогомъ покойнымъ 

Онъ клятвой вфрности не связанъ; онъ 

Ему служиль, какъ могъь служить другому. 

Итакъ, хотя онъ обвиненъ въ измн», 

За что законъ всегда караеть смертью, 

Но онъ по праву можеть защищаться 

Передь лицомъ народа и суда. 

Должны мы даже прямо настоять, 

Чтобъ онъ свою защиту произнесъ, 


паи, р 
Лабы тотъ городъ, гдф родился онъ, 
Въ неправосуди не обвиниль насъ 
И противъ Падул войны не началъ. 
Такъ милосерды въ Падуз законы 
По отношенью къ чужестранцамъ. 
ТЕРЦОРИНЯ. Какъ! 
Придворный мужа—‘чужестранець здфсь? 
Вирховный судья. Да, только послф семил$тней службы 
Онъ можеть въ Падуз стать гражданиномъ, 
Гвидо. Васъ отъ души благодарю, синьоръ. 
МнЪ вашь законъ по сердцу. 
Второй ГОРОЖАНИНЪ. МнЪ законы 
Не по душЪ. Не будь законовъ, ихъ 
Не нарушали бъ. Каждый быль бы честенъ. 
ПЕРВЫЙ ГОРОЖАНИНЪ. Вотъ умныя слова: ведутъ да- 


леко, 
СтТРАЖЪ. На висЪлицу, другь. 
ТЕРЦцОогинЯ. Таковъ ваконъ? 
Верховный судья. Таковъ законъ навЪфрно, ваша 
свЪтлость. 


Герцогиня. Подайте книгу: онъ написанъ кровью. 
Джепио. Смотри на герпогиню. 
ГЕРЦОГИНЯ. . О, проклятый! 

Я вырвала бъ тебя изъ налией жизни, 

Какъ вырываю здЪеь, изъ этой книги. 

(Вырываеть страницу). 

Графъ Барди, подойдите; честны вы? 

Доставьте быстро ко дворцу коня, 

Въ Венецио мн пало Ъхать тотчасъ. 
Блрди. Въ Венецию? 
Герцогиня, Ни слова никому, 

Исполните. 

(Графъ Барди уходитъ). 
Синьоръ, одну минуту. 

Вы мнЪ сказали, что таковъ законъ,— 

Нфть, нфтъ, не сомнЪвалось, что вы правы, 

Хоть въ дфлБ этомь и не правь законъ,— 

Но объясните мнЪ, въ моей ли власти 

Нашъ судъ отсрочить до другого дня? 
Верховный судья. Нельзя отсрочить дЪло объ уб1йств$. 
Герцогиня. Я слушаль не хочу, какь этотъ дерзкий 

Безстыднымъ языкомъ порочить будеть 

Въ суд священную 0с0бу нашу. 

Синьоры, мы уходимъ. 


НЙ 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ваша, свЪтлость, 
Нельзя вамъ удаляться изъ суда, 
Пока мы приговора не объявимъ. 
Герцогиня. Нельзя, синьоръ? Но кто даеть вамь право 
МнЪ воспрещать, когда хочу уйти? 
Какъ, разв я не герцогиня ваша? 
Кто жь править городомъ? 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Ла, валиа свФтлость, 
Вы въ этомъ городЪ—источникь права, 
Оно изъ вашей воли истекаетъ; 
Едва вы удалитесь, какъ рЪка, 
Оно изсохнеть. Вамьъ уйти нельзя. 
Герцогиня. Что жь, ты меня удержишь противъ воли? 
Верховный судья. Не должно вашей волЪ спорить 
съ правомъ. 
Герцогиня. А если силой я найду дорогу? 
Верховный судья. Въ судБ дорогу силой не находятъ. 
Герцогиня. Я ухожу отсюда. 
(Встаеть съ трона). 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. ГдЪ привратникъ? 
, (Привратникъ выступаеть). 
Ты знаешь долгъ свой, 
(Привралникъ закрываеть двери суда, на лфвой сторон сцены, и, 
когда герцогиня со свитой приближается къ нимЪъ, становитея на 
колЪни). 
ПриВРАТНИКЪ, Ваша свЪтлость, я 
Смиренно васъ прошу не обралцать 
Моихъ обязанностей въ непочтенье, 
Служенья моего—въ непослушанье. 
Герпогиня. Ужель изъ вастъ, синьоры, ни единый 
Не уберетъ съ дороги болтуна? 
МлфФфто (обнажая шпагу). Я это одфлаю! 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Графъ Маффло, 
Не смЪйте. (Кь Джеппо) 
Также вы, синьоръ. Кло первый 
Подниметь мечъ на служащихъ суда, — 
Умреть еще до сумерекъ. 
ТГЕРЦОГИНЯ; Синьоры, 
Вложите въ ножны ваши шпаги. Я 
Хочу признашя убйцы слышаль. 
(Возвращается на свой тронъ). 
МоРлнцоне. Теперь врата въ рукахъ ты держишь. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ (держа песочные часы). Гвидо 
Ферранти, ты, пока песокъ въ часахъ 


бе 
Течеть, имфешь право говорить, — 
Не дольше. 
Гвидо. Этого съ меня довольно. 
Верховный судья. Уже стоишь ты на порогф смерти, 
И говорить ты долженъ только правду, 
Иное не поможетъ. 
Твидо. Если я 
Скажу иное,—пусть меня казнятъ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ (перевертывая песочные часы). 
Молчане— пока онъ говоритъ. 
СтрАжъ. Молчане въ судф! 
Гвидо. Синьоры, я, 
Откуда рЪчь свою начать, не знаю: 
Такъ это дфло странно и ужасно. 
Позвольте объяснить мнЪ, кто я родомъ. 
Я—сынъ законный герцога Лоренцо, 
Который былъ измфннически преданъ 
Тфмъ гнуснымъ негодяемъ, кто такъ долго 
Въ прекрасной ПадуЪ, какъ герцогь, правилъ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Остерегись, напрасно ты глумишься 
Надъ герцогомъ, въ гробу лежащимъ нын%. 
МлфФ!0. Помилуй Богь! Такъ, значить, онъ—законный 
Властитель Пармы. 
Джеппо. Виденъ въ немъ былъ рыцарь. 
Гвидо. Я сознаюсь, что съ ифлью правой мести, 
Да, съ правой цфлью отомстить убйцф, 
Я кь герцогу на службу поступилъ, 
ль хлфбъ его, съ нимъ пилъ вино и быль 
Его товарищемъ. Я созналось, 
Что добивался дружбы я его, 
Чтобъ мн свои всЪ тайны онъ открыльъ, 
Чтобъ мн® сталь довфрять онъ, какъ когда-то 
Ему отецъ покойный довфрялъ. 
Для этого я у него служилъ. (Къ палачу) 
Топоръ помедли на меня клонить: 
Кто знаеть, мн ли время умереть, 
Иль голову другую плаха ждетъ. 
ВЕРХОВНЫЙ СУДЬЯ. Песокъ въ часахъ не’ медлитъ. 
Приступай 
Скорфй къ разсказу, какъ убить быль герцогъ, 
Гвидо. Я буду кратокъ. Прошлой ночью, въ полночь, 
Я во дворецъ взобрался по веревк® 
Съ намзреньемъ отмстить за смерть отца. 
Да, съ этой цЪлью, сознаюсь, синьоры. 


. = 81 —- 
Все это я признальъ, и воть еще что: 
Я подошель по лЪстнип® до двери, 
Ведущей въ снальню герцога, и руку 
Я протянулъ къ пурпурной занавфск$, 
Лрожавшей и качавшейся подъ вЪтромъ; 
Влругь бЪлый мфсяць въ небЪ засялъ, 
Заливъ покой своимъ сребристымь свфтомъ, 
Ночь для меня зажгла свои свЪгила, 
И я увидфль герцога въ постели. 
И съ мыслью о возлюбленномь отцЗ, 
Которато на эшафотъ послаль онъ, 
Схватиль кинжаль я, найленный случайно, 
Тамъ, въ этой комнат, и прямо въ сердце 
Его вонзиль презрнному убийц! 
ТЕРЦОГИНЯ (вставая съ трона). 0! 
Гвидо (неудержимо). Герцога убиль я. ИФть, синьоры, 
Я милости не попрошу у васъ. 
Пусть только не увижу я разсвЪта, 
Встающаго надъ этимь жалкимъ м!ромъ. 
Верховный судья. Исполнимъ эту просьбу. Нынче ночью. 
Ты жизнь покончшиь. Пусть его возьмутъ. 


Пойдемте, ваша свЪтлость. 
(Гвидо уводять; когда онъ проходить мимо терцогини, она прости- 
раеть къ нему руки и стремительно встаеть со своего трона). 


Герцогиня. Гвидо! Гвидо! (Падаеть безъ чуветвъ. Картина). 
КонеЦЪ ЧЕТВЕРТАГО АКТА, 


БЕ 
Темница въ падуанской тюрьмЪ; Гвидо спитъ ‘на скамьВ (елЪва); 
столъ, на, которомъ стоитъ чалиа (слЪва); пять солдать пьють и играютъ 
въ кости на углу каменнаго стола; у одного изъ нихъ фонарь, вн- 
сящий на алебардЪ; факелъ вотавленъ въ стВну надъ головой Гвидо; 
въ глубин® два окна съ рЪшетками, между которыми дверь (посере- 
дин$), ведущая въ проходъ; на сцен$ полутьма. 

1-Й СОЛДАТЪ (броеаоть кости). Опять шестерки, милый 
Пьетро! 

2-й солдлАтъ. Чорть возьми, товарищь, я больше съ 
тобой не играю. А то проиграло все. 

3-й солдлтъ. . Вее, кром$ ума; ты этимъ крЪФпокъ. 

8-Й СОлДАТЪ. Да, этого онъ съ меня не возьметы 

3-й солдлтъ. Какь взять съ тебя то, чего у тебя нЪтъ. 

Солдаты (громко смЪются). Ха-ха-ха! 

1-Й солдлтъ. Тише! Вы заплюченнаго разбудите; опъ 
СПИТЬ. 

2-Й солдАтъ. Что за бфда Онь довольно выспитсл, 
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ЕВ 
когда его похоронятъ, Воть, если бы мы ето разбудили въ 
могил, я думаю, онъ быль бы радъ. 

3-й солдлтъ. НЪть! ВЪфдь когда онъ тамъ проенется, 
Зудеть день Страшнаго суда. 

2-Й солдатТЪ, Зато и сдфлаль онъ страамное дЪло; ты 
подумай: убить одного изъ насъ, состоящихь изъ плоти и 
крови, это — грфхъ, а убить герцога — это уже пре- 
ступлене. 

1-й солдлтъ. Ну, это былъ дурной герпогъ. 

2-Й солдлтъ. Поэтому онъ и не должень быль его 
трогать; кто связывается съ дурными людьми, самъ отъ 
нихъ заражается. 

3-Й солдатъ. Что вЪрно, то вЪрно. А сколько ему аЪть? 

2-Й солдАтъ. Довольно, чтобы поступать по-глупому, 
но мало, чтобы поступаль мо-умному 

1-Й солдатТъ, Этакъ можеть ему быть лЪтъь сколько 
угодно. 

2-й солдлтъ. Говорятъ, герцогиня хотфла его по- 
миловать: 

1-Й СОлДАТЪ. Да что ты? 

2-Й солдлтЪ. Да, и очень она просила верховнаго 
судью, только тотт не согласился, 

1-Н солдлеъ. А я думаль, Иьетро, что герцотиния все 
можеть, 

2-Й солдлАтъ. Вфрно, судя по ея сложенио; никого я 
ие видывалъ красивъе. 

Солдаты (емБются). Ха-ха-ха! 

1-Й соллатЪ. Я хотфль сказать, что герцогиня все 
можеть сдфлаль. 

2-Й солдлть. Нфтъ, потому что онъ преданъ судьямт, 
а тв уже позаботятся, чтобы совершилось правосуд!е,—тЪ, 
вмфстЬ съ силачомь Уто, палачомь; а когда ему голову 
отрубять, вотъ тогда герцогиня можеть его помиловать, если 
ей угодно; противъ этого нЪтъ законовт. 

1-Й солдлтъ. А миЪ не думается, чтобы Уго-силачу, 
каюь ты ето называешь, пришлось-таки въ конц концовъ 
дЪлаль свое дфло. ВЪль этотъь Гвидо изъ знатныхъ и, зна- 
читъ, по закону, иметь право раньше выпить ядъ, если 
это ему угодно. 

3-Й солдАТЪ, А если онъ не выпьетъ? 

1-Й солдатъ. Ну, тогда ему отрубять голову. (Стукъ въ 
дверь). Посмотри, кто тамъ? 


(3-Й солдатъ идеть къ двери и емотритъ въ окошечко, продфланное 
въ ней). 


НЕ» 

3-Й солдатЪ. Это, синьоръ, женщина, 

1-Й солдлтЪ. Красива? 

3-й солдаАтъ. Не сум$ю сказать, она въ маскф. 

1-й солдлтъ. Только очень безобразныя или очень кра- 
_. женщины всегда прячутъ свое лицо. Впусти ее. 
(Солдатъ отпираеть дверь, входить гЕРЦОГИНЯ ВЪ маек$ и въ плащф). 

Герцогиня (кь 3-му солдату). Кто здфсь начальникъ? 

1-Й СОЛДАТЪ (выходя впередъ). Я, синьора. 

ТеРЦцОоГгИиНЯ. Я должна остаться съ узникомъ наединф®. 

1-й солдлтъ. Очень жаль, синьора, но это невозможно. 

(Герцогиня подаеть ему перстень, тотъ, взглянувь на него, воз- 
вращаетъ его съ поклономъ и дълаеть знакъ солдатамъ). 

Ступайте отсюда! 

(Солдаты уходять). 

Герцогиня. Ваши солдаты немного грубы. 

1-й солдлтъ. Они добрые ребята. 

Герцогиня, Я выйду отсюда черезъ нЪеколько минутъ. 
Прикажите имъ, когда я буду проходить мимо, не поды- 
мать моей маски. 

1-й солдлтъ. Не безпокойтесь, синьора. 

Герцогиня. У меня есть важныя причины на то, чтобы 
моего лица не видфли. 

1-й солдлтъ. Синьора, съ этимъ перстнемъ вы можете 
приходить и уходить сколько вамь угодно: это собственный 
перстень герцогини. 

Герцогиня. Оставьте меня. (Солдать поворачивается, 
чтобы итти). Одну минуту, синьоръ. Въ кажомъ часу на- 
значена?.. 

1-Й солдлтъ. Намъ приказано, синьора, вывести его 
въ двЪнадцаль часовъ; но я не думаю, чтобы онъ сталъ 
насъ ‘дожидаться: по всей вЪроятности, онъ выпьеть этотъ 
ядъ; люди палачей боятся. 

Герцогиня. Это—ядъ? 

1-Й солдатъ. Да, синьора, и вфрный ядъ. 

Герцогиня. Можете итти, синьоръ. 

1-й солдлтъ. Чорть побери, красивая рука! Вто бы 
это могь быть? Должно-быть, его возлюбленная. (Уходить). 

Герцогиня (снимая маску). 

0, наконецъ-то!-—Можеть онъ спастись 

Въ плащз и маскЪ: съ нимъь мы сходны ростомъ, 

Его— солдаты примуть за мена... 

А я? МнЪ все равно. Лишь только бъ онъ 

Меня не ненавидВлъ. А 60юсь: 

Онъ будетъ ненавидЪть,—и но праву. 


Е 

Теперь одиннадцать; придуть въ двзнадцать. 
(Подходитъ къ столу). 

Такъ это ядъ. Не странно ль: въ этой чаш 
Таится ключь всей мудрости земной. (Береть чашу). 
Онъ пахнетъь макомъ. Помню хорошо, 
Когда жила въ Сицими я, въ дЪфтетвъ, 
Я часто красный макь рвала въ поляхъ, 
Плела вЪфнки, а мой суровый дядя, 
Лжованни изъ Неаполя, смЗялся. 
Не знала я тогда, что можеть макъ 
Жизнь оборвать, остановить беньс 
Въ усталомъ сердцЪ, кровь оледянить 
Въ застывшихь жилахъ, такъ что наше тфло 
Поволокуть крюками и швырнуть 
Въ могилу общую. Да, наше тёло,— 
А что душа? На небо или въ адъ 
Она пойдетъ. Куда жь пойдеть моя? 

{Береть со стБны факелъ и подходить кь постели Гвидо). 
Какъ сонъ его спокоенъ! Спитъ, какъ мальчикъ, 
Уставпий отъ игры. О, если бъ я 
Могла талуь спать. Но сны мнЪ снятся ночью! 

(Наклоняясь надъ нимъ) 
Что если поцфлую я его? 
Н\Ъгь, я его устами обожгу! 
Ему любви довольно. Вее готово. 
Изъ Падуи онъ нынче въ ночь у$деть; 
И это хорошо. Синьоръ судья, 
Быть-можеть, умны вы; но я умнЪе, 
И это хорошо.—Иакъ я любила! 
Но изъ мобви цвЪтокъ кровавый выросъ. 
(Возвращается къ столу). 
Лишь выпить этоть сокъ,—всему конецъ. 
ЧЪмъ лучше ждать, когда захочеть смерть 
Прйти къ моей постели, съ черной свитой 
БолЪфзней, старости, бфдъ, угрызен1й? 
Ужель еще должна страдать я много? 
Я слишкомъ молода, чтобъ умирать. 
Но это надо. Почему же надо? 
Онъ убфжить сегодня. Ировь его 
Меня не будеть мучить. НЪФтъ, тацъ надо. 
Я тр$хь свершила, и за это-—-смерть. 
Меня любилъ онъ, и за это— смерть. 
Меня не любить онъ, за это— смерть. 
Я бь умерла счастливой, если бъ опъ 


а ОБ рай 
ПоцВловалъ меня; онъ не захочетъ. 
Его’ не знала я, и мнВ казалось, 
Что онъ меня предасть суду. Какь странно! 
Мы, женщины, умфемъ разгадать 
Возлюбленнаго, лишь разставшись съ нимъ. 
(Колоколъ начинаеть звонить). 
Проклятый колоколъ! какъ жадный волкЪ, 
Ты м$Вдной глоткой вошешь о смерти. ' 
Добычи не получишь, замолчи! 
Онъ шевельнулся,—я должна спЪшить. 
(Береть въ руки чашу). 
Любовь! любовь! любовь! не знала я, 
Что такъ тебя я буду прославлять! 
(Выпиваеть ядъ и ставить чашу на столъ, сзади себя; этоть шумъ 
будить Гвидо, онъ встаеть, но не видить, что она едфлала. Минуту 
длится молчане, они смотрятъ другь на друга). 
Я не прощеня пришла просить: 
Я знаю, ты простить меня не можелть. 
Не будемъ. говорить объ этомъ. Я 
Во всемь созналась судьямъ: говорили, 
Что басней я тебя спасти хочу, 
Что ты-сообщникъ, мой, что милосердьемъ 
Играють женщины, какь и любовью 
Что я оть горя разумь потеряла; 
Когда жь крестомъ я поклялась, они 
Послали за врачомъ,—лЬчить меня. 
Ихъ было десять, Гвидо, десять противъ 
Одной меня, и ты вполнЪ въ ихъ власти. 
Я въ ПалуБ считалось герцогиней; 
Не знаю, такь ли это; я просила 
Тебя помиловать, мн отказали 
Твердять, что ты измфнникъ, что сама 
Я это указала. Можеть-быть 
И черезъь часъ они придутьъ сюда, 
`Тебя возьмуть и уведуть отсюда, 
Связавши руки за спиной, заставятъ 
На плахЪ на колни сталь. Но я 
УспЪла ихъ опередить. Возьми, — 
Вотъ перстень съ государственной печатью; 
Ты съ нимъ пройдешь свободно мимо стражи; 
Вотъ плащь и маска; дань приказъ солдатамъ 
Не трогать маски; миновавъ ворота, 
Иди налфво; предъ вторымъ мостомъ 
ЭКдетъ конь тебя; ты будешь Завтра утромъ 
Въ Венеши. (Молчание). 


Е ПВ а. 
Что жъ ты не отвфчаешь? 

Меня проклясть не хочешь, уходя? 

Ть-—правъ. (Молчанте). 

Ты, кажется, меня не ноняль. 

Между ударомъ палача и нами 

Осталось столько времени, въ какое 

Въ часахъ протечь успфеть горсть песку 

Изь рукъ ребенка. Перстень-—здЪсь. Возьми. 

НЪгь больше крови на рукЪ моей. 

Не отвергай ея. Ты взять не хочешь? 
Гвидо (береть перстень и цфлуеть его). Возьму охотно. 
ТГЕРЦОГИНЯ. И б}ги сейчасъ. 
Гвидо. БЪжать? 

Герцогиня.  БЪфжать скорЪе, нынче ночью. 

Гвидо. Да, этой ночью я спасусь. 

Герцогиня. Ла булетъ! 

Гвидо. Я буду жить? МилЪй еще ни разу 
МнЪ не казалась жизнь. 

ТЕРЦОГИНЯ. Не медли, Рвидо. 
Воть плат и маска. Конь-—ждеть у моста. 
Налфво, мость второй, у перевоза. 

Не медли, Гвидо. РазвЪ ты не сльыиииь 

Ужасный колоколь? Ударомь каждымъ 

Онъ отрываеть у тебя минуты, 


Сифши. 
Твидо. Все жь онъ прЁти успЪетъ. 
ГЕРЦОГИНЯ, Кто? 
Твидо (спокойно). Налачъ. 
Герцогиня. НЪть, нить! 
Твило. Лишь онъ одинъ миз можеть 


Изъ Падуи дорогу указать. 

Герцогиня. Не смземь ты, нЪгъ, ты не смзешь, Гвидо, 
Вторымъ убетвомъ отятчить мн® душу. 
Довольно одного! Когда предстану 
На БожШ судъ, я не хочу, чтобъ ты 
Явился волъдь, съ рубномъ на бЪлой тез, 
И говорилъ, что я тебя убила. 

Твидо. Я остаюсь, синьора. 

Терцогиня, Ты не смфенть. 
Не поняль развф ты, что нынче ночью 
Я вь Паду$ безсильна точно такъ же, 
Какъ женщина любая: ты умрешь. 

Я видфла на илощади помостъ, 
Вокругь него ‘толпилась злая чернь, 


а Е 
Съ ужасными насмёшками, со смЪхомъ, 
Какъ будто передъ кукольнымъ театромъ, 
А не предъ трономъ смерти. Гвидо, Гвидо, 
Ты должень убЪжать. 

Твидо. Я осталось. 

ГЕРЦОГИНЯ (ломая руки). Ужели мало одного грЪха? 
Ужель онъ долженъ возрастить второй, 
УжаснЪй перваго, чтобъ тоть сталь явнымъ? 
Замкни грЪховъ утробу, затрали. 

Я не хочу, чтобъ енова запятналаь 
МнЪ руки кровь. 

Гвидо (хватая ее за руку). Ужель такь низко пать я, 

Что за тебя не смБю умереть? 

> ГЕРЦОГИНЯ (вырывая руку). 
Кактъ, за меня?—но жизнь моя позорна 
И брошена въ пыли земныхъ путей; 
Ты за меня не долженъ умирать: 
Я—гр№шнинпа. у 

Твидо. Пусть это скажеть тотъ, 

Кто не позналъ, что значить искушенье, 
то не бродиль, кахь мы съ тобой бродили, 
Въ отн страстей, чья жизнь блфдна и скучна 
Ла, если есть на свфтф челов къ, 
Кто не любить пи разу, пусть въ тебя 
Онъ бросить камнемъ. Но ие я. 
ТЕРЦОГИИЯ. Увы! 
Гвидо (падая къ ея ногамь). 
Ты— вся моя любовь и весь мой миру! 
О, золото волосъ! о, пурпуръ губ! 
Все это создано-—лишь для любви 
Очарованья воплощенный образъ! 
Тобой любуясь, забываю все, 
Тобой любуясь, я съ тобой сливаюсь, 
Тобой любуясь, счастливъ я, кажъ богъ. 
Пусть будеть тЪло брошено на плаху, 
Моя любовь беземертна! 
(Герцогиня закрываеть лицо рувами; Гвидо отводить ихъ). 
0, открой 
Лрожаний завфеъ этихь милыхь глазъ, 
Чтобъ я сказалъ, глядя на эти очи, 
Что никогда такъ не любилъ тебя. 
Какъ нынЪ, въ чась, когда нась раздфляоть 
Уста холодной смерти. Беатриче, 
Я говорю. тебф: люблю! Отвфть же! 


а 
Ла, ля могу перенести топоръ, 

Но но твое молчанье! Повтори же 

Мое «люблю»! Скажи одно мн слово, 
И смерти притупится лезвее! 

Но ты молчишь, и тысяча смертей 

Въ сравненьи съ этимъ легче. Ты меня 
Не любишь, ты жестока. 


ТГЕРЦОГИНЯ. Я пе смо. 

Я залила любви невинной руки 
Багряной кровью. Здфеь повсюду кровь. 
Она вокругъь меня. 

Твидо. 0, н5Ъть, не ты! 
Какой-то дьяволь искусиль тебя. 

Герцогиня (внезално ветавая). 

Мы сами—дьяволъ свой, и цфлый мръ 
Мы преврашаемь въ адъ. 

Гвидо. Такъ пусть мой рай 
Низвергнуть будеть въ Тартаръ. Этоть мръ 
Я вь небо преврамцщу на эти миги! 

О, если быль здЪсь грЪхъ, то быль онъ— мой. 
Кто, какъ не я, воскормиль убШство въ сердцЪ, 
Имъ подслащая яства и вино, 

Я герцога сто разь на дню кинжаломь 
Пронзаль въ моляхъ мечтахъ. И если бъ могь онъ 
Хоть въ половину умирать тахь часто, 

Какъ я того желаль,—всегда стояла бъ 
Смерть во дворцЪ и рыскало убство, 

Но ты, 0, дорогая, ты жалЪла 

Побитую собаку, на тебя 

Съ восторгомь улыбались дЪти, ты 

Съ собой вносила всюду ясность солнца, 

Ты, бЪлый ангелъ чистоты небесной, — 

Не можешь быть виновна во грЪхЪ! 

Что жь это было? 

ТГЕРЦОГИНЯ. Было что? Порою 
Все, что свершилось, кажется мнЪ сномтъ, 

Что мнЪ послалъ какой-то демонъ злой, 

Но тотчась вижу блЪдный ликь во гробъ 

И сознаю, что то не сонъ, что руки 

Мои въ крови, и что душа моя, 

Въ своей любви искавшая приота 

Подъ грозной бурей мра,—челнъ свой утлый 
Разбила объ утесь грзха. Спросить ты, 


О-о 
Что это было? Ахъ,-—одно убШство. 
Ужасное убШство. Только это. 
Гвидо. Н\ть, ить и нфты То быль цвЪтокъ стра- 
лальный 
Твоей любви; въ единый мигь онъ прожилъ 
Жизнь скорби,’ и въ единый мигь онъ даль 
Кровавый илодъ, который я въ мечтахъ` 
Срываль тащъ много разъ. Моя душа 
Была убйцей, руки были слабы; 
Твоя душа— чиста, хотя руками 
Свершила ты уб!ство. Беатриче, 
За это я люблю тебя, и тоть, 
Кто въ милосерди теб откажеть, 
Да будеть проклятъ. ПоцЪфлуй меня. 
(Пытается поцфловать ее). 
ГеЕРЦОГИНЯ (уклоняясь). Твои уста чисты, мои преступны. 
Любовникомъ мнф было преступленье, 
И грЪхь со мной лежаль на ложф. Нфтьы 
Но, если любишь ты меня, —бЪги. 
ВЪдь каждый мигь подтачиваеть жизнь 
Твою. какъ червь. БЪги, мой милый. Если 
Ты вспомнишь 060 мнЪ когда-нибудь, 
То знай, что я тебя любила больше, 
Ч$мь могуть полюбить друмя! Помни, 
Что я любви пожертвовала жизнью, 
Но тфмъ любовь убила... Что такое? 
Звукъ колокола смолкъ. Я слышу ясно 
По лфстниц8 шаги солдатъ. 
Гвидо (въ сторону). Илутъ 
Уже за мной. 
Терцогиня. Что жъ колоколь замолкъ? 
Гвидо. Онь подалъ знажъ, что близится конец 
Моей несчастной жизни въ этомъ м!рЪ. 
Но въ мфВ лучшемь будемъ мы съ тобой! 
ГЕРЦОГИНЯ. НЪтъ, нфтъ, еще не поздно, поспфши. 
Конь у моста, бЪги, не медли, Гвидо. 
(Шумъ солдать въ проходЪ). 
Голосъ зл ДВЕРЬЮ. Верховному судьЗ дорогу! 
(Сквозь ршетчалое окно видно, какъь проходить верховный судья, 
предшествуемый людьми съ факелами). 


ГЕРЦОГИНЯ. Поздно. 
Голосъ з^ ДВЕРЬЮ. Дорогу палачу! 
ТеЕРЦОогиНнЯ (падая). 0! 0! 


(Видно, какь палачъь проходить съ топоромъ на плечахъ, сопрово- 
ждаемый монахами съ горящими ев$чами). 


С 
Твидо. Прощай, 
Моя любовь! МнЪ должно выпить ядъ. 
Я смерти не боюсь, но не хочу 
Я умирать на площади, одинъ. 
Здфеь, здфеь, въ твоихъ рукахъ, тебя цфлул, 
Умру счастливым... 
(Идеть къ столу и береть чашу). 
Какь, она пуста? 
Скупой тюремщить, пожать ты яду! 
ГЕРЦОГИНЯ (слабо). Его ие обвиняй. 
Гвидо. Какл, это—ты? 
Ты выпила? Скажи мнЪ, Беатриче, 
Что нЪть. 
Герцогиня. Когда бъ я стала отрицать, 
Огонь, сжигалюний мнЪ сердце, скоро 
ТебЪ все объясниль бы. 
Гвидо. Ты жестока, 
ЗачЪмъ миф не оставила ни каили! 
Герцогиня. Лля одиого лишь было здфсь довольно. 
Гвидо. 0, ныгь ли яду на тубахъ. твоихь? — 
Его я поцфауемъ выпью! 
Теирцогиня, Нфгь! 
Ты не убилъ и умереть не долженъ, 
Убила я и умереть должна». 
Ты помнилиь; кровь за кровь. Ито такъь сказаль? 
Я позабыла, 


Твидо. Подожди. Умремь 
Съ тобой мы вмветЪ! 
ГЕРЦОГИНЯ. Нфтгъ, ты долженъ яв, 


Есть въ мВ много жевацинь, и онв 
Тебя полмюобять, не свершивъ убства. 
Гвило. Люблю одну тебя. 


ГЕРЦОГИНЯ, Но умереть 
Не долженъ ты! 
Гвидо. Возлюбленная! Если 


Умремъ мы вмЪетВ, можно будеть лечь 

И выБетЪ намь въ могилу. 
Герцогиня. Будеть 

Для ложа брачнато тфена могила. 
Гвидо. Достаточна: для’ наеъ! 
ГЕРЦОГИНЯ, Ее закроють 

Суровымъ саваноль, полынью, горькой; 

НБть больше на могилахь алых. розъ, 


А ее 
А если были, всЪ онф увяли 
Съ тхь поръ, какъ мужь убить мой, 
Твидо. Беатриче, 
Еств розы устъ твоихъ,—тЪ.не увянуть! 
Герцогиня. 0, нзтъ, въ могил станутъ сфрымъ прахоль 
Мои уста, какъь и твои глаза 
В.лобленные въ глазницахь помертввютъ, 
И черви стаей намъ изгложуть сердце. 
Гвидо. Я не боюсь. Любовь сильнфе смерти, 
Во имя торжествующей любви 
Умру съ тобою! 
Терцогиня. Но въ могилв мрачно, 
Въ гробу темно. Такъ, я иду внередь, 
Чтобъ свфточи зажечь передь тобою. 
Нъгь, не хочу я смерти! не хочу! 
0, милый мой, ты силенъ, молодь, храбръ; 
Стань между мной и ангелами смерти, 
Сражайся съ ними за меня. 
(Ставить Гвидо передъ.с060й). 
Тебя 
Я поп}лую, если побЪдишь. 
Узжель нЪгь средствъ спасти менл отъ яда? 
Ужель въ Италш нёть больше рЪкъ, 
Что ты не хочешь даль мнф горсть воды, 
Чтобъ затасить огонь - 
Гвидо. 0, Боже! 
ГЕРЦОГИНЯ. Гвидо! 
Что жь ты скрывалъ, что засуха въ странЪ, 
Что нЪгъ воды, и что вездь-—огоны 
Твидо. О, Беатриче! 
ГЕРЦОГИНЯ. Нюозови врача, 
Но не того, кто: состоять. при мужз, 
Другого! Позови врача. Скорфе. 
Я знаю, есть, лЬкарства противъ. яда, — 
Намь продалуть ихъ, если мые залиталтизгв, 
Скажи ему: я Шадую. отдамъ 
За часъ единый жизни! Умирать, 
Я не хочу. Мнз больно. Умираю, 
Не прикаеайея, Ядъ ми сердце жжеть. 
Не знала я, какъ стралино умираль, 
Я думала, что жизнь взяла, себЪ_ 
Веф муки. НЪть, не таюъ. 
Гвидо. Гасите, звЪзды 


ВНЕ 


Проклятыя, въ слезахъ свое с1янье! 
Пусть мфеяць не выходить нынче ночью! 
ТеРЦоГгИиНнЯ. ЗАачфмъ мы здесь? Мнф кажется, мой Гвидо, 
Для брачной комнаты здфеь слишкомъ бЪдно. 
Уйдемъ скорфй отсюда. ГлВ же кони? 
Давно пора въ Венецио намъ фхать. 
Какь холодно. Поскачемь поскорЗи. 
(Монахи начинають иЪть за еценой). 
Поють? НапЪвъ печаленъ. Но теперь 
ВездЪ печаль,-—не знаю, почему. 
Не надо плакаль: мы другъ друга любимъ; 
Довольно этого. Зачфмъ здЪеь смерть? 
Кто васъ позваль за этотъ столъ, синьора? 
Прочь! Ты намъ не нужна! Послушай, я 
Пила не ядъ, а вь честь твою вино. 
Ложь, будто бы мной выпить ядъ; онь пролить 
На землю, какъ та кровь. Ты опоздала. 
Гвидо. Здесь никого нЪть съ нами, дорогая! 
Все это—только призраки твои, 
Герцогиня. Зачъмъ ты медлишь, смерть! Ступай на- 
верхь; 
Тамьъ есть осталки послЪ похоронъ, 
Возьми себЪ; мы здфсь справляемъ свадьбу. 
ТебЪ не мЪсто здфсь. Къ тому же—лЪто. 
Намъ пламени подобнаго не надо, 
Ты нась сожжешь. 0, Гвидо, я горю! 
0, помоги мн! дай воды! воды! 
Иль больше яду! НЗЪтъ, вся боль прошла, — 
Какъ странно: боли въ твлЪ не осталось, — 
И смерть ушла, —какъ этому я рада. 
Она—насъ разлучить хотфла. Гвидо, 
КалВешь ты, что вотрфтилея со мной? 
Гвидо. Безъ этого не стоило и жить, 
Клянусь тебф! М многе на свЪтф 
Умруть охотно за подобный мить, 
Но не найдуть его! 


Тирцогиня. Ты не жалфешь? 
Какъ это странно! 
Рвидо. Беатриче! Я 


Лицомъ къ лицу стояль предъ красотой. 
Довольно этого для нашей жизни. 

0, милая! Я—счастливъ. Часто прежде 
Сидфль я на пирахъ, но что сравнится 
Съ тВмъ пиромъ, на которомь мы теперь? 


а 
ЗдЪсь наши кравч!е— любовь и смерть, 
Любили вмЪств мы, умремь мы вмЪот®. 
Герцогиня. Всзхь женщинъ я преступнЪе была, 
Воъхь женщинъ я наказана жесточе. 
Ты ввришь ли, —нЪфть, это невозможно, — 
Ты вЪришь ли, что съ рукъ моихъ любовь 
Способна смыть кровавое пятно, 
Бальзамомъ раны сердца окропить 
И сдЪлать грЪхъ багряный чище сиЪга? 
Я много согрфшила. 


Твидо. } Тотъ невиненъ, 
Цто согрВшиль изъ-за любви. 
ТеЕрцогиня. Нъфть, много 


Я согрьшила, но, быть-можеть, мнЪ 
Простять за то, что ля любила много! 


«Они цфлують теперь другь друга, впервые въ этомъ актЪ, но вдругь 
терцогиня вскакиваеть въ мучительной судорог смерти, рветь въ 
азон!и свои волосы и наконець, съ лицомъ измфненнымъ и иска- 
женнымъ болью, падаеть мертвой на скамью. Гвидо, выхваливъ у 
нея изъ-за пояса кинжалъ, закалывается; падая на ея колфни, онъ 
увлекаеть плалцъ, повфшенный на спинк$ скамьи, и покрываеть ее 
всю этимъ плащомъ. НФеколько мгновенй длится молчане. Потомъ 
изъ прохода слышны шати солдалъ; дверь открывается, и входять: 
верховный судья, палачъ и стражи; они видятъь фигуру, покрытую 
чернымъ, и Гвидо, лежалцаго мертвымъ у ея ногъ. Верховный судья 
устремляется впередъ и подымаеть плащь съ герцогини, лицо ко- 
торой теперь подобно мрамору и исполнено мира, какъ знакъ, что 
Богь простиль ее. Картина). 
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1882—1883. 


САЛОМЕЯ. 


ДРАМА ВЪ ОДНОоМЪ ДЪЙСТВлИ. 


Друу моему Пьеру Луису. 
Переводъ съ французскаго оригинала В. Д. Бальмонта и Ек. Андреевой, 





ДУЙСТВУЮПИЯ ЛИЦА; 


Иродъ Антипнпл, тетрархъ Тудеи. 
ТОокАНААНЪ, пророкъ. 

Молодой сиртецъ, начальникъ отряда тблохранителей. 
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КаПНАДОКТЕЦЪ, 

НубвгЕцъ. 

ПЕРВЫЙ СОЛДАТЪ, 

Второй СОЛДАТЪ, 

Плжъ ИРОДТАДЫ. 

ТУДЕИ, НАЗАРЕЯНЕ И Пр, 

РАБЪ. 

НААМАНЪ, Палачъ. 

ИРодтАдА, жена тетрарха. 
Слломея, дочь Ирожады. 
Равыни Слломеи. 


СПЕНА 


Обширная терраса во дворцв Ирода, къ которой примыкаеть пир- 

шественная зала. Солдаты стоять, облокотившиеь на балконъ. На- 

право огромная лфстница. НалЪво, въ глубинЪ, старый водоемъ, съ 
краями изъ зеленой бронзы. Свфть луны. 


Молодой сиртецъ. Какъ красива царевна Саломея сего- 
дня вечеромтъ! 

Плжъ ИродтАды. Посмотри на луну. Странный видъ у 
луны. Она какъ женщина, встающая изъ могилы. Она по- 


м 
хожа на мертвую женщину. Можно подумать — она ищеть 
мертвыхъ. 

Молодой сиртецъ. Очень странный видъ у нея. Она 
похожа на маленькую царевну въ желтомь покрывалъ, ноги 
которой изъ серебра. Она похожа на царевну, у которой 
ноги, кацъ двЪз бЪлыя голубки. Можно подумаль—она тан- 
пуетъ. 

Плжь ИродтАды. Она какъ мертвая женщина. Она ме- 
дленно движется. (Шумь въ пиршеетвенной за). й 

Первый СИДА. Какой шумъ! Что за диме звЪри 
ревуть тамъ? 

Второй солдлтъ. Туден. Они всегда тажъ. Спорятъ о 
своей вЪрЪ. 

Первый солдатЪъ. Почему они спорять о своей вфрЪ? 

Второй солдАтъ. Не знаю. Они всегда такь. Фазисеи 
утверждають, напримфруь, что есть ангелы, & садлукеи го- 
ворятъ, что антеловъ не существуетъ. 

Первый солдлтЪ. Я нахожу, что смшно спорить о та- 
цихъ вещахъ. 

Молодой сиртецъ. Канъ красива царевна Саломея сего- 
дня вечеромтъ! 

Плжъ ИродтАды. Ты постоянно смотришь на нее. Ты 
слиномъ много смотрииь на нее. Не надо тахь смотрЪть 
на людей. Можеть случиться несчаст. 

Молодой сирлецъ. Она очень красива сегодня вечеромъ, 

Пврвый солдлтъ. У тетрарха мрачный видъ, 

Второй солдлть. Да, у него мрачный  видъ. 

Первый солдаТЪ. Онъ смотритъ на что-то. 

Второй солдатТЪ. Онъ смотритъ на кого-то. 

Первый солдатъ, На кого онъ смотрить? 

Второй СолдАТЪ. Я не знаю. 

Молодой сиртецъ. Какъ царевна блфдна! Я никогда 
не видфль, чтобы она была такъ блфдна. Она похожа на 
отражене бЪлой розы въ серебряномъ зеркал$. 

Плжъ ИродтАды. Не надо смотрЪть на нее. Ты слиш- 
комъь много смотришь на нее! 

ПЕРВЫЙ солдАТЪ. Иродада наполнила кубокъ тетрарха. 

Клиплдоктецъ. Это царица Ирод1ада, та вонъ, въ чер- 
номъ уборЪ, усзянномъ жемчугомъ, и у которой волосы на- 
пудрены голубымъ? 

ПЕРВЫЙ солдАТЪ. Да, это Иродада. Супруга тетрарха. 

Второй солдлтъ. Тетрархь очень любить вино. У него 
есть три сорта винь. Одно съ острова Самоорами, пурпур- 
ное, какъь мантя цезаря. 


сб ыы 

Клиплдоктецъ, Я никогда не видфлъ цезаря. 

Второй солдлтъ. Другое съ острова Кипра, оно желтос, 
какъ золото. 

Клпинадоктецъ. Я очень люблю золото. 

Второй солдлтъ. И третье вино — сицимйское. Это 
гино—красное, какъ кровь. 

Нувтецъ. Боги моей страны очень любятъ кровь. Въ 
тодъ два раза мы приносимь имъ въ жертву юношей и дф- 
вушекъ: пятьдесять юношей и сто дфвушекъ. Но, должно- 
быть, мы все недостаточно даемъ имъ, потому что они 
очень суровы иъ намтъ. 

Клиплдоктецъ. Въ моей странЪ нЪтъ больше боговъ, 
ихъ выгнали римляне. НЪкоторые говорятъ, что они 6%- 
жали въ горы, но я этому не в5рю. Я три ночи провель 
въ горахъ и искаль ихъ всюду. Я ихь не нашелъ. Нако- 
нецъ я сталь ихъ звать по именамъ, но они не появились. 
Я думаю, они умерли; 

Первый `солдАТЪ. Тудеи молятся богу, котораго нельзя 
видоть. 

Клиплдоктецт. Я не могу понять этого. 

Первый солдлтЪъ. Словомт, они вфрять только въ то, 
чего нельзя видЪть. 

Клинлдоктецъ. Мнф это кажется очень смёшнымъ. 

Голосъ 1оклнллнл. За мною придетъ другой, кто силь- 
нфе меня. Я не достоинъ развязать ремни сандалй Его. 
Когда Онъ придетъ, пустыня возликуетъ. Она расцвЪтеть, 
какъ лия. Глаза слЪпыхъ увидятъ свЪтъ, и уши глухихъ 
раскроются. Вновь рожденный положить руку на логовище 
драконовть и поведеть львовъ за гриву ихъ. 

Второй солдлтъ. Заставь его замолчать. Онъ всегда 
товорить вздоръ. 

Первый солдаАтъ. Ну нЪфть, это святой человзкъ. И 
очень кротый. Я каждый день ношу ему пищу. Онъ меня 
всегда блатодаритъ. 

Клиплдоктецъ. Вто онъ такой? 

Первый солдлтъ. Опь пророкъ. 

Клпплдоктецъ. Какъ его зовуть? 

Первый солдатъ. Токанаанъ. 

Клиплдоктецъ. Откуда онъ? 

. ПЕРВЫЙ СолдАТЪ. Изъ пустыни, гд№ онъ питался акри- 
дами и дикимъ ходомъ. На немъ было платье изъ вер- 
блюжьей шерсти, а на чреслахъ кожаный поясъ. Онъ быль 
очень димй на видъ. Большая толпа слфдовала за нимъ. 
У него были даже ученики. 


ЕО 

КАППАдДОКТЕЦЪ. А что онъ говорить? 

ПЕРВЫЙ СОЛдДАТЪ. Мы этого никогда не знаемъ. Иногда, 
онъ товорить ужасныя вещи, но понять его невозможно. 

Клиплдоктецъ. Можно его увидЪфть? 

Первый солдлтъ. НФть. Тетрархъ не позволяетъ. 

Молодой сиртвецъ. Царевна спрятала лицо свое за 
вЪеръ! Ея маленьмя бфлыя руки движутся, какъ голубки, 
что улетаютъ къ своей голубятнЪ. ОнЪ похожи на бфлыхъ 
бабочекь. Онф совсфмъ, какъ бфлыя бабочки. 

Плжъ Иродтглды. Но что тебЪ до этого? Зачфмъ ты 
смотришь на нее? Не надо такъ смотрфть на нее. Можетъ 
случиться несчасте. 

КаППАДОКТЕЦЪ (указывая на водоемъ). Какая странная 
тюрьма! 

Второй солдлАтъ. Это старый водоемъ. 

Клиплдоктецъ. Старый водоемъ! Тамъ должно быть 
очень нездорово. 

Второй солдлтъ. Нфть. Братъ тетрарха, напримЪръ, 
его старший брать, первый мужь царицы Иродады, быль 
заключенъь тамь цфлыхъ двфнадцать лЬть. И не умеръ. 
Его подъ конецъ пришлось задушить. 

КлиплдоктЕцъ. Задушить? Кто же осмЪлился это сдВлаль? 

Второй солдАтЪ (указывая на палача, большого негра). Вонъ 
тоть, Нааманъ. 

Клиплдоктецъ. Онъ не побоялся? 

Второй солдлтъ. НФть. Тетрархъ послалъ ему перстень. 

КлиплдоктЕцъ. Какой перстень? 

Второй солдАтъ. Перстень смерти. Такъ что онъ не 
боялся. 

Клиплдоктецъ. Все же ужасно задушить царя. 

ПЕРВЫЙ солдлтъ. Почему? У царей такая же шея, 
как у другихь людей. 

Клиплдоктецъ. Мнф кажется, что это ужасно. 

Молодой сиртецъ. Царевна звстаеть! Она выходить 
изЪ-за стола! У нея очень скучающий видъ. А! Она идеть 
сюда. Ла, она идеть къ намъ. Какъ она бл№дна! Я ни- 
когда не видЪль, чтобы она была такъ блфдна. 

Плжь ИродтлАды. Не смотри на нее. Я прошу тебя, не 
смотри на нее. ` 

Молодой сиртецъ. Она, какъ голубка, которая заблуди- 
лась... Она, какъ нарциссъ, колеблемый вЪтромт... Она по- 
хожа на серебряный цвЪфтокъ. 

(Входить Саломея). 
Слломея. Я не останусь тамъ. Я не могу тамъ оста- 
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ваться. Что онъ все смотрить на меня, тетрархъ, своими 
тлазами крота изъ-подъ дрожалцихь вфкъ? Странно, что 
мужъ моей матери такъ на меня смотритъ. Я не знаю, что 
это значить... Впрочемъ, нфтъ, я это знаю. 

Молодой сир!в цъ. Ты покинула пиръ, царевна? 

Слломея. Какой свЪяйй воздухъ здЪсь! Наконець здЪеь 
можно дышать! Тамъ внутри —1удеи изъ Терусалима, ко- 
торые рвуть другь друга на части изъ-за своихъ глупыхъ 
обрядовъ, и варвары, которые пьыютъ, не переставая, и 
льють вино на полъ, па плиты, и греки изъ Смирны съ 
своими накрашенными глазами, нарумяненными щеками, съ 
завитыми колечками волосами, и египтяне, молчаливые, 
хитрые, съ ногтями изъ зеленчака, въ коричневыхъ пла- 
шахъ, и римляне, грубые, тяжеловЪеные, ругаюпцеся. Ахъ, 
кацъ я ненавижу римлянъ! Самые послфдн!е люди, а из- 
ображають изъ себя знатныхъ тосподъ. 

Молодой сиртвцъ. Не хочешь ли ты сЪсть, царевна? 

Плжъ ИродтАДы. Зачфмь говорить съ нею? Зачфмъ 
смотрфть на нее? О! случится несчастю 

Слломея. Цакъ хорошо смотрЪть на луну. Она похожа 
на маленькую монету. Она совсЪмъ какъ маленьымй сере- 
бряный цвфтокъ. Она холодная и цфломудренная, луна... 0, 
навфрно, она дЪвственница. У нея красота дЪвственности... 
Да, она дЪвотвенница. Она никогда не была осквернена, 
Она никогда не отдавалась людямъ, какъ другя богини. 

Голосъ ТоклнллнА. Онъ пришель, Господь! Онъ при- 
шелъ, Сынъ ЧеловЪческй. Кентавры скрылись въ рЪкахъ, 
и сирены покинули рВки и скрылись въ чацЪ лЪеовъ. 

Слломея. Цто прокричаль это? 

Второй солдатъ. Это пророкъ, царевна. 

Слломкя. А! Это пророкъ, котораго боится тетрархъ. 

Второй солдлтъ. Объ этомъь мы ничего не знаемъ, ца- 
ревна. Это пророкъ Токанаанъ. 

Молодой сиртецъ. Прикажешь, чтобы тебф принесли 
носилки, царевна? Въ саду очень хорошо. 

Слломея. Онъ говорить чудовищныя вещи о моей ма- 
тери, правда? 

Второй солдлАтъ. Мы пикогда не понимаемъ, что онъ 
говоритЪъ, царевна, и 

Слломея. Да, онь говорить чудовищныя вещи о ней. 

Рльъ. Царевна, тетрархъ просить тебя вернуться на пиръ. 

Слломея. Я не вернусь туда. 

Молодой сиртецъ. Прости, царевна, по, если ты пе 
вернешься туда, можеть случиться несчастье. 


Ма 

Слломея. Онъ старикъ, этотъ пророкъ? 

Молодой сиртеЕцъ. Царевна, лучше было бы т. 
Позволь мнф проводить тебя. 

Слаомея. Пророкъ... старикъ? 

ПЕРВЫЙ СОлдлтъ. НЪтъ, царевна, онъ совсфмъ молодой. 

Второй солдлтъ. Это неизвфстно. НФкоторые говорятъ, 
что это Имя. 

Слломея. Кто это Ия? 

Второй солдлтъ. Очень древнй пророкъ этой страны, 
царевна. 

Рльъ. Цакой отвфть мн® передать тетрарху оть царевны? 

Голосъ ТоклнллнА. Не ликуй, страна Палестины, ибо 
бичь того, кто бичеваль тебя, “преломился. Изъ рода’ зая 
изойдеть василискъ, и то, что родится, поглотить итиць. 

Слломея. Какой странный голось! МнЪ хотЪлось бы 
товорить съ нимъ. 

ПЕРВЫЙ солдлтъ. 910, вЪрно, невозможно, царевна. 
Тетрархь не хочеть, чтобы съ нимь говорили. Ошъ запре- 
тиль даже первосвященнику говорить съ нимъ, 

Слломкя. Я хочу говорить съ нимъ. 

Пврвый солдлтъ. Это. невозможно, царевна. 

Слломея. Я хочу. 

Молодой сиртецъ. Въ самомь дЪлЪ, царевна, лучше 
было бы вернуться на пиръ. 

Слломея. Выведите сюда пророка. 

Первый солдатЪ. Мы не смЪемь, царевна. 

Слломая (подходить кь краю водоема ‘и. емотрить въ глубь 
ого). Какъ тамъ темно! Ужасно, должно-быть, сидЪть въ та- 
кой темной дыр! На могилу нохоже... (Кь соллатамь) Вы 
не поняли меня? Выведите его сюда. Я хочу его ‘видЪфть. 

Второй солдлАтъ, Царевна, я прошу тебя, не требуй 
этого оть насъ. 

Слломея. Вы заставляете меня эждаль. 

Первый солдлтъ. Царевна, наши жизни теб® принад- 
лежать, но то, что ты хочешь, мы не можеть сдЪлать... 
И не кь намъ тебф нужно обралцаться. 

Слломея (емотрить на молодого сирЁйца). А! 

Плжъ ИродтАДды. 0! Что будеть? Я увфренъ, что слу- 
чится несчасте. 

Слломвя (подходя къ молодому сирйну). Нарработъ, ты 
это сдЪлаешь для меня, вфдь правда? Ты это сдЪлаешь 
для меня? Я къ тебф всегда была расположена. Не правда 
ли, ты это сдфлаешь для меня? Я только посмотрфть хочу 
на него, на этого страннаго пророка. О немъ такъ много 
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товорили. Я такъ часто слышала, какъ говорилъ о немъ 
тетрархъ. МнЪ кажется, онъ боится его, тетрархъ. Я ув%- 
рена, что онъ боится его... А ты, Нарработъ, ты тоже 
боишься его? 

Молодой сиртвцъ. Я не боюсь его, царевна, я никого 
не боюсь. Но тетрархъ строжайше запретиль, чтобы кто- 
нибудь приподнималъь крышку съ этого водоема. 

Слломея. Ты сдЪлаешь это для меня, Нарработь, и 
завтра, когда л въ своихъ носилкахъ поровняюсь съ две- 
рями торгующихъ идолами, я уроню для тебя маленьк! 
цвфтокъ, маленьюй зеленый цвЪтокъ. 

"Молодой сиртецъ. Царевна, я не моту, я не могу. 

Слломея (улыбаясь). Ты это сдфлаешь для меня, Нарра- 
ботъ. Ты же знаешь, что ты это сдфлаешь для меня. И 
завтра, когда мои носилки поровняются на мосту съ тфми, 
что торгуютъ идолами, я посмотрю на тебя сквозь кисей- 
ныя завфсы, я посмотрю на тебя, Нарработъ, и, можетъ- 
быть, я улыбнусь тебЪ. Посмотри на меня, Нарработъ. По- 
смотри на меня. А, ты знаешь навЪрно, что ты сдфлаешь. 
то, о чемъ я тебя прошу. Ты это назфрно знаешь, не 
правда ли?.. Я это знаю навЪфрно. 

Молодой сиртЕЦЪ  (дБлаеть знакь третьему солдату). 
Выведите сюда пророка... Царевна Саломея хочетъ его. 
видЪть. 

Слломея. А! 

Плжь ИродтАДы. 0! Какой странный видъ у луны! 
Какъ будто это рука мертвой, которая хочеть закрыться 
саваномъ. 

Молодой сиртецъ. Очень странный видъ у нея. Она. 
какъ маленькая царевна съ глазами изъ янтаря. Сквозь. 
облака кисеи она улыбается, какъ маленькая царевна. 
(Пророкъ выходить изъ водоема. Саломея смотрить на него и от- 
стунаеть). 

ТокАнллнЪъ. Гдф тотъ, чала скверны котораго уже пре- 
исполнена? ГдЪ тотъ, что однажды, въ одеждЪ изъ серебра, 
умреть передъ лицомъ всего народа? Скажите, чтобы онъ, 
пришель сюда, дабы онъ внялъ голосу того, кто взывалъ 
въ пустыняхъ и въ дворцахь царей. 

Слломея. О комъ говорить онъ? 

Молодой сиртецъ. Этого никогда не знаешь, царевна. 

ТокАнллАнЪ. Гдф та, что, увидвъ мужей, на стфнв из- 
ображенныхъ, лики  халдеевъ, означенныхь красками, 
предалась похоти глазъ своихъь и отправила пословъ въ 
Халдею? 
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Слломея. Онъ говорить о моей матери. 

Молодой сиртецъ. 0, нфть, царевна. 

Слломея. Да, онъ товоритъ о моей матери. 

Токлнллн'ь. Гдф та, что отдалась военачальнику асси- 
рИйцевъ, которые носять перевязи на чреслахъ и разно- 
цвфтные вЪнчики на головахь? ГдЪ та, что отдавалась 
юношамъ Египта, одфтымъ въ полотно и Мацинты, нося- 
щимъ золотые щиты и серебряные шлемы, имъ, что рослы 
тфломъ? Пусть встанетъь она съ ложа безстыдства своего, 
съ ложа кровосмфшеня, и услышитъ слова того, кто пр- 
уготовляеть путь Господень, дабы покаялась во гр%®хахъ 
своихъ. Хотя она и не раскается никогда и будеть пре- 
бывать въ своей сквернЪ, пусть придетъ, ибо Господь уже 
держить бичъ въ рукахъ СвоихтЪ. 

Слломкя. Но онъ ужасенъ, онь ужасенъ 

Молодой сиртецъ. Не оставайся здфсь, царевна, я 
проигу тебя. 

Слломкя. Самое ужасное—это ого глаза. Они точно чер- 
ныя дыры, прожженныя факелами въ тирскихь коврахъ. 
Точно черныя пещеры, гдз живутъ драконы, черныя пе- 
щеры Египта, гдЪ находятъ себЪ пристанище драконы. 
Точно черныя озера, возмущенныя призрачными озерами... 
Вы думаете, онъ будеть еще говорить? 

Молодой сиртецъ. Не оставайся здфсь, царевна, я прошу 
‘тебя, не оставайся здЪеь. 

Слломея. Какъ онъ худ! Онь похожь на тонкую фи- 
гуру изъ слоновой кости. Точно фигура изъ серебра. Я увф- 
рена, что онъ цфломудренъ, какъ м$еяцъ. Онъ похожь на 
лунный лучъ, на серебряный лунный лучъ. Его тфло, должно- 
быть, очень холодное, какъ слоновая кость... Я хочу ви- 
дЪть его вблизи. у 

Молодой сиртецъ. Нфтъ, нЪтъ, царевна. 

Слломея. МнЪ надо посмотрЪть на него вблизи. 

Молодой сиртецъ. Царевна! Царевна! 

ТоклнлаАнъ. Что это за женщина смотрить на меня? 
Я не хочу, чтобы она смотрфла на меня. Чтб она смотрить 
на меня своими золотыми глазами подъ золотыми вфками? 
Я не знаю, кто она. Не хочу знать, кто она. Пусть она 
уйдеть. Не съ ней хочу я говорить. 

Слломея, Я Саломея, дочь Иродады, царевна, Тудейская. . 

Токланланъ. Прочь! Дочь Вавилона Не приближайся къ 
избраннику Господню. Твоя мать наполнила землю виномъ 
своихь злодфянй, и крикъь грЬховь ея достигь ушей 
Господнихъ. 
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Слломея. Говори еще, Токанаанъ. Твой голосъ пьянитъь 
меня. 

Молодой сиртецъ. Царевна! Царевна! Царевна! 

Слломея. Говори еще. Говори еще, Гоканаанъ, и скажи 
мнВ, что мнЪ дЪлать. 

Токлнллнъ. Не приближайся ко мнЪ, дочь Содома, за- 
крой лучше покрываломъ твое лицо, посыпь тлаву твою 
пепломъ и бфги въ пустыню искать Сына Человфческаго. 

Слломея. Вто это Сынъ ЧеловЪческй? Онъ такъ же 
красивъ, какъ ты, Токанаанъ? 

ТокАнАлнЪ. Прочь! Прочь! Я слышу во дворцф взмахи 
крыльевъ ангела смерти. 

Молодой сиртецъ, Царевна, я молю тебя, вернись! 

ТоклнлАнЪъ. Антель Господень, зачфмъ ты здЪеь съ ме- 
чомъ своимъ? Что ищешь ты въ этомъ нечестивомъ двори%?.. 
Не насталь еще день того, кто умреть въ серебряной 
одежд?. 

Олломея. Токанаанъ! 

ТоклнллАнъ. Кто говоритъ? 

Слломея. Токанаань! Я влюблена въ твое т№ло! "Твое 
тЪло бЪлое, какъ лия луга, который еше никогла не ко- 
сили. Твое тЪло бЪлое, каль сифга, что лежать на торахъ 
Гудеи и нисходятъь въ долины. Розы въ саду аравйской 
царицы не такь бфлы, какъ твое тЪл0. Ни розы въ саду 
царицы аравской, благоуханномъ саду царицы аравской, 
ни стопы утренней зари, скользящей по листьямъ, ни лоно 
луны, когда она покоится на лонЪф моря... НЪть ничего 
на свЪтВ бфлЪе твоего тфла. Дай мнЪ коснуться твоего тфла! 

Токлнллнъ. Прочь, дочь Вавилона! Черезь женщину 
зло пришло въ мфъ. Не говори со мной. Я не хочу слу- 
шать тебя. Я слушаю только слова Господа Бога. 

Слломея. Твое тбло отвратительно. Оно какъ тфло про- 
каженнаго. Оно точно выбЪленная стЪна, по которой прошли 
ехидны, точно выбЪленная стфна, тдф скоршоны устроили 
свое гнЪздо. Оно точно выбфленная гробница, которая полна 
мерзостей. Оно ужасно, оно ужасно, твое тЪло!.. Я въ твои 
волосы влюблена, Токанаанъ. Твои волосы похожи на гроздья 
винограда, на троздья чернато винограда, что висять въ 
виноградникахь Эдома въ странЪ эдомитовъ. Твон волосы, 
какъ кедры ливансве, какъ высоме кедры ливанске, что 
даютъ тВнь львамъ и разбойникамь, которые хотятъ днемъ 
скрыться. Длинныя черныя ночи, ночи, когда луна не по- 
казывается, когда звЪзды боятся, не такъ черны. Молча- 
ше, живущее въ лфсахъ, не такь черно. НЪть ничего на 
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свт чернЪе твоихъ волостъ... Дай мнф коснуться твоихъ 
волосъ. 

ТоклнлАнЪъ. Прочь, дочь Содома! Не прикасайся ко мнЪ! 
Нельзя осквернять храмъ Господа Бота. 

Слломея. Твои волосы ужасны. Они покрыты грязью и 
пылью. Они какъ терновый вЪнокъ, что положили тебв на 
лобъ. Точно узель черныхь змЪй, которыя вьются вокругъ 
твоей шен. Мн не нравится твоя шея., МнЪ не нравятся 
твои волосы... Я въ ротъ твой влюблена, Токанаанъ. Онъ 
какь алая перевязь на башн% изъ слоновой кости. Онъ 
какъ гранатъ, разрфзанный ножомь изъ слоновой кости. 
ЦвЪты граната, что цвфтуть въ садахь Тира,--болфе крас- 
ные, чфмъ розы,—не такъ красны. Красные крики боевыхъ 
трубъ, возвъщаюние прибыше царей и внушаюпие страхъ 
врагамъ, не такъ красны. Твой ротъ краснфе, чЪмъ ноги 
тзхъ, что мнуть виноградь въ давильняхъ. Онъ красифе, 
чЬмь ноги голубей, которые живуть въ храмахь и кото- 
рыхь кормятъ священники. Онъ краснфе, чЪмъ ноги того, 
кто возвращается изъ лфеа, гдЪ онъ убилъ льва и видЪлъ 
волотистыхьъ тигровъ. Твой роть, какъ вфтка коралла, что 
рыбаки нашли въ сумеркахъ моря и которую они сбере- 
тають для царей. Онъ точно киноварь, что моавитяне 
находять въ рудникахь Моави и которую цари отнимають 
у нихъ. Онъ какъ лукь персидскаго царя, выкрашенный 
киноварью и съ рогами изъ коралловъ. Нфть ничего на 
свЪтВ краснфе твоего рта... Дай мнф поцфловать твой ротъ. 

Токлнллнъ. Никогда! Дочь Вавилона! Дочь Содома, ни- 
когда! 

Слломея. Я попфлую твой ротъ, Токанаанъ. Я поцфлую 
твой ротъ. 

Молодой сиртецъ. Царевна, царевна, ты какъь цвЪть 
мирты, ты тголубка изъ голубокъ, не смотри на этого чело- 
вЪка, не смотри на него! Не говори ему такихъ вещей. Я 
не могу это вынести... Царевна, царевна, не говори ему 
такихъ вещей. 

Слломея. Я поцЪлую твой роть, Токанаанъ. 

Молодой СиртЕЦЪ. А! 

(Онъ убиваеть себя и падаеть между Саломеей и Токанааномъ). 

ПНлжъ Иродтлды. Молодой сирецъь убилъ себя! Моло- 
дой начальникь убиль себя! Тотъ, кто быль моимъ дру- 
томъ, убилъ себя! Я подариль ему маленькую коробочку 
блатовон!й и серьги, сдфланныя изъ серебра, а онъ теперь 
убилъ себя! Ахъ, не предсказываль ли онъ, что случится 
несчасте... Я самъь предсказаль это, и оно случилось. Я 
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зналъ, что луна искала мертваго, но я не зналъ, что его 
искала она. Ахъ, зачЪмъ я не скрылъ его отъ луны? Если 
бы я скрылъ его въ пещерЪ, она бы не увидала его. 

Первый солдАтъ. Царевна, сейчасъ молодой началь- 
никъ убиль себя. 

Слломея. Дай мнф поцЪловать твой ротъ, Токанаанъ. 

ТОКАНААНЪ. И не страшно тебф, дочь Иродады? Не го- 
ворилъ ли я тебфЪ, что я слышалъ во дворцЪ взмахи крыльевъ 
антела смерти, и не явился ли ангелъ этотъ? 

Слломея. Лай мнф поцфловать твой ротъ. 

Токлнллнъ. Дочь прелюбодфян!я, есть одинъ человЪкъ, 
который можетъ спасти тебя. Это Тотъ, о Которомъ я го- 
вориль тебф. Иди ищи Его. Онъ въ лодкф на морЪ Гали- 
лейскомъ и говорить къ Своимъ ученикамъ. Отань на ко- 
лЪни на берегу моря и зови Его по имени. Котда Онъ 
придетъ къ тебЪ, — Онъ приходить ко всЪмь, кто зоветь 
Его, — прострись у ногъ Его и проси прощеня гр$хамъ твоимъ. 

Слломея. Дай мн поцЪловать твой роть. 

Токлнллнъ. Будь проклята, дочь кровосм$сительницы- 
матери, будь проклята. 

Слломкя. Я поцфлую твой роть, Токанаанъ. 

Токлнллнъ. Я не хочу тебя видЪть, я не буду смотрЪть 
на тебя. Ты проклята, Саломея, ты проклата. 

(Онъ спускается въ водоемъ). 

Слломкя. Я поцлую твой ротъ, Токанаанъ, я поц\лую 
твой ротъ. 

Первый солдлтъ. Надо перенести трупъ въ другое 
мЪсто. Тетрархъ не любить смотрфть на трупы, исключая 
труповъ тЪхь, которыхь онъ самъ убилъ. 

Плжъ ИродтАды. Онъ быль моимъ братомъ, онъ быль 
мнф ближе брата: Я подарилъ ему маленькую коробочку 
съ благововями и кольцо изъ агата, которое онъ всегда 
носилъ на рук. Вечеромъ мы бродили съ нимъ по берегу 
рЪки подъ миндальными деревьями, и онъ разсказываль 
мн о своей родинЪ. Онъ говорилъ всегда очень тихо. 
Звукь его голоса походилъь на звукъ флейты играющаго на 
флейт. Онъ также очень любилъ смотрфться въ рзкЪ. Я 
упрекаль его въ этомъ. | 

Второй солдатъ. Ты правъ, нужно убрать трупъ. Не 
надо, чтобы тетрархъ его видЪлъ. 

Первый солдлатъ. Тетрархъ не придеть сюда. Онъ ни- 
котла не выходить на террасу. Онъь слишкомъ боится 
пророка. 

(Входять Иродъ, Ирод1ада и весь дворъ). 
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Ирлодтъ. ГдЪ Саломея? ГдБ паревна? Почему она не 
вернулась на пиръ, какъ я просилъ ее? А! Воть она! 

ИродтАдл. Ненадо смотрфть на нее. Ты все‘время смот 
ришь на нее. 

Иродъ. Какая странная луна сегодня вечеромъ. Вфдь 
правда, она очень странная? Она какъ истеричная жен- 
щина, которая всюду ищеть любовниковъ. И она нагая. 
Она совершенно нагая. Облака хотятъ ее закрыть, но она 
не хочетъ. Она показывается совсфиъ нагая на небЪ. Она 
идеть шатаясь среди облаковъ, какъ пьяная женщина... Я 
увзренъ, что она ищетъ любовниковъ... Вфдь, правда, она 
шатается, какъ пьяная женщина? Она похожа на истерич- 
ную женщину, вЪдь правда? 

ИРодтАдА. НФть. Луна какъ луна, и все туть. Пойдемъ 
домой... ТебЪ здЪсь нечего дфлаль. 

Ирлодъ. Я останусь здфсь! Манасся, постелите ковры 
тамъ. Зажгите факелы. Принесите столы изъ слоновой кости 
и столы изъ яшмы. Воздухъ здЪфеь чудесный. Я выпью еще 
вина съ моими гостями. Посламь цезаря нужно оказать 
всевозможныя почести. 

ИродтАдл. Не для нихъ ты здфсь остаешься. 

Иродъ. Да, воздухъ чудесный. Пойдемъ, Ирод1ада, наши 
тости ждуть насъ... А! Я поскользнулся въ крови! Это дур- 
ной знапь. Это очень дурной знакъ. Почему здЪсь кровь?.. 
И этотъ трупь? Почему здЪсь трупъ? Не думаете ли вы, 
что я, какь царь египетсвй, который всегда, когда, устраи- 
ваеть пиръ, показываеть трупъ своимъ гостямъ? Да и кто 
это такой? Я не хочу его видЪть. 

Первый солдлатъ. Это нашьъ начальникъ, владыка. Мо- 
лодой сирець, котораго всего три дня тому назадъ ты 
сдфлаль начальникомъ. 

Иродъ. Я не давалъ приказаня убить его. 

Второй солдАтъ. Онъ самъ убиль себя, владыка. 

Иродъ. Почему? Я сдфлалъ его начальникомъ. 

Второй солдлАтъ. Мы не знаемъ, владыка. Но онъ 
убилъ себя самъ. 

Иродъ. Это мнф кажется страннымъ. Я думалъ, что 
только римсюе философы убивають себя. Не правда ли, 
Тигеллинъ, римсме философы убиваютъ себя? 

Тигеллинъ. НЪкоторые убивають себя, владыка. Это 
люди очень грубые. И потомъ, это люди очень смфшные. Я 
ихЪъ нахожу очень смз шными. 

Иродъ. Я тоже. Смфшно убивать себя. 

Тигеллинъ. Надъ ними очень смфются въ Рим%. 
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Императоръ написаль на нихъ сатиру. Ее повторяютъ 
всюду. 

Иродъ. А! Онъ написаль на нихь сатиру! Цезарь уди- 
вительный. Онь все умЪетъ... Странно, что молодой си- 
риець убилъ себя. МнЪ жаль его. Да, мнЪ очень жаль его. По- 
тому что онъ быль красивъ. Онъ быль даже очень кра- 
сивъ. У него были таке томные глаза. Я вспоминаю, я 
видфлъ, кашь томно онъ смотрЪль на Саломею; правда, я 
находилъ, что онъ слишкомъ много смотрФль на нее. 

ИродтАдл. Есть и дру Ше, которые слишкомь много смот- 
рять на ное. 

Иродъ. Его отець былъ царь, я изгналъ его изъ цар- 
ства, А царицу, его мать, ты сдфлала своей рабыней, Иро- 
дала. Такимъ образомь онъ былъ здфсь какъ бы гость. И 
потому я его сдфлаль начальникомъь. Мнф жаль, что онъ 
умеръ... Но почему вы оставили здфеь трупь? Уберите его 
отсюда. Я не хочу его видЪть... Унесите его... (Тбло уно- 
сять). Здфеь холодно. Здфсь вфтерь. ВЪдь, правда, здЪсь 
вВтеръ?.. 

ИродтАдА. Н$тъ, здВсь нЪть вЪтра. 

Иродъ. НЪФть, здесь вфтеръ... И я слышу въ воздух\ 
Что-то подобное взмахамь крыльевъ, взмахамь гигантских 
крыльевъ. А ты не слышишь? 

ИрРодтАДл. Я ничего не слышу. 

Иродъ. Теперь и я не слышу ихъь, но я слышаль. Это 
быль, вЪрно, вЪтеръ. Тенерь прошло. Но нфть, я еще 
ихь слышу. А ты не слышишь? СовсБмъ какъ взмахи 
крыльевъ. 

Иродтлдл. Ничего нЪть, говорю я тебЪ. Ты боленъ. 
Пойлемъ домой. 

Иродъ. Я не боленъ. Это твоя дочь больна. У нея видъ 
очень больной, у твоей дочери. Я никогда не видЪлтЪ, чтобы 
она была такъ блЪдна. 

Иродт!АдА. Я тебЪ говорила, не смотри на нее. 

Иродъ. Налейте вина. (Приносять вино). Саломея, подойди 
и выпей немного вина со мной. У меня туть чудееное 
вино. Самъ цезарь послалъ мнЪ его. Омочи твои малень- 
вя красныя губы въ кубкЪ, и потомъ я осушу его. 

Слломея. Я не хочу пить, тетрархъ. 

Иродъ. Ты слышишь, какъ она мнЪ отвфчаетъ, твол 
дочь? 

ИрРодтАДА. Я нахожу, что она совершенно права. Но- 
чему ты на нее все смотришь? 

Иродъ. Принесите плодовъ. (Приносять плоды). Саломел, 
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подойли и съфшь со мной плодовъ. Я люблю видЪть слВлъ 
твоихь маленьких зубовъ на нихъ. Откуси маленыйй ку- 
сочекъ оть этого плода, а потомъ я съВмь то, что останется. 

Слломая. Я не хочу ‘Ъсть, тетрархъ. 

Иродъ (кь ИрощадЪ). Вотъ какь ты воспитала ее, твою 
ДОЧЬ. . 
ИродтАдл. Моя дочь и я царскаго рода, а твой дЪдь 
. пасъ верблюдовъ! И къ тому же онъ быль воръ! 

Ирлодъ. Ты лжешь! 

ИродтлдА. Ты самъ знаешь, что это правда. 

Иродъ. Саломея, подойди, сядь ко мнЪ, я ламъ тебъ 
престоль твоей матери. р 

Слломея. Я не устала, тетрархъ. 

ИродтлдА. Воть видишь, какъ она обращается съ тобой. 

Иродъ. Принесите... Что это мнЪ надо? Я не знаю. 
Ахъ! Ахъ! вспомнилъ... 

Голосъ Токлнллнл. Время настало! То, что я возвЪ- 
стилъ, сбылось, говорить Господь Богъ. Насталь день, о 
которомъ я говорилъ. 

ИродтАдл. Вели ему замолчать. Я не хочу слышать его 
голосъ. Этоть человфиь постоянно изрыгаеть поношенья 
на меня. 

Иродъ. Онъ ничего не говориль противъ тебл. И къ 
тому же онъ велик пророкъ. 

ИродтАДА. Я не вЪБрю въ пророковь. Какой человфкь 
можеть сказать, что случится? Никто этого не знаеъ. И 
къ тому же онъ меня постоянно оскорбляеть. Но, мнЪ ка- 
жется, ты боишься его... Да, я знаю, ты боишься его. 

Иродъ. Я не боюсь его. Я никото не боюсь. 

ИродтАдл. НЪть, ты боишься его. Если не боишься, 
почему ты его не выдашь Тудеямъ, которые уже шесть м$- 
сяцевь у тебя его просятъ? 

Тудей. Владыка, дЪйствительно было ‘бы лучше выдаль 
его намъ. Е 

Иродъ. Довольно объ этомъ. Я уже звамт далъ свой 
оТВфть. Я вамъ его не выдамъ. Это святой человЪкъ, этотъ 
человЬкъ видЪль Бога, 

Тудекй. Это невозможно, никто не видфль Бога послв 
пророка Илш. Онъ послфдй видть Бога. Въ наше время 
Богь не показывается. Онъ скрывается. И потому въ странь 
талия велищя бфдетня. 

Другой тудЕй. Наконецъ, это еще неизвЪфетно, ви- 
дЪль ли дЬйствительно пророкь Имя Бога. Вфрнфе, онъ 
видЪлъ тЬнь Бога. 
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Трет:й тудЕй. Богь никогда не скрывается. Онъ 
является всегда и во всемъ. Богъ такъ же въ злЪ, какъ и 
въ добрЪ. 

Четвертый тудей. Не надо этого говорить. Эта мысль 
очень опасная. Эта мысль вышла изъ александр йскихъ 
школъ, гдЪ учатъ греческой философ1и. А треки — языч- 
ники. Они даже не обрЪзаны. 

Пятый тудей. Никогда нельзя знать, какъ Богъ свер- 
шаетъ, ибо пути Его неисповздимы. Можетъ-быть, то, что 
намъ кажется зломъ-— добро, и что намъ кажется добромъ— 
зло. Ничего нельзя знать. Нужно только быть покорнымъ 
всему. Богь очень силенъ. Онъ разить одновременно и сла- 
быхъ и сильныхъ. Никого не щадитъ. 

ПЕРВЫЙ тудЕй. Это вфрно. Богь стралиенъ. Онъ дро- 
бить слабыхъ и сильныхъ, какъ дробять въ ступЪ зерно. 
Но этотъь человЪфкъ никогда не видЪль Бога. Никто не ви- 
дЪль Бога со времени пророка Или. 

ИродтАдА. Вели имъ замолчаль. Они надофли мн\. 

Иродъ. А я слышаль, что говорятъ, будто Токанаанъ 
самъ вашь пророкъ Изя. 

Тудвй. Это невозможно. Со времени пророка Ими про- 
шло болфе трехсоть лЪтъ. 

Ирлодъ. Да, но есть люди, которые говорять, что это 
пророкь Илия. 

Нлзларвянинъ. Я убфжденъ, что онъ пророкъь Ил. 

Тудей. Н»Ъть, нЪть, это не пророкъ' Имя. 

Голосъ ТоклнллнА. День пришелъ, день Господень, и 
я слышу на горахь шаги Того, Кто будеть Спасителем 
мра. 

Ирлодъ. Что это значить? Спаситель м!ра. 

ТигеллинЪ. Это одинъ изъ титуловъ цезаря. 

Иродъ. Но цезарь не будеть въ Тудеф. Я получиль 
вчера письма изъ Рима. Объ этомъ ничего не говорится. 
А ты, Тигеллинъ, ты быль зимой въ Рим, ты ничего объ 
этомъ не слыхалъ? 

Тигвллинъ. ПоистинЪ, владыка, я ничего не слыхалъ 
объ этомъ, я просто объясняю титуль. Это одинъ изъ ти- 
туловъ цезаря. 

Иродъ. Цезарь здфсь быть не можеть. У него подагра. 
Говорятъ, у него ноги, какъ у слона. Есть на это и госу- 
дарственныя причины. Римъ теряеть—кто Римъ покидаеть. 
Онъ не будетъ здфсь. Но ащезарь господинъ и, если захо- 
ть онъ будеть здЪсь. Но я думаю, что онъ не будетъ 
ЗДЪсЬ. 
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ПЕРВЫЙ НАЗАРЕЯНИНЪ, Это"не о цезарЪ пророкъ тово- 
риль, владыка. 

Иродъ. Не о цезарЪ? 

ПЕРВЫЙ НАЗАРЕЯНИНЪ. НФтъ, владыка, 

Ирлодъ. О комъ же онъ говорилъ? 

ПЕРВЫЙ НАВАРЕЯНИНЪ. О Месси, который пришелъ. 

Тудей. Месая не пришелъ. 

Первый нАЗАРЕЯНИНЪ. Онъ пришель и повсюду тво- 
ритъ чудеса. 

Иродтлдл. 0! 0! Чудеса! Я не вФрю въ чудеса. Я слиш- 
комъ много видЪла чудесъ. (Къ пажу) Мой вЪеръ. 

Первый НАЗАРЕЯНИНЪ. Этоть человЪкь совершаетъ 
истинныя чудеса. Такъ, по случаю свадьбы въ маленькомъ” 
тородЪ Галилеи, въ довольно значительномъ городЪ, онъ 
обратилъ воду въ вино; мнЪ разсказывали объ этомъ люди, 
которые тамъ были. Онъ тоже исцфлилъ двухъ прокажен- 
ныхъ, которые сидфли у врать Капернаума, однимъ при- 
косновенемь своимъ. 

Второй НАЗАРЕЯНИНЪ. НЪть, онъ исцфлиль двухъ сл8- 
‚пыхъ въ КапернаумЪ. 

ПЕРВЫЙ НАЗАРЕЯНИНЪ. НФть, это были прокаженные. 
Но онъ исцфлиль и слЗпыхъ, и его видфли на одной горв 
бестдующимь съ ангелами. 

Слддукый. Ангелы не существують. 

ФлрисЕей. Ангелы существуютъ, но я не вфрю, чтобы 
этоть человвкъ съ ними бесфдоваль. 

Первый наАзАрЕЯНИНЪъ. Большая толпа людей видфла, 
какъ онъ бесфдоваль съ антелами. : 

Слддукей, Не съ ангелами. 

Иродтлдл. Какъ они раздражаютъ меня, эти люди! Они 
тлупы, Они совершенно глупы. (К»ь пажу) Ну, а мой вЪеръ? 
(Пажь подаеть ей вферъ). У тебя такой видъ, будто ты меч- 
таешь. Не надо мечтать, Мечтатели— больные. (Она ударяеть 
пажа вЪеромъ). 

Второй НАЗАРЕЯНИНЪ. Еще свершилось чудо съ до- 
черью Таира. 

Первый НАЗАРЕЯНИНЪ. Да, это совершенно вфрно; 
того отрицать нельзя. 

Иродглдл. Эти люди безумны. Они слишкомъ много 
смотрфли на луну. Скажи, чтобы они замолчали. 

Ирлодъ. Что это такое за чудо съ дочерью Таира? Е 

Первый нАЗАРЕЯНИНЪ. Дочь Шаира умерла. Онъ се 
тоскресиль. 

Иродъ. Онъ воскрешаеть мертвыхъ? 
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Первый НАЗАРЕЯНИНЪ. Да, владыка. Онъ воскрешаеть 
мертвыхъ. 

Илодъ. Я не хочу, чтобы онъ это дфлаль. Я запрещалю 
ему это дЪлать! Я не позволяю воскрешать мертвыхъ. Надо 
найти этото человфка и сказать ему, что я не позволяю 
ему воскрешать мертвыхъ. ГдЪ онъ теперь, ‘этотъь чело- 
вфкъ? 

Второй наЗАРЕЯНИНЪ. Онъ всюду, владыка, но найти 
сго очень трудно. 

Первый НАЗАРЕЯНИНЪ. Говорятъ, онъ въ Самарш 
теперь. . 

Тудей. Воть и видно, что это не Месая, если онъ въ 
Самар!и. Не къ самаритянамъ придеть Месс1я. Самаритяно 
прокляты. Они никогда не приносять жертвъ въ храмь. 

Второй назЗАРЕЯНИНЪ. НЪсколько дней тому назадъ 
онъ покинуль Самарио; я думаю, что онъ сейчас въ 
окрестностяхь Терусалима. ь 

ПЕРВЫЙ нАЗАРЕЯНИНЪ. Да нЪть же, его тамъ нЪть, 
я какъ разъ изъ Терусалима. Воть уже два мЪсяца ничего 
не слыхали о немъ. 

Ивлодъ. Это все равно! Его все же надо найти и ска- 
зать ему оть меня, что я не позволяю воскрещаль мерт- 
выхЪ. Обращать воду въ внно, исцфлать прокаженныхь и 
слЪпыхт... пусть онъ все это длаеть, если хочетъ. МнЪ 
нечего. возразить на это. Исцзлеше прокаженныхъ кажется 
мнф даже добрымъ дфломъ. Но я не позволяю ему воскре- 
шаль мертвыхъ. Было бы ужасно, если бы мертвые воз- 
вращались. : 

Голосъ ТоклнллнА, А! Блудница Прелюбодзйка! А! 
Дочь Вавилона, съ своими золотыми глазами подъ золотыми 
вЪками! Воть что говорить Господь Богъ. Пусть выпустять 
на нее толпу людей. Пусть народъ побьетъь ее камнями. 

ИрРодтАДА. Прикажи ему замолчать! 

Голосъ Токлнллнл. Пусть начальники войскъ пронзять 
се мечами, пусть раздавятъ ее щитами своими, 

ИродтладА. Какая низость! 

Голосъ ТоклнллнА. Такъ истреблю Я беззакошя земли, 
и вс женщины научатся не подражать мерзостямь этой 
женщины. 

ИродтАДА. Ты слышишь, что онъ 060 мн® говорить? Ты 
терпишь, чтобы такъ оскорбляли твою супругу? 

Ирлодъ. Онъ не называлъ твоего имени. в 

ИродтлдА. Что изъ этого? Ты же знаешь, что `онъ ста- 
‚рается опозорить именно меня. А я твоя супруга, не такъ ли? 
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Ирлодъ. Да, дорогая и достойная Иродада, ты моя су- 
пруга, а прежде ты была супругой моего брата. 

ИродтАДА. Но это ты вырваль меня изъ его объят. 

Ирлодъ. Въ самомь дфалЪ, я быль боле сильнымьъ... Но 
не будемъ товорить объ этомъ, Я не хочу говорить объ 
этомъ. Поэтому пророкъ сказалъ эти страшныя слова. Мо- 
жетъ-быть, поэтому случится несчастье. Не будемъ говорить 
объ этомъ.., Благородная Ирожада, мы забываемъ налиихъ 
тостей. Налей мнЪ вина, возлюбленная моя. Наполните 
виномЪъ эти больше серебряные кубки и эти большие хру- 
стальные кубки. Я буду пить за здоровье цезаря. Здфеь 
римляне. Надо пить за здоровье цезаря. 

Всъ. Цезарь! Цезарь! 

Илолъ. Ты не замфчасшь, какъ твоя дочь блфлна. 

ИродтАДдА. Что теб за дЪло, бл»дна она или нЪтъ? 

Ирлодъ. Я никогла не видалъ, чтобы она была такъ 
блЪдна. 

ИродтАдА. Не надо смотрЪть на нес. 

Голосъ ТоклнллнА. Въ тоть день солнце почернфеть, 
цакъ власяница, луна, будетъ, какъ кровь, и звЪзды съ неба 
упадуть на землю, какъ незрфлые плоды падалоть со смо- 
ковницы, и царямъ земнымъ станеть страшно. 

ИродтлдА. А! А! ХотЪла бы я увидЪть день, о которомъ 
онъ говорить, когда луна будетъ, какъ кровь, и звЪзды 
упадуть на землю подобно незрзлымъ нлодамъ. Этоть про- 
рокъ говорить, кахь пьяный... Но я не могу выносить звукъ 
его голоса. Я ненавижу его голосъ. Прикажи ему замолчать. 

Иродъ. НЪть, зачфмъ? Я не понимало, что онъ говоритъ, 
но это можеть быть предвьщане. 

ИродтАДА. Я не вЪрю въ предвЪщаня. Онъ говоритъ, 
какЪъ пьяный. 

Ирлодъ. Быть-можеть, онъ пьянъ виномъ Господнимтъ! 

ИродтАдА. Что это за вино— вино Господне? Изъ какихъ 
оно виноградниковъ? Въ какой давильнВ изготовляется оно? 

Иродь (уже не отрываясь, смотрить на Саломею). Тигеллинт, 
когда ты въ послздшйЙ разъ быль въ Римф, говорилъ тебЪ 
цезарь о...? } 

Тигеллинъ. О чемт, владыка? 

Иродъ. О чемъ? А! Я тебя спросиль о чемъ-то, пе 
правда ли? Я забылъ, что мнЪ хотЪлось знать. 

ИродтАДА. Ты опять смотришь на мото дочь, не надо на 
нее смотрфть. Я уже говорила тебЪ это. 

Иродъ. Ты только это и говоришь. 

ИРЭДтАДА. И говорю еще разь. 
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Иродъ. А возстановлеше храма, о чемъ такъ много тово- 
рили? Что-нибудь выйдетъ изъ этого? Не правда ли, гово- 
рятъ-—завВса исчезла изъ святилища. 

ИродтлАдА. Ла вЪдь ты же ее взялъ. Самъ не знаешь, что 
товоришь. Я не хочу болыше оставаться здфсь. Пойдемъ 
къ себЪ. 

Ирлодъ. Саломея, танцуй для меня. 

ИрРоДтАДА. Я не хочу, чтобы она танцовала. 

Слломвя. МнЪ совсфмъ не хочется танцовать, тетрархъ. 

Ирлодъ. Саломея, дочь Иродады, танцуй для меня. 

ИрРодтАДА. Оставь ее въ нокоф. 

Ирлодъ. Я приказываю тебЪ танцовать, Саломея. 

Слломея. Я не буду танцовать, тетрархъ. 

ИРодДТАДА (смясь). Вотъ какь она слушается тебя! 

Ирлодъ. Что мнЪ до того, танцуеть она или нётъ? МнЪ 
это все равно. Сегодня вечеромъ я счастливъ. Я очень 
счастливъ. Я никогда еще не былъ такъ счастливъ. 

Первый солдат. У тетрарха мрачный видъ. Правда, 
у него мрачный видъ? 

Второй солдлтъ. Да, у него мрачный видъ. 

Иродъ. Почему бы мнЪ ие быть счастливымъ? Цезарь, 
а онь повелитель м!ра, повелитель надъ всфмъ въ мЪ, 
меня очень любить. Онъ только-что послалъ мн драго- 
цниЪфйше дары. И еще онъ обфщаль. мн отозвать въ 
Римъ царя каппадовйскаго, моего врата. Быть-можетъ, въ 
Рим} онъ распнеть его. Онъ можеть сдфлаль для меня 
все, что захочетъ, цезарь. Ибо онъ повелитель. Потому, 
вы видите, я имфю право быть счастливымъ. И правда, я 
счастливъ. Юще никогда я не быль такъ счастливъ. НЪть 
ничего на свЪтЪ, что могло бы испортить мою радость. 

Голосъ  ОКАНААНА, Онъ будеть возсфдаль на престолв 
своемъ. Въ пурпуръ и багрянець будетъ одфтъ онъ. Въ 
рук своей онъ будетъ держать золотой сосудъ, наполнен- 
ный поругавями его, и ангелъ Господа Бога поразитъ его. 
Онъ будетъ съфденъ червями. 

ИрРодтАДА. Слышишь, что онъ говорить о тебф? Онъ го- 
ворить, ты будешь съфденъ червями. 

Иродъ. Не обо мнф онъ товоритъ. Онъ никогда ничего 
не говорить противъ меня. Онъ говорить о царф капиа- 
довскомъ, моемъ вратф. Это онъ будеть съфденъ червями; 
не я. Никогда онъ ничего не товорилъ противъ меня, про- 
рокъ, кром того, что я поступилъ несправедливо, взявъ 
въ жены жену моего брата. Быть-можетъ, онъ правъ. Въ 
самомъ дфль, ты безплодна. 
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торый постоянно смотришь на мою дочь, ты, который хо- 
тфлъ, чтобы она танцовала для твоей услады! См®шно то- 
ворить это. У меня уже былъ ребенокъ. У тебя ни одного 
не было, ни отъ одной изъ твоихъ рабынь даже; это ты 
безплоденъ, а не я. 

Ирлодъ. Молчи. Я говорю, что ты безплодна. Ты не по- 
дарила мнЪф ребенка, и пророкъ товорить, что налиъ бракъ 
не есть истинный бракъ. Онъ говорить, что это бракъ 
кровосмфсительный, что этотъ бражь принесетъ несчастя... 
Я 00юсь, что онъ правъ. Я увзренъ, что онъ правъ. Но 
теперь не время говорить объ этомъ. Я сейчасъ хочу быть 
счастливъ. Я и счастливъ. Я очень счастливъ. НЪтъ ни- 
чего, чего бы мнЪ не хватало. 

ИродтАДА. Я очень рада, что ты въ такомъ хорошемъ 
расположении духа сегодня вечеромъ. Это не въ твоихъ 
привычкахъ. Однако поздно. Вернемся домой. Не зва- 
будь, что завтра съ восходомъ солнца мы веВ Тдемъ на 
охоту. Посламь цезаря нужно оказаль всяшя почести, не 
такъ ли? 

Второй солдлАтЪ. Какой мрачный видъ у тетрарха. 

Первый солдаАтъ. Да, у него мрачный видъ. 

Иродъ. Саломея, Саломея, танцуй для меня. Я молю 
тебя, танцуй для меня. МнЪ грустно сегодня вечеремъ. Да, 
мнЪ очень грустно сегодня вечеромъ. Когда я вошелъ сюда, 
я поскользнулся въ крови, это дурной знакъ, и я слышалъ, 
я ув5ренъ, что я слышаль взмахи крыльевъ въ воздухФ, 
взмахи какъ бы гигантскихъ крыльевъ. Я не знаю, что 
это значитъ.., МнЪ грустно сегодня вечеромъ. Поэтому тан- 
пуй для меня. Танцуй для меня, Саломея, я умоляю тебя. 
Если ты будешь танновать для меня, ты можешь просить 
все, что захочешь, и я дамъ тебф. Да, танцуй для меня, 
Саломея, я’ дамъ тебф все, что ты пожелаешь, будь это 
половина моего царства. 

Саломея (вставая). Ты мнЪ дашь все, что я пожелаю, 
тетрархъ? 

Ирлод!лдл. Не танцуй, дочь моя. 

Ирлодъ. Все, будь это половина моего царства. 

Слломея. Ты въ этомъ клянешься, тетрархъ? 

Иродъ. Я въ этомъ клянусь, Саломея. 

ИРодтАдА. Дочь моя, не танцуй. 

Слломея. Чфмъ поклянешься ты, тетрархъ? 

Иродъ. Жизнью моей, короной моей, богами моими, 
Все, что ты пожелаешь, я дамъ тебЪ, будь это половина, 
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моего царства, если ты будешь танцовать для меня. 0! 
Саломея, Саломея, танцуй для меня. 

Саломея. Ты поклялся, тетрархъ. 

Ирлодъ. Я поклялся, Саломея. 

_Слломея. Что бы я ни пожелала, будь это половина 
твоего царства? 

Ирод!л^дл. Не танцуй, дочь моя. 

Иродъ. Будь э10 половина, моего царства. Какъ ты пре- 
красна будешь царицей, Саломея, если тебЪ угодно будетъ 
пожелать половину моего царства. Не правда ли, она бу- 
деть очень красивой царицей?.. А! Здфсь холодно! Холод- 
ный в\торъ, и я слышу... Почему слышу я въ воздух эти 
взмахи крыльевъ? О! можно подумать, что какая-то птица, 
какая-то большая черная птица носится надъ террасой. 
Почему я не могу видфть эту птицу? Взмахи крыльевъ ел 
ужасны. Это холодный вфтеръ... Но нЪтъ, здфсь совсфмъ не 
холодно. Напротивъ, очень жарко. Очень жарко. Я зады- 
хаюсь. Воды полейте мн на руки. Дайте мнф снЪгу пофеть. 
Разстегните мнф мантию. Скор\е, скорЪе разстегните мантио... 
НЪть. Оставьте. Это мнЪ больно оть моего вЪика, отъ 
моего вЪнка изъ розъ. Цвфты какъ будто изъ огня. Они 
сожгли мнф лобЪъ. (Онъ ерываеть съ головы вфнокъ и броваеть 
его на столь). Ахь Наконець я дышу. Какъ красны эти 
лепестки! Они кащь пятна крови на скатерти. Это ничего. 
Не надо находить знаменя во всемъ, что видишь. Это д%- 
лаетъ жизнь невозможной. Лучше было бы сказать, что пятна 
крови такъ же прекрасны, какъ лепестки розъ. Было бы 
тораздо лучше сказать такъ... Но не будемъ говорить объ 
этомъ. Теперь я счастаивъ. Я очень счастливъ. Я имЪю 
право быть счастливымъ, не правда ли? Твоя дочь будетъ 
тачцовать для меня. ВФдь, правда, ты будешь танцовать 
для меня, Саломея? Ты обЪщала танцовать для меня. 

ИродтАДА. Я не хочу, чтобы она танцовала. 

Слломкя. Я буду танцоваль для тебя, тетрархъ. 

Иродъ. Ты слышишь, что говорить твоя дочь. Она 6бу- 
деть танцовать для меня. Это съ твоей стороны хоропю, 
Саломея, что ты будешь танцовать для меня. И, когда ты 
кончишь танцовать, не забудь потребовать отъ меня все, 
что ты захочешь. Все, что ты захочешь, я дамъ тебЪ, 
бузь это половина моего царства, я поклялся, не правда ли? 

Слломкя. Ты поклялся, тетрархъ. 

Иродъ. И я никогда не нарушалъ своего слова. Я пе 
изъ тЬхъ, кто нарушаеть свое слово. Я не умфю лгаль. Я 
рабъ своего слова, и слово мое есть слово паря. Царь 
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Калпадовйскй всегда лжетъ, но онъ и не настояний царь. 
Онъ трусъ. Онь мнЪ и деньги должень и не хочетъь пла- 
тить, онъ даже оскорбилъ моихъ пословъ. Онъ говорилъ 
очень обидныя вещи. Но цезарь его распнеть, когда онъ 
вернется въ Римъ. Я увфрень, что цезарь распнеть его. 
А если нфть, онь умретъ, съфденный червями. Пророкъ 
предсказаль это. Что жьы Саломея, чего ты ждешь? 

Слломея. Я жду, чтобы рабыни мои принесли мн$Ъ 
блатовоня. и семь покрывалъ и сняли съ ногъ моихъ сан- 
дали. 

(Рабыни приносять блатововшя и семь покрывать и снимають еъ 
Саломеи сандал). 

Ирлодъ. Ты будешь танцозвать босая! Какъ хорошо! Какъ 
хорошо! Твои маленьымя ножжи будутъ, какъ бЪлыя голубки. 
Онф будуть похожи на бфлые цвЪточки, что пляшуть на 
деревЪ. А! Нфть. Она будеть танцоваль на крови! На 
землЪ кровь. Я не хочу, чтобы она танцовала на крови. 
Это было бы очень дурное предвзщане. 

Ирлодтлдл. Что тебЪ до того, что она будеть танцовать 
на крови? Ты достаточно ходиль по крови... ты... 

Иродъ. А! мнф что до того? А! посмотри на луну! Она 
стала красной. Она стала красной, какъ кровь. А! Пророкъ 
вфдь это предоказалъ. Онъ предсказаль, что луна станетъ 
красной, какъ кровь. Вздь, правда, онъ это предсказаль? Вы 
всЪ это слышали. Луна стала красной, какъ кровь. Ты этого 
не видишь? 

ИродтАДА. Отлично вижу, и звфзды падаютъ, кахь не- 
спЪлые плоды, да? И солнце становится чернымъ, каб 
власяница, и цари земные боятся. Это, по крайней мЪрЪ, 
видно. Хоть разъ въ жизни пророкъ оказался правъ. Цари 
земные боятся. Пойдемъ однако къ себ. Ты боленъ. Въ 
РимЪ скажутъ, что ты сошель съ ума. Пойдемъ къ себЪ, 
товорю я тебЪ. т 

Голосъ ТоклнлаНл. Вто тотъ, что пришель изъ Эдома, 
что пришель изъ Босры звъ своей пурнуровой одеждЪ, бли- 
стая въ великольши одфявшя, и кто это шествуеть во вее- 
могуществЪ своемъ? Почему одежды ваши окрашены въ 
багтрянецъ? 

ИрРодтлдА. Пойдемъ къ себф. Голосъ этого челов ка, при- 
водить меня въ изступлене. Я не хочу, чтобы моя дочь 
танцовала въ то время, какъ онъ выкликаетъ такь. Я не 
хочу, чтобы она танцовала въ то время, какь ты будешь 
на нее смотрфть такъ. Однимъ словомъ, я не хочу, чтобы 
она танцовала. 

5* 
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Иродъ. Не вставай, супруга моя, моя царица, это напрасно. 
Я не уйду, пока не увижу, какъ она танцовала. Танцуй, 
Саломея, танцуй для меня. 

ИродтАдА. Не танцуй, дочь моя. 

Слломея. Я готова, тетрархъ. ^ 

(Саломея танцуеть танецъ семи покрывалъ). 

Иродъ. А, это чудесно, чудесно! Ты видишь, она для 
меня танцовала, твоя дочь. Подойди ко мнф, Саломея! По- 
дойди, чтобы я могъ наградить тебя. А! Я хорошо плачу 
танцовщицамъ. Хорошо заплачу и теб. Я тебф даль все, 
что ты захочешь. Что хочешь ты, говори? 

Слломея (опускаясь на колЪни). Я хочу, чтобы мнф сейчасъ 
же принесли на серебряномъ блюдф... 

ИРодДЪ (смЪясь). На серебряномъ блюдЪ? Ну да, конечно, 
на серебряномъ блюдф. Она очаровательна, не правда ли? 
Что ты хочешь, чтобы тебф принесли на серебряномъ блюдЪ, 
дорогая и прекрасная Саломея, ты, которая прекраснфе 
всфхъ дБвушекь Тудеи? Что ты хочешь, чтобы тебЪ при- 
несли на серебряномъ блюд? Скажи мнЪ. Что бы это ни 
было, тебф это дадутъ. Мои сокровища принадлежать тебЪ. 
Что же это такое, Саломея? 

Слломея (вставая). Голову ГТоканаана. 

ИродгАдА. А! это хорошо сказано, дочь моя. 

Ирлодъ. НЪтЪ, нЪть. 

ИрРодтАдл. Это хорошо сказано, дочь моя. 

Иродъ. НФть, нфтъ, Саломея. Ты не просишь этого. Не 
слушай твою мать. Она всегда подаеть дурные совфты. Не 
слушай ея. 

Слломея. Я не слушаю мою мать. Для моего собствен- 
наго удовольстыя я прошу на серебряномъ блюдЪф голову 
Токанаана. Ты поклялся, Иродъ. Не забудь, ты поклялся, 

ИродъЪ. Я знаю. Я поклялся моими богами. Я хорошо 
это знаю. И все же, я умоляю тебя, Саломея, проси у меня 
чего-нибудь другого, проси половину моего царства, я дамъ 
тебБ ого. Но не проси у меня то, чего ты просишь. 

Слломвя. Я прошу у тебя голову Токанаана. 

Иродъ. Нфтъ, нфть, я не хочу. 

Слломея. Ты поклялся, Иродъ. 

ИРоОдДтТАДА. Да, ты поклялся. Всф слышали. Ты поклялся 
передъ всЪми. 

Иродъ. Молчи. Я говорю не съ тобой. 

ИродтАДА. Моя дочь совершенно права, прося голову 
того челов$ка. Онъ покрывалъ меня ругательствами. Онъ 
товорилъ 060 мнф чудовищныя вещи. Видно, какъ она, лю- 
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бить свою мать. Не уступай, дочь моя. Онъ поклялся, онъ 
поклялся. 

Иродъ. Молчи. Не говори со мной... Послушай, Саломея, 
надо быть разумной, не правда ли? Вфдь, правда, надо быть 
разумной? Я никогда не быль суровъ къ тебф. Я всегда 
тебя любилъ... Быть-можеть, я слишкомъ любиль тебя. 
Таюъ не проси же у меня этого... Это чудовищно, это ужасно 
просить у меня этого. Въ сущности, я думаю, ты это не 
серьезно. Голова, обезглавленнаго некрасивая вещь, не правда 
ли? ЛЪвушка не должна смотрфть на тая вещи. Какое 
удовольств!е можеть это тебЪ доставить? Никакого. НЪФть, 
нфть, ты этого не хочешь... Послушай меня одну минуту. 
У меня есть изумрудъ, болыной круглый изумрудъ, который 
послаль мн® любимець цезаря. Если ты посмотришь сквозь 
этотъ изумрудъ, ты увидишь вещи, происходяпия на гро- 
мадномъ отдалени. Самъ цезарь носить камень совершенно 
подобный этому, когда идетъ въ циркъ. Но мой изумрудъ 
больше. Это самый большой изумрудъ въ мрЪ. Не правдо. 
ли, тебЪ хочется его? Пожелай, и я дамъ тебЪ его. 

Слломея. Я прошу голову Токанаана. 

Иродъ. Ты не слушаешь меня, ты не слушаешь меня. 
Дай же мнЪ сказать, Саломея. 

Слломея. Голову Токанаана. 

Иродъ. Н%Фть, н®тъ, ты этого не хочешь. Ты это гово- 
ришь только, чтобъ помучить меня, потому что я весь ве- 
черъ смотрфлъ на тебя. Ну да! это такь. Я смотр№ль на 
тебя весь вечеръ. Твоя красота смутила меня. Твоя кра- 
сота страшно смутила меня, и я слишкомъ много смотрЪль 
на тебя. Но я больше не буду этого дфлать. Не надо смо- 
трзть ни на людей ни на вещи. Надо смотрЪгь только въ 
зеркала. Потому что зеркала отражаютъь однё лишь маски... 
О! 0! вина! мнЪ пить хочется... Саломея, Саломея, будемъ 
друзьями. Ну воть, посмотри... что это я хотфлъ сказать? 
Что такое? Да, вспомнилъ. Саломея! Н?Ъть, подойди по- 
ближе ко мнф. Я боюсь, ты не услышишь меня... Саломея, 
ты знаешь моихъ бфлыхъ павлиновъ, моихъ красивыхъ 
б$флыхъ павлиновъ, что гуляють въ саду среди мирть и 
высокихЪъ кипарисовъ? У нихъ клювы золотые, и зерна, 
которыя они клюютъ, золотыя, и ихъ ноги пурпурно-крас- 
ныя. Когда, они кричать, идетъ дождь, и когда они распу- 
скають свой хвость, на небЪ показывается луна. Они хо- 
дятъ парами между кипарисами и черными миртами, и у 
каждато рабъ, который ходить за нимъ. Иногда они ле- 
таютъ между деревьями, иногда лежать на лужайкахъ и 
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вокругъ пруда. Во всемь свфтв ить такихъ чудесныхь 
птицу. Ни’у одного царя на свЪтЪ нЪфгъ такихъ чудесныхь 
итиць. Я увЪренъ, что у самого цезаря нЪтъ такихь. чу- 
десныхь итицъ. Такъ вотъ, я дамъ тебЪ. пятьдеслтъ. такихь 
павлиновъ. Они будуть всюду сл$довать за тобой, и ты 
среди нихъ булешь, какъ луна въ большомъ бЪломъ. облак. 
Я отдамь тебф всВхъ, у меня ихъ всего сто, и ить. нн 
одного царя на свЪт%, который обладаеть такими пазвли- 
нами, но я отдамь тебф ихъ вефхь. Только освободи меня 
отъ моего слова и не проси у меня того, что ты у меня 
просила. (Онъ осушаеть кубокъ вина). 

Слломея. Лай мнЪ голову Токанаана. 

Ирлодтлдл. Это хорошо сказано, дочь моя; ты смфшюнъ 
со своими павлинами. ; 

Иродъ. Молчи. Ты постоянно кричить. Ты кричишь, 
кась хищный зв5рь. Не надо кричать такъ. Твой толосъ 
мучить меня. Молчи, товорю я тебф... Саломея, подумай, 
что ты дфлаешь. Быть-можеть, этоть человзкъ посланъ. Бо- 
гомь. Я увфренъ, что онъ поеланъ Богомь. Онъ святой 
человЪкъ. Перстъь Божйй коснулся его. Ужаесныя слова вло- 
жиль Богъ въ его уста. Во дворщ, какъ и въ пустынЪ, 
Богь веегда съ нимъ... По крайней мБрф, это возможно. 
НавЪфрное неизвЪстно, но возможное, что Богъь за него и съ 
нимЪ. Умри онъ, меня можеть поразить несчасте. Онъ 
сказаль, что въ день, когда онъ умретъ, кого-то норазилуь 
несчаст!е. Только меня онъ могь разумфть. Помнишь, я 
поскользнулея въ нрови, когда я вошелъ сюда. И еще я 
слынюль взмахи крыльевъ въ воздухЪ, взмахи тигантекихъ 
крылБевъ. Это очень дурныя предвзщалт. И были другя. 
И, навЪфрно, были друмя, хотя я ихъ не замфтиль. Но ты 
не захочешь, Саломея, чтобы меня поразило несчасте! Ты 
не хоченть этого. Послушай меня. 

Слломея. Лай миф голову Токанаана. 

Ирлодъ. Воть видишь, ты не слушаешь меня. Не вол- 
нуйсл,—л очень спокоенъ. Я совершенно спокоенъ. Послу- 
шай. ЗдВсь у меня спрятаны дратоцфнности, козорыхь не 
видфла даже и мать твоя, совсфмъ необычайныя драгоифн- 
ности. У меня есть ожерелье изъ четырехъ рядовъ жемчуга. 
Можно подумать, что это луны, нанизанныя на серебряные 
лучи. Можно подумать, пятьдесять лунъь, уловленныхь въ 
золотую сть. Это носила когда-то одна царица на бЪфлой, 
какъ слоновая кость, груди. Когда ты надфнешь его; ты 
будешь хороша, какъ царица. У меня есть аметисты: двухъ 
породъ. Одни черные, какъ вино. Друг! красные, какъ внно 
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съ водою. У меня есть желтые топазы, какъ глаза. тигровъ, 
и розовые топазы, какъ глаза голубей, и зеленые топазы, 
кажъ глаза кошекъ. У меня есть опалы, которые всегда 
свфтятся очень холоднымъ пламенемъ, опалы, которые 
дБлають душу печальной и боятся мрака. У меня есть 
ониксы, подобные зрачкамь мертвой женщины. У меня есть 
лунные камни, которые мфняются, когда мЪняется луна, и 
бл$днЪюотъ, когда они видятъ солнце. У меня есть сапфиры, 
большие, какъ яйца, и сише, какъь сише пвЪты. Въ нихъ 
волнуется море, и луна ‘никогда не мутить синевы ихъ 
волнъ. У меня есть хризолиты и бериллы, хризопразы и 
рубины, сардониксы, и Мацщинты, и халцедоны, я отдамъ 
тебВ ихъ вс и къ нимъ прибавлю еще много другихъ ве- 
щей. Царь Индш какь разъ послалъь мн четыре опахала 
изъ перьевъ попугаевъ, а царь Нуби-—одфяе изъ страусо- 
выхъ перьевъ. У меня ‘есть кристалль, на который не 
позволено смотрфть женщинамъ, и даже молодые люди мо- 
гуть смотр®ть на него только послВ того, какъ ихъ биче- 
вали розгами. Въ ларчикв изъ перламутра у меня есть три 
чудесныхь бирюзы. Если ихъ носить на лбу, можно вообра- 
жаль то, чего нфть, а если ихъ носить въ рукЪ, то можно 
женщинъ сдфлаль безплодными. Эти сокровища — великой 
пфнности. Эти сокровища, безцфнны. И это не все. Въ эбе- 
новомъ ларчикф у меня два янтарныхъ кубка, подобные 
золотымъ яблокамъ. Если въ эти кубки врать подмфшаеть 
яду, они дфлаются подобны серебрянымь яблокамъ. Въ 
ларчик$, выложенномъ янтаремь, у меня есть сандами, 
изукралиенныя стекломъ. У меня есть одЪяшя, что изъ страны 
Шелковичной, и браслеты, украшенные карбункулами и 
зеленчаками изъ торода Ефрата... Ну, что же ты хочешь, 
Саломея? Скажи мн, что ты хочешь, и я дамъ тебф это! 
_Я дамъ тебЪ все, что ты попросишь. КромЪ одной вещи. 
Я дамъ тебЪ все, что имфю, кромЪ одной жизни. Я. дамъ 
тебЪ облачеше первосвященника. Я дамъ тебЪ завъсу Свя- 
тая Святыхъ. 

Тудеи. 0! 0! | 

Слломея. Лай мнЪф голову Токанаана. 

Иродь (опускаяеь на свое сфдалище). Дать ей то, что она 
проситъ! Воистину она дочь своей матери. (Первый солдать 


приближается; Иродада снимаеть съ руки тетрарха‘перетень смерти 
и отдаетъ его солдату, который тотчасъ эке относить его палачу. У 


палача испуганный видъ). Кто звзяль мое кольцо? У меня 
было кольцо на правой рукф. Кто выпиль мое вино? Въ 
моемъ кубкЪ было вино. Онъ былъ полонъ вина. Вто-нибудь 
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ого выпилъ? 0, я увЪренъ, случится несчастю съ кёмъ- 
нибудь. (Палачъ спускается въ водоемъ). Ахъ! зачЪмь я даль 
слово? Пари никогда не должны даваль слова. Не сдержи- 
ваютъ они его—это ужасно. Сдерживаютъ—это тоже ужасно. 


ИрРод1Адл. Я нахожу, что моя дочь хорошо поступила. 
Иродъ. Я увЪфренъ, что случится несчаст!е. 


Слломея (наклоняется надъ водоемомъ и приглушивается). Ни 
звука. Я ничего не слышу. Почему онъ не кричить, этоть 
человзкъ? ‘Ахъ, если бы кто-нибудь захотфлъ убить меня, 
я бы кричала, я бы защищалась, я бы не хотфла, страдаль... 
Улдарь, ударь, Нааманъ, ударь, говорю я тебЪ... НФть, я 
ничего не слышу. Ужасное молчане. А! что-то упало на 
землю. Это мечъ палача. Онъ боится, этотъ рабъ. Онъ уро- 
ниль свой мечъ. Онъ не смфеть убить его. Онъ трусъ, 
этоть рабъ! Надо послать солдатъ. (Она, видить пажа, Ирожады 
и обращается къ нему) Поди сюда, ты быль другомъ того, 
кто умеръ, вЗдь такъ? Юще не довольно мертвыхъ. Скажи 
солдатамъ, чтобы они спустились и принесли мнЪ то, что 
я прошу, что обфщалъ мнф тетрархъ, что мнЪф принад- 
лежитъ. (Пажъ отступаеть. Она обращается къ солдатамъ) По- 
дите сюда, солдаты. Спуститесь въ этотъ водоемъ и при- 
несите мнф голову этого человфка. (Солдаты отетупають). 'Ге- 
трархъ, тетрархъ, прикажи твоимъ солдатамъ принести мнЪ 
толову Токанаана. (Большая черная рука, рука палача, показы- 
вается изъ водоема, держа на серебряномъ ЩИТЬ голову 1оканаана. 


Саломея ее схватываетъ. Иродъ скрываеть голову въ своей манти. 
Иродада улыбается и опахивается вферомъ. Назареяне опускаются 


на колЪни и начинають молиться). А, Ты не хотЬль мнё дать 
попфловать твой роть, Токанаанъ. Хорошо, теперь я по- 
цфлую его. Я укушу его зубами своими, какъ кусаютъ зрЪ- 
лый плодъ. Да, я поцфлую твой ротъ, Токанаанъ. Не гово- 
рила ли я теб? ВФдь говорила? Такъ вотъ! я поцзлую его 
теперь. Но почему ты не смотришь на меня, Токанаанъ? 
Твои глаза, которые были такъ страшны, которые были 
полны гнфва и презрфня, закрыты теперь. Почему они за- 
крыты? Открой глаза твои! Приподними твои вЪки, Тока- 
наанъ. Почему ты не смотришь на меня? Ты боишься меня, 
Токанаанъ, что не смотришь на меня?.. А языкъ твой, по- 
добный красной змБф, источающей яды, онъ не шевелится 
больше, онъ ничего не говорить теперь, Токанаанъ, эта 
красная ехидна, которая своимъ ядомъ оплевала меня. Не 
странно ли это? Какъ же случилось, что эта красная ехидна 
не шевелится больше? Ты не захотБль меня, Токанаанъ. 
Ты оттолкнулъь меня. Ты говориль мн позоряц!я меня 
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слова. Ты обралцался со мной, какъ съ распутной, какъ съ 
продажной, со мной, Саломеей, дочерью Иродады, царевной 
Тудейской! А теперь, Токанаанъ, я жива еще, а ты мертвъ, 
и твоя голова принадлежитъь мнЪ. Я могу съ нею дфлать, 
что хочу. Я могу ее бросить собакамъ и птицамь въ воз- 
духЪ. Что оставять собаки, съфдять птицы въ воздухтТ... 
А! Токанаанъ! Токанаанъ, ты былъ единственный человЪкъ, 
котораго я любила. ВсЪ друйе внушають мн отвращене. 
Но ты, ты быль красивъ. Твое тфло было подобно колоннЪ 
изъ слоновой кости на подножи изъ серебра. Оно было 
подобно саду, полному голубей и серебряныхь лил. Оно 
было подобно башнВ изъ серебра, украшенной щитами изъ 
слоновой кости. Ничего на свфтв не было б}лЪе твоего 
тЪла. Ничего на свЪтф не было чернфе твоихъ волосъ. Въ 
пфломъ свЪтф не было ничего краснЪе твоего рта. Твой 
толосъ быль жертвеннымъ сосудомъ, изливающимъ странное 
благовоше, и, когда я смотрфла на тебя, я слышала стран- 
ную музыку! А! почему ты не смотрфль на меня, Токанаанъ? 
‚За твоими руками и за хулешями твоими скрылъ ты лицо 
свое. На тлаза свои ты надЪль повязку, какъ тоть, кто 
хочетъ видфть своего Бога. Ну что же, ты видфлъ своего 
Бога, Гоканаанъ, но меня, меня ты никогда не видалъ. 
Если бы ты меня увидЪлъ, ты полюбиль бы меня. Я видфла 
тебя, Токанаанъ, и я полюбила тебя! Я еще люблю тебя, 
Токанаанъ. Тебя одного. Твоей красоты я жажду. ТЪла 
твоего я хочу. И ни вино ни плоды не могуть утолить зже- 
лан!я моего. Что буду я дзлать теперь, Гоканаанъ? Ни р}ки 
ни велиюя воды не погасятъ моей страсти. Царевной была 
я, ты презрЪль меня. ДЪвушкой была я, ты лишиль меня 
дфвотвенности. ЦФломудренна я была, ты зажегь огонь въ 
моихъ жилахъ... А! А! почему ты не посмотрёль на меня, 
Токанаанъ? Если бы ты посмотрЪлъ, ты полюбилъ бы меня. 
Я знаю, ты полюбилъ бы меня, потому что тайна любви 
больше, ч$мъ тайна смерти. Лишь на любовь надо смотр$ть. 

Ирлодъ. Она чудовищна, твоя дочь, она совершенно чу- 
довищна. То, что она сдфлала, большое преступлеше. Я 
уввренъ, что это преступлен!е противъ какого-нибудь не- 
вЪдомато Бога. 

ИродтАдА. Я одобряю, что сдфлала моя дочь, и теперь 
хочу остаться здЪеь. 

ИродЪ (вставая). А! затоворила жена-кровобмфсительница! 
Пойдемы Я не хочу оставаться здфсь. Идемъ, говорю я. 
Я увзренъ, что случится несчасте. Манасся, Иссахаръ, 
Ос1я, тушите факелы. Я ничего не хочу видфть, не хочу, 
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чтобы меня что-нибудь видЪло. 'Гушите факелы. Скройте 
луну. Скройте зв$зды. Скроемся въ нашемь двориф, Иро- 
дала. Я начинаю бояться 

(Рабы тушатъ факельт. ЗвЪздь исчезаютъ. Большое черное облако 
проходить и совефмъ закрываеть луну. Совершенно темнеть. Те- 
трархъ начинаеть поднимальея по лБетницз). 

Голосъ Слломви. А! я попфловала, твой ротъ, оканаанъ, 
я поцфловала твой ротъ. На твоихъ губахъ быль острый 
вкусъ. Быль это вкусъ крови?.. Можетъ-быть, это вкусъ 
любви. Говорять, у любви острый вкусъ. Но все равно. 
Все равно. Я поцфловала твой роть, Токанаанъ, я поцфло- 
вала твой ротъ. 

(Лучь луны падаеть на Саломею и освЪщаеть ее). 


Ирод (оборачивается и видить Саломею). Убейте эту 
женщину. 


(Солдаты бросаются и щитами своими раздавливаютъь Саломею, 
дочь Ирожады, царевну Тудейскую). 


1892, 


®, 


ЗАВЪТЫ МОЛОДОМУ ПОНОЛЬНИЮ. 


Перев. К. Ч. 


Поменьше естественности, —въ этомъь первый найиъ. долгъ. 
Въ чемь же второй, —еще никто не довнался. 

Порочность — это миеъ, созданный людьми благонрав- 
ными, когда имъ было нужно объяснить, почему же иные 
изъ насъ бываютъ табъ странно-привлекательны. 

Какь легко было бы разрЪшить проблему бЪФдностин, если 
бы у всЪхъ бЪдняковь были красивые профили. 

Т, кто видять разлиие между душой и тБломь, не 
имфють ни трла ни души. 

Хорошо подобранная бутоньерка — едниственная связь 
между искуествомъ и природой. 

Религи умирають тогла, когда бываеть доказано, что 
в нихь заключалась истина. Наука—это лЬтопиеь умер- 
шихъ релимй, 

Воспитанные люди всегда противорЪчать другимъ. Муд- 
рые-—противорфчать самимъ себЪ. 

Совершенно недЪйствительно то, что случается съ нами 
въ дЪиствительности. 

Скука—совершеннол лю серьезности. 

Во всЪхъ незначительныхь дфлахь важенъ стиль, а& пе 
искренность. 


Если скажешь правду, —все равно, рано или поздно по- 
падешься. р 
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Ничто тахъ не старитъ человЪка, кацъ счастье: насла- 
экденше—это единственное, ради чего нужно жить. 


Только не платя по счетамъ, ты можешь лелфять мечту, 
что память о тебЪ не умретъь въ нашемъ торгалиескомъ 
обществ. 


Преступлеше никогда не „бываетъ вульгарнымъ, но вуль- 
тарность— всегда преступленше. 


Только неглубомй человфкъ познабть самого себя. 
Время— потеря денегъ. 
Надо быть всегда чуть-чуть неправдоподобнымъ. 


Есть что-то роковое во всякомъ добромъ ршеши: ихъ 
всегда принимають слишкомъ рано. 


Если хочешь скрасить слишкомъ крикливый нарядъ, по- 
кажи слишкомъ большую образованность. Это единственный 
с1особъ. 


Быть скоросифлымъ значить быть совершеннымъ. 


Поняте добра и зла доступно ЛИШЬ ТЬмъ, кто лишенъ 
воъхъ остальныхЪъ понят. 


Честолюб1е— послфднее прибЪжище неудачи. 


Истина. перестаеть быть истиной, едва лишь въ нее 
увфруеть больше, ч$мь одинъ человфкъ. 


На экзаменахъ глупцы предлагаютъ вопросы, на кото- 
рые мудрецы не могуть даль отвЪть. 


Эллинская одежда, по своему существу, была крайне 
антихудожественна. Красоту тфла можеть раскрыть только 
тЪло. 


Каждый долженъ быть произведеемь искусства, —или 
носить на себф произведеня искусства. 


Только внфшнее и поверхностное долго таится въ душ. 
Самое глубокое скоро выходитъ наружу. 


Промышленность—корень уродства. 


Эпохи живуть вь истори только благодаря своимъ ана- 
хронизмамъ. 
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Лишь боги вкусили смерть. Аполлонъ давно умеръ, но 
Гацинтъ, котораго онъ будто-бы убилъ, живъ и понын$. 
Неронъь и Нарциссъ всегда съ нами. 

Престарзлые вЪратъ во все. Пожилые чувствують все. 
Юные знаютъ все. 

Л%ность—тлавное услов!е совершенства. Пфль совершен- 
ства юность. 

Только великому мастеру стиля удается быть неудобочи- 
таемымъ. 

Сколько юношей въ Ангми начинають прекраснымъ. 


профилемъ и кончають полезной професс1ей! Въ этомъ есть 
нЪчто трагическое. 


Полюбить самого себя — вотъ начало романа, который 
продлится всю жизнь. 


; 1894, декабрь. 


& 


/ 


ЛЕКШИ и ГАЗЕТНЫЯ ЗАМЪТКИ. 





РЕНЕССАНСЪ АНГЛИИСКАГО ИСКУССТВА, 


Лекщя *). 
Перев. В. Чуковскаго. 


Мы многимъ ‘обязамы Гёте, ето великой эстетической чуткости; 
онъ первый насъ научилъь опредфлять красоту, какъ н5что чрезвы- 
чайно конкретное, постигать ее не въ общихъ, а въ’ отдфльныхъ, 
частичныхъ ея проявленяхъ. Поэтому въ настоящей лекщи я не стану 
навязывать вамъ какое-нибудь отвлеченное опредфлене красоты, -- 
одну изъ тБхъ универсальныхь формуль, которыя хотфла отыскать 
философля ХУШ вЪка; я даже не буду пытаться передавать вамь 
то, что по существу своему не передаваемо, —ту неуловимую особен- 
ность, благодаря которой данная картина или поэма наполняетъ насъ 
небывалой, ни съ чЪмъ не сравнимой радостью. Мнф просто хотЪ- 
лось бы очертить передъ вами т$ основныя идеи, которыя характе- 
ризують велик Ренеесанеъ англйскато искусства, указать, насколько 
возможно, источникъ этихь идей и опредфлить ихъ дальнфйшую 
судьбу, опять-таки насколько возможно. 

Я называю это течене налиимъ ангиЙекимъ возрожденемъ, по- 
тому что, подобно эпохф великаго итальянекато возрождешя, въ 
ХУ вЪкЪ, здЪеь и вправду какъ будто сызнова роэюдается челов че- 
сюй духъ, и въ немъ, какъ и тогда, просыпается жажда болЪе на- 
рядной, изысканной жизни, страсть къ физической красотЪ, всепо- 
тлощающее вниман!е къ формЪ, онъ начинаеть искаль новыхъ сю- 
жетовъ для поэзи, новыхъ формъ для искусства, новыхъ усладъ для 
ума и воображешя. Я называло это течеше романтическимъ, ибо 
именно въ романтизм —нынЪзшнее воплощен красоты. 

Часто хотБли видЪть въ этомъ течени простую реставрацию эллин- 
скихъ ир1емовъь мышлешя или—средневфковаго чувства. Но я ска- 
заль бы, что оно привоединило къ этимъ старымъ формамъ человЪ- 
ческаго духа все, что художественно-цфннаго создала современная 
жизнь, такая сложная, запутанная, мнотоопытная, —заимствовавъ въ 
свою очередь у эллинизма ясность взгляда и спокойную сдержанность 
чуветва, а у среднев5ковья —разнообразе формъ и мистичноеть ви- 
дъний. Ибо, —какъ сказалъ тоть же Гбте,-—развЪ, изучая древий мфъ, 
мы тЬмъ самымъ не обращаемся къ мфу реальному (греки вЪдь и 
были реалисты), и по слову Маццини,— что же такое средневЪковье, 
какъ не индивидуальность? 


/ 


#) Въ печати сохранилось много лекщй Оскара Уайльда объ искусств%. Не по- 
лагаясь на газетные отчеты, мы даемъ лишь т изъ нихъ, которыя возстано- 
влены по подлиннымъ рукописямъ автора, 
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Воистину, оть сочетания эллинизма, зпирокато, здравомыслящато, 
спокойно обладающахто красотой, — съ усиленнымъ, напряженнымъ 
индивидуализмомъ, окралиеннымь всей страстностью романтическаго 
духа, —оть этого сочетаня и рождается современное английское искус- 
ство, какъ оть союза Фауста съ Еленой Троянской родился пре- 
кравный зоноша Эвфор1онъ. | 

Правда, таже термины, какъ „классичесюй“ и „романтическй“, 
давно уже превратились въ пошлыя клички художественныхь школь; 
само искусство не знаеть такихь подраздфленй, ибо у него только 
одинъ-единственный высший законъ: законъ формы или тармони; 
однако мы не можемъ не признать, что между классическимъ и ро- 
мантичеекимъ духомъ въ искуествЪ наблюдается хотя бы то различе, 
что первый имфеть дЪло съ типами, а второй—съ исключенями. Въ 
создамяхъ современнаго романтическаго духа уже болфе не траж- 
тують вЪчныя, неизмфнныя истины бытя; искусство етремится пере- 
дать мгновенное положен, мгновенный обликъ того или иного пред- 
мета. Такъ, въ скульштурЪ, которая изо всфхъ искусствъ является 
наиболфе характернымь выражентемъь клаесическаго духа, сюжеть 
всетда преобладаеть надь положешемъ, въ живописи—этомь типич- 
нфйшемъ выражени духа романтичеекато — положене ярообла- 
даеть надь сюжетомъ. 

Итажъ, существуютъ два духа: эллинсый духь и романтическй 
можно считать основными элементами нанюй созналельной, интел- 
лектуальной традищи, нашими вфчными мфрилами вкуса. Что ка- 
сается ихь источника, то вфдь въ искусствз, какъ и въ политикЪ, 
ость лишь одинъ источник веяческихь револющй: стремлене чело- 
вфка къ болфе благороднымъ формамъ жизни, къ болБе евободнымъ 
пр!емамъ и способамь выраженя. Но вое же мнЪ кажетея, что при 
оцфикЪ интеллектуальнато и чувотвеннато духа, присущато нашему 
англйскому Ренессанеу, не елБдуеть его изолировать отъ той обще- 
ственной жизни, которая и создала этоть духъ, оть ея прогрееса и 
движен!я; иначе мы отняли бы у него его жизненность и, можетъ- 
быть, даже извралили. бы ето настоящий смыелъ. И, выдфляя изо 
вефхъ изкай и стремленй современнаго челов чества 1$ искашя 
и стремлешя, которыя связаны съ искусствомъ и съ любовью къ 
искусству, мы все же должны принять во вниман!е множество таких 
историческихь событ, которыя съ перваго взгляда кажутся наи- 
болЪе враждебными всякому художественному чувству. 

Таль что, хотя наить английский Ренессанеъ, съ такимъ страстнымъ 
культомъ чистой красоты, ©ъ безупречной преданностью формЪ, — 
такой исключительно чувственный!—и кажется по началу далекимъ 
оть всякой яростной политической страсти, оть хриплыхь голосовъ 
забунтовавшей черни,—вое же мы должны обратиться къ француз- 
ской револющши, чтобы найти первичные факторы его появленшя на 
свЪть, нервоначальныя причины его зарождения; къ той революцщи, 
которая породила наеъ вебхъ, хотя мы, непокорныя дфти, часто воз- 
стаемъ противъ нея; къ той революции, которой черезъь моря посы- 
лала ваша юная республика блатородныя изъявлешя любви *), — 
когда въ Анги даже таке умы, какъ Кольриджь и Вордеворть, во- 
вершенно растерялись передъ ней. 

Правда, наше современное ощущен!е преемственноети историче- 
скихъ событй привело наеъ къ тому, что ни въ политикЪ ни въ 


*) ЗдЪсь Уайльдь обращается къ американцамъ: лекщя впервые была прочи- 
тана въ Нью-Торк%. 
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природЪ н$ть револющи, & есть эволющя; правда, прелюдщя къ этому 
Боно шторму, который въ 1789 году пронесся надъ Франщей 
и заставилъ каждаго монарха въ Европ дрожать за свой престолъ, 
прозвучала сперва въ литератур$ за много лБть до паденя Басти- 
ли и взятя Версаля: ибо дорога къ кровазо-краснымъ событямъ, 
разыгравшимся надъ Сеной и Луарой, была вымощена, была уго- 
тована тЪмъ критическимъь духомъ Германи и Англми, который 
пручилъ насъ переоцфниваль все, еъ точки зрёшя разумности или 
полезности (или разумности и полезности вмфетЪ); и народные бунты 
на улицахъ Парижа были эхомъ, порожденнымь жизнью Эмиля и 
Вертера *), потому что. Жанъ-Жакъь Руссо у молчаливаго озера иу 
тихой горы призывалъ человфчество назадъ, къ золотому вЪку, ко- 
торый все еще ждеть насъ впереди, и пропов$дывалъ возврать къ 
природЪ съ такимь страстнымъ краснор5чемъ, что оно, какъ музыка, 
донынЪ витаетъь въ нашемъ холодномъ сфверномъ воздухЪ. И Гёте и 
Вальтеръ-Скоттъ освободили романтизмъ изъ темницы, тдЪ онъ быль 
въ залточени столько вЪковъ; а что такое романтизмъ, какь не само 
человъчеетво! : 

Однако еще ‘во чревЪ самой револющи, подъ вихрями бурь и 
ужасовъ той изетупленной поры, таились такя стремлен1я, которыя 
возрожденное искусство использовало для себя, чуть только насту- 
пилъ подходяний моменть; сначала это были тенденщи чието-на- 
учныя; он породили цфлый выводокъ н$феколько шумливыхъ тита- 
новъ и, пожалуй, въ сферБ поэзи принесли немало добра. ОнЪ 
придали энтузазму ту интеллектуальную основу, въ которой вся 
его сила. Именно объ этомъ вмяни науки на искусство такъь бла- 
тородно выразился Вордеворть: „когда на лиц науки зажигается 
страсть, наука становится поэз!ей; своей божественной душой поэтъ 
оживотворяеть т5лесныя формы науки“. Оть Шелли до Свинбёрна 
поэты воспфвали науку, ея космическое чувство, ея глубочайший 
пантеизмъ, — но и помимо того, мнЪ хотЪлось бы здЪеь изелЪдовать 
вмян!е науки на художественный темпераменть,` указать, какую 
ясность взгляда, точную наблюдательность, строгое чувство мфры,— 
т.-е. все, въ чемь истинная сущность искусства, — придаеть худож- 
нику наука. 

„Золотое великое правило какъ въ жизни, такъ и въ искусств, — 
утверждаль Вильямъ Блэкъ, — заключается въ томъ, что каждое со- 
зданте тБмъ совершеннЪе, чБмъ яснфе, точнфе и опредфленнфе его 
траницы. Неяеность этихъ границъ свидфтельствуеть о беземыеленно- 
сти, подражан!и, пламал5. Это постигали велише новаторы веЪхъ 
вЪковъ,—въ чемъ, какъ но въ этомъ, сказались и Микель-Анджело 
и Альбрехть Дюреръ“. Въ другомъ м$5етБ онъ писалъ ео взей 
прямотой девятнадцатахо вЪка: „обобщать — это значить быть 
идтомъ“. 

И это пристраете къ отчетливой концепщи, эта ясность зрЪн1я, это 
чувство траницы и м$фры присуще всфмъ величайшимъ созданямъ 
п0эз1и: Гомеръ и Данте, Китсъ и Вильямь Моррисъ, Чосеръ и 9ео- 
крить-—веф они одинаково четко видфли окружающий мръ. Такая 
же конкретность лежить въ основЪ вефхъ благородныхъ создай 
искусства-——реалистическихъь и романтическихъ, — въ противополож- 
ность безцвётнымь и пустымъ отвлеченностямъ налиихъ поэтовъ 
ХУШ звБка, пеевдо-классическихь французекихь драматуртовъ, ту- 


*) „Эмиль“—кпига ЖЖ. Ж. Руссо. „Страданя молодого Вертера“—произведеню 
Гёте. 
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манныхъ спиритуалистовъ нфмецкой сентиментальной школы, — а 
также въ противоположность тому духу транецендентализма, кото- 
рый быль въ одно и то же время и корнемъ и цвфткомъ великой 
револющи, таясь въ безетрастныхь умозрёвшяхъ Вордеворта и окры- 
ляя Шелли въ его орлиномъ полет; хотя теперь этотъ духъ тране- 
цендентализма уже замфщенъ матер!ализмомъ и позитивизмомъ на- 
шихъ дней, но все же—въ области философи—онъ зав5щалъ намъ 
дв велия школы мышлен!я: школу Ньюмана въ Оксфорд$ и 
Эмерсона въ АмерикЪ; духу же искусства этоть духъ совершенно 
чуждь, ибо художникъ не можеть принять какую-нибудь отдфльную 
область жизни взамфнъ самой жизни. Для него нзть освобожденя 
отъ путь и оковъ земли; и желан1я даже н5тъ — освободиться, 

Въ сущности онъ единственный истинный реалисть; символизмъ, 
эта эссенщя трансцендентальнато духа, совершенно несвойственъ 
ему. Метафизичесюй разумь Ази можеть создаль вебЪ многогру- 
даго чудовищнаго идола Эфесекаго, но для эллина, чистаго худож- 
ника, это произведене покажется чуждымъ истинно - духовной 
жизни, которая вдь лучше веего согласуется съ совершенными 
проявлениями жизни физической, 

„Буря револющи, — сказаль Андре Шенье: — тушить факель 
поэзи“... Но послдотвя такой безумной катастрофы сказываются 
далеко не сразу: сначала кажется, что стремлене къ равенству 
создаетъ титаническихь, исполинскихь людей, какихъ и мръ ни- 
когда не видалъ: вдругь услышали лиру Байрона и лешоны Нано- 
леона; то была эпоха безмёрныхь страстей и безм$рнаго же от- 
чаяня; честолюбе и раздоръ были главными нотами искусства и 
жизни; этотъь вЪкъ быль вЪкомь мятежа, — фаза, которую долженъ 
пройти челов чесый духъ, но въ ней ему нельзя оетанавли- 
валься, ибо цбль культуры-—миръ, а не бунть, и зловзщая долина, 
тдБ черною ночью бьются темныя полчища, не можеть быть 
обителью для той, кому боги отвели цвфтупие горные склоны, сол- 
нечныя горныя вершины и чистый, безбурный воздухъ. 

И скоро эта жажда совершенства, которая лежить въ оеновЪ ре- 
волющи, нашла въ молодомъ англЙскомъ поэт свое полное и без- 
упречное осуществление. 

Гомеръ предвосхитиль Фидя, и созданя эллинскаго искусства. 
Данте предвфщаеть для наеъ напряженность, колоритность и 
страстность итальянскаго искусства; современное увлечене ‘пейза- 
жемъ ведеть свое начало оть Ж.-№. Руссо, — а въ Китеб мы ви- 
димъ зачинателя художественнаго Ренессанса Англии. 

Байронъ быль мятежникъ, а’ Шелли-мечталель; но именно Китеъ 
былъ чистый и безмятежный художникъ; такъ ясны и тихи его со- 
зерцавя, такъ полно онъ владфеть собою, такъ вфрно постигаеть 
красоту, такъ чуветвуеть самодовлёющую вущноесть поэз1и!--да, онъ 
несомнфнный предтеча прерафаэлитской школы, того великаго ро- 
мантическаго движеня, о которомъ я и хочу говорить. , 

Правда, еще до Китса Вильямъ Блэкъ боролея за высокую ду- 
ховную миеено искусетва и пыталея поднять рисунокъ до идеаль- 
наго уровня поэзи и музыки, но обособленность его видёнй и въ 
живописи и въ поэзи и несовершенство его техники не дали ему 
настоящаго вмяня. Только въ КитеЪ художественный духъ нашего 
вЪка нашелъ полное евое воплощен!е. 

А эти прерафаэлиты, кто же они были таке? Если вы спросите 
у англШекой публики, что значить елово эстетика, девать десятыхь 
отвфтять вамъ, что по-французски это значить „притворство“, „ло- 

Сочинешя Оскара Уайльда, Т, 1\. 9 
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манье“, а по-нфмецки 4240; & если вы спросите о прерафазлитахъ, 
вамъ скажутъ, что это эксцентрическая кучка молодыхъ людей, для 
которыхъ божественная изломанность и святая угловатость рисунка 
являются главными цфлями въ искусств. Ничего не знать о своихъ 
великихь людяхъ — одна изъ’ тлавнЪйшихь основъь нашего англий- 
скато воспитаня. 

Иеторля прерафаэлитовъ самая простая: въ 1847 году въ Лондон 
нфоколько юныхъ поэтовъ и живописцевъ, страстныхъь поклонни- 
ковъ Китса, усвоили 60$ привычку собираться вмЪетЪ и обсуждать 
вопросы искусства. Результаломъ этихъ обсужденй было то, что 
ангИЙская филистерекая публика была внезапно пробуждена оть 
своей обычной апати, услыхавъ, что въ ея средь завелось такое 
сообщество юношей, которое замыслило произвести революцию въ 
англ иской поэзи и живописи. 

Въ Англии тогда, какь и теперь, стоило только человЪку попы- 
таться создать что-нибудь глубокое, прекрасное, чтобы лишиться 
вефхъ своихъ тражданскихь правъ. Къ тому же это прерафаэлит- 
ское братство, куда входили:  Данте-Габрель Россети, Гольманъ 
Гёнть, Миллесь (ихъ имена, я полагаю, вамъ извЪетны) — обладало 
тремя такими качествами, которыхъ анг/Йская публика’ ни за что 
никому не проститъ: силой, энтузазмомъ и молодостью. 

Сатира, которая всегда столь же безилодна, какъ и безетыдна, 
‘столь же безсильна, какъ и нагла, заплатила имъ свою обычную 
дань, которую всегда посредетвенность уплачиваетъь теню,— и, какъ 
неизмнно бываетъ, принесла нашей публикв очень много вреда, 
‘закрывая ей глаза’ предь красотой и научая ее той трубости, ко- 
‘торая ‘является источникомъ всего низменнато и пошлаго въ. жизни 
и въ то же время не причиняеть никакого ущерба художнику, —ско- 
‚рзе напротивъ, убЪждаеть его, что онъ-совершенно правъ въ своемь 
творчествз ‘и въ дерзкомъ честолюби. Ибо расхожден!е во воЪхъ 
-взглядахь съ тремя четвертями британской публики — является 
однимъ изъ тлавныхъь элементовъ здраваго смысла, величайшей 
поддержкой въ минуты духовныхь сомнЪн!й. 

Кая же идеи были положены этими молодыми людьми въ 
основу англйскаго Ренессанса? Эти идеи сводились къ тому, чтобы 
повысить духовную цфнность искусства, а также и его декоралив- 
‚ную цфиность. 

Они назвали себя прерафаэлитами, — не потому, чтобы они хо- 
-тВли имитироваль раннихъ итальянскихъ  мастеровъ, а потому, что 
именно въ творешяхъ этихъ предиественниковъ Рафаэля они нашли 
и реализмь могучаго воображеня, и’ реализмъ тщательной техники, 
-страстную и яркую воспр!имчивость, интимную и сильную индиви- 
дуальность, — все, что совершенно отсутствовало въ поверхноетныхь 
отвлеченностяхъ. Рафаэля. 

ВЪФдь это еще не досталочно, чтобы произведене искусства отвЗ- 
чало эстетическимъ требовашямъ своей эпохи; на немъ, если только 
онъ хочеть сдфлалься источникомь вфчныхъ усладъ, долженъ быть 
отпечалокъ опредфленной индивидуальности, исключительной лич- 
ности, непохожей на ординарныхъ людей, оно должно воздЪйство- 
вать на насъ именно своей новизной, поразить насъ чФмъ-то ‘не- 
ожиданнымъ,—такъ, чтобы самая странность его формы принудила 
наеъ принять его съ раскрытыми объятьями. 

„Личность, — сказаль одинъ изъ величайшихь нынфшнихъ кри- 
тиковъ:— воть въ чемъ все наше спасен!е“. 

Но главною ихь особенностью было возвращене къ природЪ, — 
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эта формула, которая пригодна для множества различнЪйшихъ -те- 
ченй: они хотбли писать и рисоваль лишь то, чт они видбли, они 
‘пытались вообразить вс явленя, какъ они случались въ дЪйстви- 
тельности. Прошло немного времени, и въ старинный домъ у моста 
Черныхъ Монаховъ, гдф работали и собирались „братья прерафаэ- 
литы“, явились двое юношей изъ Оксфорда: Эдуардъ Бёрнъ-Джонеъ 
и Вильямь Морриеъ; послфдый замфнилъ упропенный реализмъ 
раннихъ дней боле тонкой изысканностью, бол5е безупречной пре- 
данностью красотф, болфе страстнымь исканемъь совершенства, — 
мастеръ изошреннаго узора и одухотворенныхь видны. Ему ско- 
ре сродни флорентинская, а не венешанская школа, ибо онъ чув- 
ствуеть, что слЬпое подражан1е. природЪ есть помфха всякому твор- 
честву. Зримые облики современной жизни не привлекаютъ его; ему 
бол$е по душ — увфковЪчивать все, что есть прекраенаго въ. гре- 
ческихъ, итальянскихъ и: кельтскихь легендахъ. Юму же мы обязаны 
поэз1ей, гдЪ ясная точность, отчетливость слота и образовъ не были 
никогда превзойдены въ литератур налией страны; онъ же возро- 
диль декоративныя искусства и т6мъ поидаль нашему романтиче- 
‘кому течению, тд такъ сильна была струя индивидуализма, — со- 
цтальную идею и сощальный факторъ. . 

Но не слЗдуеть думать, что револющя, произведенная этой. кли- 
кой молодыхъ людей (которымъ скоро пришло на помощь пылкое 
и безупречное красноръче Джона Рескина), была только револю- 
щей идей и теор й,—она также была револющей творчества. 

Ибо веливя эпохи въ истори развийя вефхъ искусствь были-не 
только эпохами энтуз1азма и душевнато подъема, въ области чистаго 
художества, но’ первЪе всего и главнЪе. воего—эпохами новыхь тох- 
ническихь завоеваний. 

Открыме мраморныхъ залежей въ пурпуровыхъ оврагахъ Панте- 
лейнона и на маленькихъ невысокихь холмикахъ острова Пароеа 
дали грекамъ возможность выразить то интенсивное пробуждене 
дфятельности, тоть чуветвенный и простой туманизмъ, ‘котораго. ни- 
какъ не могь проявить егинетекй скульшторъ, прилежно работаюний 
надъ твердымъ порфиромъ и розовымъ транитомъ пустыни. 

Пышное процвЪтане венещанекой школы началось съ той 
поры, когда въ живопись были введены новыя техничесвя сред- 
ства; масляныя краски; а прогресвомъ современной музыки мы вее- 
цфло обязаны изобрфтению новыхъ инетрументовъ, ибо нельзя же и 
думаль, будто у музыканта внезапно повысилось сознане. какихъ- 
нибудь широкихъ сощальныхъ задачъ, которымъ онъ, будто бы, при- 
званъ служить. Правда, критика вольна объяенять слабовольную му- 
зыку Бетховена недостатками современнаго интеллекта; но самъ ком- 
позиторъ вправ5. отвфтить,—какъ посл и отвтиль одинъ:— „пусть 
они разыскивають квинты, а насъ оставятъь въ покоф*. 

То же. самое и въ поэзи: это увлечее причудливыми -фран- 
цузекими размБрами — балладой, иБеней еъ повторнымъ. прип$- 
вомъ; это растущее пристрасете къ аллитеращямъ, къ экзотическимъ 
словамь и рефренамь, у Данте Россети и у Свинберна — просто-на- 
просто есть попытка усовершенствоваль флейту, трубу и в!олу, при 
посредотв8 которыхъ духъ вфка устами поэта могь бы создать для 
нась ихъ многовъзщающую музыку. 

То же самое—и въ нашемъ романтическомъ движен!и: это реакщя 
противъ пустой и пошлой ремесленности, противь разнузданныхь 





*) О Вильям Моррие$ см. примфчане на стр. 159, т. ИП. 
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пруемовъ живописи и поэзЗи предшествующаго пер1ода; она сказа- 
лась у Ровсети и Бёриъ-Джонса. въ такой яркой пышности красокъ, 
въ такой изумительной сложности рисунка, какихъ до этой поры не 
знала англИская живопись. Въ поэзи у. Данте-Габр1эля Россети, а 
также у Морриса, Свинберна и Теннисона, превосходная изыскан- 
ность и точность языка, безстраный и безупречный стиль, жажда 
сладостной и драгоцзнной мелодичности, постоянное признане му- 
зыкальной цфнности каждаго. слова—вее это относится къ техникЪ, 
а отнюдь не къ области чистаго интеллекта. 

Въ этомъ отношени прерафаэлиты примыкають къ такому же 
романтическому теченю во Франши, и какь характерно для этой 
школы слфдующее наставлене, данное Теофилемъ Готье одному 
молодому поэту: „ежедневно читайте словарь, ибо это единственная 
книга, достойная, чтобы ее читалъ поэть“, 

Когда, такимъ образомъ, мателаль быль найденъ и выработанъ, 
и въ немъ обнаружились неотьемлемыя вфчныя качества, присущ я 
ему одному, вполнф удовлетворяющя поэтическому вкусу и не тре- 
буюция для создамя нужнаго эстетическаго эффекта-—никакихъ 

‚ возвышенныхъ духовныхь прозрфнй, никакихь критическихь за- 
просовъ оть жизни, и даже обходяняея безь всякой. страстной 
эмощи,--духъ и пруемы творчества, то, что называется поэтическимъ 
вдохновенемъ, не избфгли контроля и вмян!я со стороны этихъ 
формальныхь условий, Не то, чтобы фантачя лишилась крылъ, 
нфть!--а просто мы прлучили себя сосчитываль ихъ безчисленные 
взмахи, находить границы ихъ безграничной мощи, управлять ихъ 
неуправляемой свободой. 

Грековъ особенно занималь этоть вопросъ объ условяхъ поэтиче- 
скаго творчества и о мБетБ, занимаемомъ сознательностью или без- 
созналельностью во всякомъ создаши искусства. 

Мы находимь эту проблему въ мистицизм Плалона и въ ращо- 
нализмЪ Аристотеля. И позже, въ эпоху ‘итальянскаго Ренессанса, 
она волнуеть таке умы, какъ Леонардо да-Винчи. Шиллеръ пытался 
установить равнов5е между чуветвомъ и формой, а Гёте хотБль 
опредфлить пфнность самосознашя въ искусствЪ. ОпредЪлен!е поэзии, 
данное Вордевортомъ, будто это-—„бурная эмощя, вспоминаемая въ 
тиши“,—можно считать анализомьъ одной изъ тёхъ стадш, которыя 
должны быть пройдены каждымь произведешемь искусства; и въ 
жаждЪ Китса. „творить безъ лихорадки“ (я цитирую одно его письмо), 
въ этомъ его стремлеши замфнить поэтичесй пылъ „какою-нибудь 
боле осмыеленною и спокойною силой“,—мы можемъ признать 
очень важный моменть въ творческой эволющи поэта. Этоть же 
вопросъ быль поставленъ довольно давно—и въ очень причудливой 
форм8—въ вашей, американской литературЪ: вБдь вамъ. нечего и 
напоминать, какъ глубоко молодые французее романтики были по- 
трясены и взволнованы анализомь Эдгара Поэ надъ своимъ собетвен- 
нымъ творчествомъ, его статьею, гдЪ онъ изслБдовалъь шагь за ша- 
томъ всю работу своей фантазии при создани того генальнаго ше- 
девра, который намъ извЪетенъ подъь именемь „Воронъ“. 

Въ предыдущемь столфи, когда интеллектуальный и дидакти- 
чесюй элементь такъ стремительно вторгся во владфня поэзи, таз 
кой художникъ, какъ Гбте, быль принужденъь возетать противъ по- 
добныхь притязанй разсудочности. „ЧЪмъь непонятнЪе стихотворе- 
н{е, т6мъ лучше для него“,—сказаль онъ однажды, устанавливая 
этимъ афоризмомъ такое же преобладане воображешя въ поэзии, 
какъ преобладане разума—въ проз$. 
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Но въ нынфшнемь вЪкз художники принуждены возставать ско- 
ТЪе противъ чрезмфрнаго господства эмощй, противъ’ исключитель- 
ныхъ притязашй чувствительности и чувотва. Простое выражен!е 
радости — еще не поэзйя, точно такъ же, какъ не поэя — всяк - 
крикъ субъективной боли; все, что на дВлЪ пережито поэтомъ, ни- 
котда не находить непосредотвеннаго, прямого выраженя, но соби- 
рается и поглощается какой-нибудь художественной формой, кото- 
рая, съ перваго взгляда, кажется наиболзе далекой оть истинныхь 
переживаний поэта. 

„Отрасти находятся въ сердцЪ, но поэзя только въ фантази“, 
утверждаеть Шарль Бодлоръ. Тому же неустанно училь и Готье, 
самый изысканный изъ возхъь современныхъ критиковъ, самый 
очаровательный изъ везхъ современныхь поэтовъ. „ВЪдь каждаго 
можеть растрогать восходъь или закалъ,—любиль повторять Готье:— 
отличительная же черта художника не столько въ томъ, что онъ 
чуветвуеть природу, сколько въ томъ, что онь можеть ее передать“. 

олнфишее подчинене воБхъ умотвенныхъ и эмощональныхь про- 
явленй такому созидательному и жизненному принципу поэзи —- 
есть лучший залогь того, какь силенъ и могучь нашь Ренессанеъ. 

Мы видфли, что художественный духъ проявляется раньше веего 
не въ сюжет, а вь формЪ, въ восхитительной области техники, — 
въ области языка, —и что именно форма управляеть фантаз!ей 
творца при обработкЪ его сюжета. А теперь мнЪ хотБлось бы вамъ 
указать, какъ этоть художественный духъ вляетъ на выборъ сюжета. 
Признане з& художникомъь права на господство въ совершенно 
обособленной области; ув5ренность, что между мфомъ искусства и 
м!ромъ реальныхъ фактовъ лежить тлубочайшая пропасть, —есть не 
только основной элементь воякаго эстетическаго очаровашя, но и 
характерный призракъ воякато великато произведен1я, всякой вели- 
кой эпохи въ истори искусства, будь то эпоха Фимя или эпоха 
Микель-Анджело, Готе или-—Софокла. 

Держась въ сторонф оть веякихь сощальныхъ проблемь повее- 
дневности, искусство никогда не бываеть въ ущерб. Напротивъ, 
лишь тогда оно и способно дать намъ то, чего мы хотимъ оть него: 
ибо для больышинетва изъ наеъ истинная жизнь это такая жизнь, 
которою мы но живемъ, и такимь образомь она, оставаясь болЪе 
вфрной сущности своего собетвеннато совершенетва, охраняя болёе 
ревниво свою недосягаемую красоту, не такъ-то скоро забудетъ о 
форм въ самый моменть своихъ эмошй и не такъ-то скоро 
сотласитея принять страсть и тревогу творчества, взамфнъ красоты 
вотвореннаго. 

НесомнЪнно, художникъ есть дитя своего вЪка, но настоящее для 
него нисколько не менфе реально, чфмъ прошлое; ибо, какъь и фи- 
лософъ плалоновской школы, поэтъ — созерцатель возхъ явленй и 
воБхъ временъ. Для него не сущеетвуеть отжившихъь формъ, уста- 
рЪвшихь сюжетовъ; все, что когда бы то ни было пережиль мШъ, 
въ Гудейскихь ли пустыняхь или въ Аркадекихь долинахъ, надь 
Троянекими рЪками или у р$кь Дамаска, на веселыхъ дорогахъ 
Камлота или на мерзостныхъ улицахъ современнаго ` многолюднаго 
города, все раскрыто передъ худежникох:ь, какъ нЪюЙ развернутый 
свитокъ, все дышить плЪнительной жизнью. 

И художникъ почерпнеть отеюда, что придется ему по .душЪ,— 
только это, не болфе,—онъ произведеть художественный отборъ, 
онъ приметь одно и`отвергнеть другое съ безмятежностью. челов ка, 
владъющаго тайной красоты. 
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Можно поэтически отнестись ко веБмъ окружающимъ предметам, 
но нё всявый же предметь достоинъ; чтобы къ нему отнеетиеь по- 
этически. Истинный художникъ не позволить, чтобы въ недоетупную 
и священную храмину красоты втортлось что-нибудь грубое или 
волнующее, что-нибудь причиняющее боль, что-нибудь сомнительное 
или ведущее къ раздорамъ. Конечно, онъ можеть енизойти, если ему 
угодно, до обеуждешя веБхъ сощальныхь проблемъ современноети, 
о законахъ въ пользу неимущихъ, о мБетныхъ налогахъ, о свободь 
тортовли, о биметаллизм® и т. п.; пока на эти темы онъ будетъ писать, 
какъ благородно выразилея Мильтонъ,—,„лЪвой рукою“, въ прозЪ, & 
не въ стихахъ, въ формЪ памфлета, а не въ формЪ лирики, Байронъ, 
напр. совебмъ не обладалъ этимъ изысканнымъ даромъ художествен- 
наго отбора, у Вордеворта его не было также. Въ произведе- 
шяхь этихъ обоихъ поэтовъ многое нужно отвертнуть, многое не- 
способно намъ даль то полное чувство покоя и безмятежноети, ко- 
торое свойственно всякому ‘прекрасному созданю ‘искусства. Но 
Китоъ-—какъ‘бы живое воплощене этого чувотва, и оно вылилось 
лучше и полнЪе всего въ его восхитительной „ОдЬ къ греческой 
урн5“; этоть даръ отбора господетвуеть также въ пышной процесёи 
„Земного рая“ у Вильяма Морриса и въ рыцаряхъ и дамахъ Бёрнъ- 
Джоне. р 

Тщетно призывается ‘муза поэзши--хотя бы и трубнымъ ` гласомъ 
Уота, Уитмэна, *)-=эмигрировать изъ 1оши и Трещши и прибить къ 
Парнассу табличку: „За отьфздомъ едается въ наемъ“, Зовъ Каллюпы 
еще не умолкъ; азатеюй эпосъ не вымеръ; Сфинкеъ отнюдь не 
безмолветвуеть, и не высохъ Кастальск!й источникъ. Ибо искусство — 
есть сущность жизни, и ему невздома смерть. Искусство—абсолютная 
истина, и ему нЪфтъ дфла до фактовъ. Я помню, какъ Свинбернъ 
утверждаль за какимъ-то’ обЪфдомъ, что Ахилль даже въ наше время 
реальнзе’ и жизненнфе Веллинттона—не только интереенЪе, какъ 
типъ, не только блатороднфе, но именно реальнфе и „позитивн$е“. 

Литература всегда должна покоитьея на принципахъ, а идеи дан- 
наго времени ни въ’ коемъ случаЪ не являются принципами. Ибо для 
поэта во страны и всё эпохи-—одно; матерталь, надъ которымъ онъ 
работаетъ, вЪчно одинъ и тоть же; Прошлое и будущее — ему все 
равно, всякая тема-—по немъ! Паровозный свистокъ не испугаеть 
его; аркадекая свирЪль не утомитъ: для него существуеть одно 
только 'время—=мгновене художественнато творчества; только одинъ 
законъ — законъ формы; только одна страна — страна красоты, 
отдаленная оть реальнаго мра, но болфе близкая нашей душ; 
а потому и болфе долгов5чная, проникнутая тЪмъ покоемъ, кото- 
рый осЪняетъь лица греческихь статуй и который происходить не 
оттого, что мы избфгаемь страстей, а оттого, что мы до конца про- 
никаемся ими. Печаль и отчаяше не нарушать такой безмятежноети, 
& только усилять ее. 

И такимъ образомъ происходить, что тотъ, кто какъ будто етоитъ 
дальше веъхъ отъ своей эпохи, отражаетъь ее лучше всего, потому 
что онъ очистилъь жизнь оть всего случайнато и преходящаго, очи- 


*) Уоть Унтмэнь (1819—1892), оригинальнЪйций американскй поэтъ, бардъь дел 
мократши, призываль къ отречению отъ старыхъ литературныхъ традищй и въ 
стихотворен1и „оп. 0{ Ехроз!0оп“ утверждалъ, что „зовъ Каллопы умолкъ“, что 
„исчезь азалейй эпосъ“, что „Офинксъь съ перебитой губою. безмолветвуеть“, и 
чт0 „на енфжныхь вершинахъ. Парнаеса муза должна прибить табличку: „За отЪ- 
Ъздомъ сдается въ наемъ“, ^^ } =- 
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стиль оть тото „тумана вульгарной фамильярности, который за- 
темняеть для насъ самыя первоосновы жизни“. 

Эти странныя сибиллы съ безумными глазами, навЪки застывиия 
ВЪ р экстаза, эти титанически-мотуче пророки, обремененные 
чфмъ-то мистическимъ, съ напряжешемъ добываюнце тайну веелен- 
ной—стража и слава Сикстинской капеллы въ Рим$,--не говорятъ ли 
он намъ больше о духовной сущности итальянскаго Ренессанса, о 
мечть Савонароллы и о преступленяхъ Бордяйа, чЪмъ могуть’ ска- 
зать о духовной сущноети голландекой истори веб сварливые му- 
жланы и стряпухи нидерландекихь картинъ? | 

‘Точно, также и въ наши дни дв самыя жизненныя тенденщи 
девятнадцатаго столфя,—тенденшя пантеиетически-демократичная. 
и тенденщя цзнить жизнь во имя искусства,—06$ нашли наиболБе 
полное и совершенное выражене въ поэзи Шелли и Китса,. кото- 
рые однако слЬпцамъ-современникамъ казались заблудшими въ пу- 
стынЪ проновЪдниками какихъ-то безжизненныхъ туманностей, 

И я помню, какъ въ бесфдЪ со мною о современной наукЪ Бёрнъ- 
Джонеъ мнЪ сказалъ: „чФмъ больше будеть матер1ализма въ наукЪ, 
тЪмъ больше ангеловъ буду я риеовать: ихь крылья—мои протееты 
въ защиту беземертя души“. 

Но здЪсь мы переходимъ къ духовнымъ умозрфнямъ, лежалцимъ 
въ оеновЪ художества. ГдЪ же, въ какой области искусства намъ 
искаль ту широту общечелов$ ческой симпали, которая являетея 
непрем5ннымъ условемъ веякаго блатороднаго произведен1я? ГдЪ же 
въ искусетвВ искать намъ то, что Маццини назвалъ бы общеетвен- 
ными идеями, —въ противоположность идеямъ личнымъ? По какому. 
праву я требую, чтобы художникъ любилъ человЪчеетво и былъ его 
вфрнымъ рыцаремъ? МнЪ кажется, я знаю, по какому. 

Какую бы великую идею ни взялъь себЪ въ помощь художникъ, 
это дБло его души. Какъ Микель-Анджело, онъ можеть принести 
намъ суровое правосуде, или—миръ, подобно Анджелико; какъ ве- 
лиый аеинянинъ, онъ можеть прйти къ намъ съ печалью, или съ 
весельемъ, какъ сипимйсый пЪвецъ; и намъ ничего не остается: 
только принять его учене, сознавии, что мы совершенно не въ си- 
лахъ вызваль улыбку на скорбныхъ устахъ Леопарди или отягчить 
безмятежную ясность Гёте какой-нибудь нашей тревогой. 

Но эти въщан!я художниковъ лишь тогда будуть признаны не- 
сомнфнными иетинами, когда уста, изрекающ!я ихъ, зажгутся отнемъ 
краснор5ч1я, а въ очахъ будеть отблескъ какихъ-то дивныхъ видф- 
нй, и есть одно единственное подтверждене ихъ непререкаемой 
правды— непогрьшимая красота и совершенная форма, ее выражаю- 
щая, и здфеь — и только здфеь, въ этомь радостномь праяти кра- 
соты вся его сощальная идея. Сошальная идея искусства. не въ 
томъ, чтобы безъ надобности вызываль у. васъ емЪфхъ, или некстати. 
успокаиваль васъ; она не въ сюжетБ, а вь форм5,—въ очаровани 

‘лин, въ чудЪ красокъ, въ радующей прелести рисунка. 

Болыпинство изъ ваеъ, должно- быть, видфли тоть вели й шедевръ 
Рубенса, что находится въ Брюссельской картинной галлереъз, — 
пышное великольше н$феколькихъь лошадей и веадниковъ, схвачен- 
ныхъ въ самый пламенный и самый прекрасный митъ, когда алымъ. 
знаменемъь уловлены вЪтры, а воздухъь освЪщенъ сверкашемъ до- 
спзховъ и ослфпительной яркостью плюмажей. Да, это — великая 
радость въ искуествЪ, — хотя по этому золотистому холму, изобра- 
женному на картинЪ, проходять израненныя ноги Христа, и на 
казнь Сына ЧеловЪческато мчится эта дивная кавалькада. 
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Но мы стали вслишкомъ разсудочны, и напшть безпокойный` интел- 
лекть недостаточно теперь воспруимчивь для чуветвенныхъ эле- 
ментовъ красоты; такъ что подлинное вл1ян!е искусства недоступно 
большинству изь насъ; только немноге, ускользнувъ оть тираши 
души, постигли тайну этихь высокихъ мгновенй, когда мыель со- 
тю отсутствуеть. 

въ такой бездумноети истинной красоты — причина, того влявя, 
цоторое оказало на Европу восточное, аз1атекое искусство. Воть по- 
чему мы такъ увлеклись всякими японскими издьмями. Слишкомь 
тяжкое бремя разсудочныхь сомнфн!Й и мучительныхъ духовныхь 
трагедй возложиль на искусство Западъ; а Востокъ навсегда остался 
вфренъ первичнымъ, чисто-декоративнымь задачамъ искусства. 

ри оцфнкз какой-нибудь очаровательной статуи, ваше эстетиче- 
ское чувство вполн® и до конца удовлетворено прекраснымъ очер- 
танемъ мраморныхъ усть, — хоть они и не стенають, какъ наши, — 
и благородными лишями рукъ,—хоть он и неспособны намь 
помочь, 

Въ первичномъ, основномъ своемь видЪ картина имфеть не боле 
смысла и не болфе поучительности, чфмь прекрасный обломокъ ве- 
нешанскаго стекла или толубой изразець со стБны Дамаска: это 
просто прекрасно-раскрашенная поверхность-—и’ только. 

Не житейскими или метафизическими истинами всякая изысканно- 
прекрасная картина должна. трогать думу, — и дЪйствительно тро- 
гаеть ее. Но то чисто-живопиеное очароване, которое, съ одной 
стороны, не прибфгаеть ни къ какимъ литературнымъ эффектамъ, а 
съ другой—не является простымъ результатомъ легко-усвоенной тех- 
нической ловкости, — происходить оть нзкотораго творческаго, из- 
обрЪтательнаго умфня обралцаться съ красками. 

очти всегда въ нидерландекой живописи и часто въ картинахь 
Джорджоне и Тищана это очароване искусства совершенно не за- 
висить оть поэтичности самого сюжета; прекрасная форма и изы- 
сканность въ исполнен!и, доставляюния намъ такую радость, являются 
(какъ сказали бы греки) самоцфлью. 

Точно также въ поэзии, --- истинныя ея достоинства, наслажден!я, 
даваемыя ею, никотда не проистекаютъ изъ сюжета, но изъ сози- 
далельной обработки ритмичеекаго языка, оть того, что Китеъ назы- 
валъ „чувственной жизнью стиха“. Эломенть пъени въ пъни, сопро- 
вождаемый тВми радостями, которыя въ насъ вызываются ритмомъ, 
столь прекрасенъ и сладостенъ, что, котда невовершенныя жизни 
заурядныхъ людей не приносять намъ никакого исцфленя, терновый 
вЪнецъ поэта, чтобы усладить налпу душу, зацв$теть очаровалель- 
ными розами; его отчаян1е, для нашей услады, позолотить свои тернии, 
и, подобно Адонису, его мука будеть. прекрасна въ своей атон1и, & 
когда разбивается сердие поэта, оно разбиваетея—въ музыку. 

Говорять` о здоровомь искусств, но что такое— здоровое искусство? 
Можеть-быть — это здоровое отношене кь жизни? Нисколько. Въ 
Бодлерв больше здоровья, чёмъ въ Кингелеф. Здоровье художника 
вЪ томъ, что онЪ отчетливо видить, что можно и чего. нельзя из- 
влечь изъ той формы, въ которой работаеть. Это та честь, которую 
онъ отдаеть ‘своему матер1алу;: та дань, которую онь платить ему,— 
будь это слово, во всей своей красотБ, будь это краски или мра- 
моръ, во всей своей красотб. Такой художникъ постигь, что истин- 
ное братство искусствь отнюдь не въ томъ, что они другь у друга 
стануть заиметвоваль премы и методы, а въ томъ, что каждое изъ 
нихЪ, своими спещальными средствами, оставаясь въ евоихъ грани- 
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цахъ, вызоветь у набъ одно и то же, ни съ чЪмь не сравнимое 
художественное наслажденте. 
‹ Насдажден!е это подобно тому, которое доставляеть намь музыка, 
ибо музыка-—-такое искусство, тдЪ форма и содержаше — одно, тдЪ 
сеюжеть неотдёлимъь оть способовъ его выражен!я; здфеь какь 
нельзя полнфе осуществляется художественный идеалъ, здЪеь именно 
тавя условя, къ которымь постоянно стремятся’ вов остальныя 
искусства, } 

А критика, — какое мЪето она должна занимать въ нашей куль- 
турной жизни?.. Ахъ, по-моему, первый долгь веякахо художествен- 
наго критика — держать языкъ за зубами, всегда и во всемъ: ©'ез 

пи стал ауатцаее 4е и’ауог тей Тай, пм$ И пе а раз еп афизег. 
°_ Только если самъ пройдешь черезъ тайну творчества, можеть су- 
дить о вещахъ, сотворенныхъ другими. Вы сотни вечеровъ подъ-рядъ 
слушали оперетку „Теризн!е“, а меня вы слышите впервые; ко- 
нечно, теперь, котда вы ближе познакомились съ самымъ еюжетомъ 
сатиры, она станеть для васъ еще пикантнЪе, но нельзя же по са- 
тирф Джильберта судить о нашемъ эстетическомъ движени *). 

акъ же, какъ нельзя судить о могуществ® и яркости солнца по 
пылинкЪ, пляшущей въ его лучЪ, или о воликольши моря — по пу- 
зырьку, что разрывается на гребнз его волнъ, — точно такъ же 
нельзя принимать критику, какъ вЪрное отражеше искусства. 

Ибо художники (товоря словами Эмереона), какь тречесыме боги, 
раскрываются лишь другь передъ другомъ; ихъ истинное мото и 
значене можеть указать только время, И въ этомь отношени вЪка 
опять-таки всемотущи. Не къ художнику, а къ публикЪ обращается 
настоящий критикъ. Онъ работаеть только для нея. У искусства 
нфть никакихъ постороннихь цфлей, — только собственное совер- 
шенство; критику же предоставляется измьиплять для произведенй 
искусства какую-нибудь сошальную цБль, поучая толпу, какъ она 
должна относиться къ разнымъь создашямъ художества, какь она 
должна ихъ любить, и какая въ нихь заключается мораль. 

Веф эти требован!я, предъявляемыя къ искусству, чтобъ оно при- 
способлялось къ современному прогрессу и къ цивилизации, чтобъ 
оно сдфлалось глашатаемь туманности, учило насъ чему-нибудь, 
имвло какую-нибудь „мисено“, — не лучше ли эти требованя 
обратить не кь искусству, а къ публикЪ. Искусетво знаеть одни 
‘только требован!я — требования красоты, а критики, если’ имъ 
угодно, пускай поучають толпу, какъ находить въ безмятежноети 
такого искусства высшее выражен!е своихь соботвенныхъ бурнЪй- 
шихь страстей! — „Я нисколько не уважаю’ публику, —- высказаль 
цакьъ-то Китеъь:—и вообще ничего не уважаю, кромЪ ВБчнаго Суще- 
ства, памяти великихъ людей м принципа красоты“. 

И, по-моему, именно этоть принцить является основнымъ, руко- 
водящимъ принципомъ нашего англ йекато Ренессанса, -—изумитель- 
нато, многограннаго, породившато столько упорныхь стремленйй, 
столько возвышенныхъ личностей! И если, при возхъ своихъ вели- 
кихъ достиженяхъ въ поэз1и, въ декоративныхъ искусствахъ ивъ жи- 
вописи, этоть Ренессанеъ, такъ мното давиий для новато изящества 
и красоты нашихъ одеждъь и нашей домашней оботановки, все же 
не создаль того, чтд онъ могь бы воздать; если, напримёръ, онъ 
оказался такъ бфденъ въ области скульптуры и ‘театра, то въ этомъ, 


*#) Пьеса Джильберта „Райепее“ высмфивала Оскара Уайльда и „эстетическое 
движен!е*“, вождем котораго онъ пазывалъ себя. 
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конечно, виновать торгалнесюй духъ англичанъ: великая драма и 
великая скульптура не мотуть существовать, когда нфть прекрасной, 
возвышенной нащюональной жизни, а современный торгаесвй духъ 
совершенно. убить эту жизнь. 

Не то, чтобы прекрасная безмятежность мрамора изнемогала подь 
бременемъ нынфшней, слишкомъ разсудочной жизни или не могла 
зажечьея пламенемь романтической страсти, — памятникъ герцога 
Лоренцо и капелла Медичи доказываютъ намъ обратное, —а просто; 
какъ выразился Теофиль Готье, „видимый мръ уже умеръ“, 1е топ4е 
уЫе-а @1зраги. 

Было бы ошибочно думать, будто драму убнль романъ;. — какь 
ув5ряють иные критики, — романтическое движене во Франщи до- 
казываеть намъ‘ обратное. Романы Бальзака и пьесы Гюго создава- 

- лись одновременно, рядомъ, чаето. дополняя другь друга, хотя сами-то 
писатели этого и‹не замфчали. 

Въ то время, какъ ве прочя формы поэз1и могуть процетать 
въ самый низменный вЪкь, ярюй индивидуализмъ лирическаго поэта, 
питаемый своей собственной страстью, зажигаемый; своею собетвен- 
ной. силой, проносится какъ  отненный  столиъ — надъ пустыней и 
надъцвфтущимь садомъ. И его великольшШе нисколько.не умалится; 
если ни одинъ`челов$къь не захочеть слЗдовать за ‘нимъ,-—нЪть, въ 
своемъ гордомъ одиночествв онъ можеть сдЪлаться  возвышеннЪе и 
напряженнЪе ‘и создать боле чистую пзень. 

Изъ грязныхъ и залхлыхъ низинъ окружающей пошлости идилликъ 
или мечталель можеть воспарить на незримыхъ крылахъ поэзии 
при лунномъ @яни, еъ копьемь и шкурою фавна пронестиеь по 
озареннымъ вершинамъ Киеерона, хотя тамъ уже не пляшетъ ни 
Фавнъ ни Бассаридъ. Подобно Китсу, онъ можеть блуждать по древ- 
нимъ лфеамъь Патмова, или, какь Вильямъ Морриеъ, стать рядомъ 
съ викингомъ на палубь талеры, когда и талера и викингъ давно 
исчезли еъ лица земли. Но въ-драм$ искусство встрфчается съ жизнью: 
драма, по выражено Маццини, иметь’ дфло не просто съ человЪ- 
комъ, а съ человфкомъ общественнымь, съ человфкомъ въ его отно- 
шеняхъ къ Богу и человЪчеству. Драму всегда порождаеть эпоха 
великаго объединен!я нащональной мощи; она невозможна, при 
отсутетви блатородныхь зрителей; она, создается лишь въ таже вфка, 
какъ вЪкъ Елизаветы въ ЛондонЪ и `взкъ Перикла въ Авинахъ; 
только такой моральный и духовный подъемъ, какой, напр., ‹ быль: 
у-грековъ поел пораженя переидекаго. флота, а у англичанъ послЪ 
крушен!я испанской Армады, можеть ее создать. 

Шелли чуветвовалъ, что нашему движеню не хватаеть именно. 
драмы, и показалъь намъ въ своей великой тратеди „Ченчи“, какимъ 
сострадашемъь и ужасомь онъ могь бы очистить нашьъ вЪкЪ, но, 
кромВ этой трагеди, антлйсв тен. девятнадцалато вЪка тиозно 
пыталея излиться въ какой-нибудь драматической форм$: 

СкорЪе веето къ вамъ, американцамъ, надлежить намъ теперь обра-. 
титься—и ждать, что вы завершите ‘и усовериенетвуете наше вели- 
кое движене, ибо въ самомъ воздухЪ, въ вамой жизни Америки есть 
поистин$ что-то эллинекое, что-то такое, въ чемъ веселость и вила 
елизаветинской Англи выразились такъ могуче, какъ никогда еще 
не -выражалиеь. въ нашей старинной культурЪ. Ибо, по меньшей 
мврЪ, вы—молоды, „голедныя покол5вя васъ не затопчуть въ грязь*, 
воспоминан!я былого не тяготять васъ своимъ непосильнымъ бреме- 
немъ, ‘прошлое не дразнить ваеъ развалинами красоты, котда тайна, 
ея созданя утрачена. Самое отеутетые традишй, летендъ и преданй, 
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которое, какъ боялея Джонъ Рескинъ, должно было отнять емёхъ у 
вашихь рфкъ и свфть у вашихь цеЪтовъ, можеть стать для васъ 
источникомъ новой свободы и силы, 

Способноеть говорить въ литералур$ съ той самой безпечноетью и: 
прямотой, ©ь какою движутся. и дйствуютъ животныя, съ такимъ 
же непогрёшимымъ. чуветвомъ, какое бываеть у лБеныхъ деревьевъ 
или придорожной травы, —опредфлено однимъ изъ вашихъ поэтовъ*),„ 
какь высшее торжество искусства. И достигнуть такого торжества 
вы, можеть- -быть, болфе призваны, чфмъ другой какой-нибудь народъ. 
Ибо голоса, что витають въ горахъ и вь морской глубинЪ, не объ 
одной только вольности поють намъ свои дивныя пени; елышахея 
и друме зовы на обвфянныхъь вфтрами вершинахъь и въ великихъ, 
безмолвныхь пучинахъ,—только прислушайтесь къ нимъ, и они рае-. 
кроють предъ вами вое волхвован!е новаго вымыела, веб ‘еокро- 
вища новой красоты. 

„Я предвижу, —говорилъ Гёте:—зарю новой литературы; ее весь 
народъ будеть впиравЪ считать своею, потому что каждый ‘внесъ 
кое-что въ ея созидане“. А еели это такъ, и если, къ тому же, 
матер!алы для такой же великой цивилизали, какъ европейская, 
въ. изобили лежать вокругь васъ, то вы можете меня. спросить, 
какая ‘же вамъ будеть польза оть изучешя нашихь поэтовъ и на-- 
шихъ художниковъ? Я могу вамъ отвЪфтить на это, что разумъ воленъ 
работаль налъ любой художественно-исторической проблемой и безо 
веякихъ дидактическихъ цфлей, ибо у разума одна только потреб- 
ность чувствовать себя жизнедфятельнымь,—и то, что когда бы то 
ни было занимало людей, не можеть не быть подходящимъ матер!а- 
ломъ для культуры. 

Я могу вамъ также напомнить, чБмъ обязана вся Европа мукамъ 
одного флорентинца, сосланнаго въ Верону, а также тому обетоя-` 
тельетву, что у маленькаго ключа въ южной Франщи Петрарка” 
былъ въ кого-то влюбленъ; даже больше, я могу вамъ. напомнить; 
что и въ нашь тусклый матерталистичесяй вЪкъ простое изобра- 
жене незалфйливой жизни одного старика, вдали отъ сутолоки боль-. 
шихъ городовъ, среди озеръ и тумановь холмистаго Кемберлэнда, 
открыло предъ Англ!ей таюя сокровища новой радости, въ сравнени 
съ которыми вс$ ея пышныя богатетва такъ же безплодны, какъ то 
море, которое она сдфлала своей профзжей дорогой, — и горьки, какъ, 
тотъ огонь, который сталь ея покорнымъ рабомъ. у 

МнЪБ кажется, изучене нашихъ художниковъ даеть вамъ еще кое- 
что: вы узнаете, что такое настоящая. сила въ искусетвЪ; конечно, 
вы не должны подражать нашимъ великимъ творцамъ, но, мн ка- 
жется, вамъ нужно проникнуться ихъ поэтическимъ темпераментомъ, 
ихъ художественнымъь отношешемъ къ жизни. 

Ибо въ цфлыхъ нащяхъ, какь и въ отлёльныхь людяхъ,—еели:. 
творчесюй пыль не сопровождается также критико-эстетическимъ 
проникновешемъ, онъ истратится понапраену и ничего не создаетъ, 
по недостатку ли художественнаго чутья, или оттого, что художникъ 
ошибочно приметь содержан!е за форму, или оттого, что поетавить 
себЪ какой-нибудь ложный идеалъ. 

Ибо различныя духовныя формы воображеня естественно ели- 
ваютея съ чувственными формами искусства, —и разграничить одн® 
оть. другихъ, утвердить предвлы каждаго вида искусства, и въ этихъ 


—— 
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предфлахъ усилить его выразительность--такова одна изъ задачъ, 
которыя ставить. предъ нами культура. 

Не въ усилен нраветвеннаго чувства нуждается ваша словее- 
ность; вфдь иЪть ни нравотвенныхъ ни безнравственныхъь стиховъ: 
стихи бывають хорошо написанные и плохо написанные. И часто 
нравственный элементь въ искусствЪ, внесен!е въ эту область кри- 
теревъ добра и зла евидтельствують о нфкоторомъ иесовертенств® 
художественныхь образовъ и вносять диссонирующую ноту въ гар- 
моню творческихь вымыеловъ; всякое хорошее творенше добивается 
исключительно художественныхь эффектовъ. „Очень опасно, — ска- 
залъ Гёте: — искать только въ томъ культуру, что до натдядноети 
нравственно. Вее великое способствуеть цивилизащи, едва мы это 
велище постигнемъ*“. 

Но у васъь и въ городахъ и въ книгахъ (да позволено мнЪ будеть 
сказаль!) не хватаеть опредфленныхъ каноновъ хорошато вкуса, 
углубленнато чувства красоты. Всякое высокое произведене искус- 
ства принадлежить не только тому или иному народу, но и вселен- 
ной. Политическую независимость нащи не нужно емБшивать съ ея 
духовной обособленностью. ВЪдь духовную свободу вамъ дасть вать 
благородный бытъ и вольный воздухъ, окружающий васъ, а у насъ 
вы научитесь классической сдержанности формъ, 

Ибо всякое великое искуссетво— искусство изысканно-н®жное. Гру- 
бость-—еще далеко не сила; и рёзкость не то, что мощь. Художникъ,-- 
сказалъ Свинбернъ:--—не смЪеть быть заикой; его рЗчь должна быть 
яна“. 

Для художника въ этомъ ограничени— свобода. ЗдЪеь источникъ 
и показатель его силы; недаромъ ве велике етилисты--Данте, С0- 
фоклъ, Шекспиръ—были въ то же время самые мудрые, самые 
проникновенные художники. 

Полюбите искусство ради него самого--и вы обрЪтете въ немъ 
воБ остальныя ибнноести. 

Преданность красот» и созиданю прекразнаго является пробнымь 
камнемь вофхъ великихъ цивилизованныхъ народовъ. Пусть фило- 
соф1я учить нась равнодушно взираль на страданя нашихъ ближ- 
нихъ, а наука сводить наше моральное чувство къ какому-то саха- 
ристому выдфленю о лишь искусство превралцаетъ 
жизнь. каждаго человЪка не въ спекулящю, & въ священное таин- 
ство, оно лишь одно даруетъь цфлому народу— беземертте. 

Ибо красоту, и только ее, не властно разрушить время. Философ- 
семя системы разсылаютея, какъ песокъ, релифи падаютъ одна за 
другою, какъ сухе осеные листья; но то, что прекрасно, есть со- 
кровище вЪчности и-— радость на во времена. 

Войны, и бряцаше оружя, и возстан!е народовъ, и кровавыя 
вотрфчи у осажденнаго города или на затоптанномъ полз будуть во 
вЪки вЪковъ. Но я полагаю, что искусство, создавая для веЪхъ на- 
родовъ одну общую духовную атмосферу, могло бы,—если ужъ не 
осзнить весь мфъ евребряными ие мира,—то хоть облизить 
людей настолько, чтобъ они не р$зали другъ друга изъ-за пустого 
каприза, изъ-за глупости какого-нибудь короля или министра, какъ 
это бываеть въ Европ. Тогда братетво не явится въ мръ съ ру- 
ками братоубйцы Каина, а вольность не предасть свободу 1удинымъ 
лобзащемъ анарх!и; ибо только при низкой культур$ сильна нашо- 
нальная ненависть. 

Котда Гёте упрекали за то, что.онъ не слфдоваль прим5ру Вёр- 
нера и ничего не писаль противь Франщи, Гёте воскликнуль: 
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„Для меня существуеть только культура ‘и варварство, какъ же я 
могу ненавидфть самый культурный во всемъ мрЪ народъ, которому 
я обязанъ, въ значительной долф, своею культурноетью?“ 

И могучя империя не вЗчны; онф существують, покуда духъ вЪка, 
и личное честолюб1е—одно; только искусство—такая импер1я, кото- 
рой никаке враги-побздители не могутъ отнять у народа. Искусство 
можно побЪдить лишь тогда, если покоришься ему. Владычество Гре- 
ци и Рима понын® еще не прекратилось, хоть и вымерли боги Гре- 
щи, и устали римеюе орлы. . з 

И мы въ нашемь Возрождени тоже пытаемся создаль для Ангии 
такое могущество, которое и тогда не покинеть ея, когда желтые 
ея леопарды устануть оть битвъ и роза на ея щитб перестанеть 
обагряться кровью; вы же, американцы, вы тоже впитаете въ евое 
сердце этоть всевластный художественный духъ,—вЪдь у васъ, какъ 
у великаго народа, сердце такое щедрое, вы создадите богатотва, 
какихъ не создавали донынЪ, хоть ваша страна и покрыта озтями 
желззныхь путей, а ваши города—это пристани для кораблей всего 
ма. 

Конечно, я знаю, что божественное. безотчетное постижен!е кра- 
соты, это неотъемлемое насл$д!е итальянцевъ и грековъ, наелф- 
довано не нами. И чтобы развить въ еб такой побфдный вееочи- 
щаюцщий духъ искусства, который укрыль бы наеъ ото вебхъ гру- 
быхъ постороннихь вшянй, мы, ефверяне, должны обратиться къ 
тому повышенному самосознаню, которымъ характеризуется ны- 
нфшнй вфкь въ немъ основной мотивъ нашего романтическаго 
искусства, и оно должно быть источникомъ почти всей нашей куль- 
туры. Я разум$ю то интеллектуальное любопытство ХХ вЪка, что 
постоянно ищеть тайну жизни въ прежнихь исчезнувшихъ формахъ 
культуры. Отовсюду оно почерпаеть то, что наиболфе пригодно для 
современной души,—у Аеинъ оно береть ихъ чудеса, но не ихъ ре- 
лимю, у Венещи—ея великольше, но не ея пороки. Современный 
духъ всегда взвЪшиваеть евою силу и свою слабость, учитывая, 
сколько онъ долженъ Востоку и Западу, пальмамъ Ливана и олив- 
камъ Колонна, Геесиманекому саду и саду Прозерпины. 

И все же тайнамъ искусства, нельзя научиться: искусство-—открове- 
не, и оно осЗняеть лишь тЪхъ, кто—-изучешемъ прекраснаго и по- 
клонешемъ прекрасному— уготоваеть свою душу къ пр!ятю красоты. 

Оттото-то мы и придаемъ такое огромное значен!е декоративнымъ 
искусствамъ; отсюда тЪ изумительныя чудеса декоративныхь моти- 
вовъ, которыя творить Бёрнъ-Джонсь *), ве эти узорныя ткани 
и изътныя стекла, всЪ красивыя издьмя изъ глины, металла 
и дерева, которыми мы обязаны Вильяму Моррису, величайшему 
мастеру прикладного искусства, какихь не было въ Ани съ 
ХУ столбия. 

Такъ что черезъ нЪеколько лЪтъ ни въ одномъ домЪ уже не оста- 
нется ни одного такого предмета, который не доставляль бы радо- 
сти тому, кто его изготовилъ, и тому, кто теперь имь пользуется. 
Дьти, подобно дЪтямь Плалонова идеальнаго города, будуть расти 
„въ простой обстановкВ прекрасныхь вещей“ (я цитирую отры- 
вокъ изъ „Республики“), — и въ этой обетановкЪ красота, которая 
есть душа искусства, будеть ласкаль слухъ и зр$е, какъ свЪжее 





*) Знаменитый художникъ Эдуардъ Бёрнъ-Джонсь больше тридцати лЪтъ 
изготовляль рисунки для тканей, обоевъ, церковныхь стеколь, ковровъ, дива- 
новь и т. д—въ декоративной мастерской поэта Вильяма Морриса. 
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дуновене вЪтерка, несущаго здоровье еъ язныхъ горныхь полей, 
незамфтно и постепенно вводя душу ребенка въ гармон!ю съ мудро- 
стью и знаемъ, такъ что онъ научится любить вее доброе и пре- 
красное, ненавидфть все злое и безобразное (а зло и безобразие 
.- всегда, вм5ст)—задолго до того, какь пойметь—почему, и когда при- 
деть къ нему разумъ, онъ поцфлуеть его въ щеку, какъ стараго 
‘испытаннаго‘ друга“. 

Воть что, по мыели Платона, можеть сдБлать для наши декора- 
тивное, прикладное искусетво. Платонъ чуветвоваль, что не только 
мудрость, но и красота бытя окажется сокрытой отъ того, чья мо- 
лодость прошла ереди пошлой и безобразной обстановки; что кра- 
сивая форма и красивая окраска ничтожнфйшихь вещей домашней 
утвари проникнеть въ сокровенныя глубины души и естественно 
заставить ребенка искать и въ духовной жизни такую же священ- 
ную гармонбо, матеральнымъ символомь которой было для него 
искусство. 

Матеральная гармон!я искусства поелужитъ для ребенка порукой, 
что существуеть и духовная гармония. 

Этоть культь красивыхъ предметовь будеть для насъ какъ бы 
первой ступенью ко всякой мудрости и всякому знанию; однако бы- 
вають эпохи, когда знать означаеть—страдать, когда мудрость угне- 
‘таетъ, какь тяжкое бремя, ибо, если у каждаго тБла есть своя тёнь, 
то.у каждой луши — свои. сомн5н!я. Мы — порожденя тревожнаго, 
‘бЪеноватаго вФка, и куда намъ бЪжать въ тамя роковыя минуты 
отчаяня и надрыва, куда намъ укрыться, какь не въ ту вфрную 
обитель красоты, гдЪ веетда много радости ‘и немного забвенья,— въ 
тоть божественный градъ, въ ту Ча Фуша, какъ его называеть 
старинный итальянсвй апокрифъ, тдЪ хотя бы на кратый мигь можно 
позабыть всЪ распри и ужасы мра, а также и печальный удфль, 
выпавиий въ мфЪ для наст. 

Отсюда то „утБшене искусствъ“, „сопзо]айоп @ез ат“, въ кото- 
ромъ главная сущноеть поэз1и Теофиля Готье; эту тайну современ- 
ной жизни предуказаль еще Гёте (что же въ напшть вфкь не пред- 
указано имъ!),—вы помните его обращене къ германцамъ: „ОмфлЪе 
отдайтееь евоимь ощущенямъ,—сказалъ онъ:— пусть они васъ оча- 
рують; растрогають, возвысять, даже научать, даже вдохновять на 
‘свершен!е чего-нибудь истинно-великаго“. 

Отдаться своимъ ощущенямъ—великая смфлость, именно въ этой 
смфлости тайна художника, потому что, хотя и утверждали, что въ 
искусств$ спасеве оть тирани чуветвъ, но искусство скорфе оево- 
бождаеть насъ оть тирави души. Только предъ тБми, кто. чтить 
искусство, какъ высшую, ни съ чфмъ несравнимую ифнность, рас- 
крываеть оно свои сокровища. Иначе оно будеть столь же без- 
сильно помочь вамъ, какъ безсильна была въ Лувр калЪфка Ве- 
нера Милосская надъ душой романтическато скептика, Гейне. 

Й мнф кажется, мы ощутили бы неизм5римо-великое благо, если 
бы насъ окружали только таке предметы, которые были. прятны 
тому, кто ихъ изготовилъ, а нын$ прИятны тому, кто обладаеть ими. 
Это простЕйций законъ декоративныхъ искусетвъ. 

По крайней мЪрЪ несомнфнно одно: нфть болфе вфрнаго мБрила 
для оцбнки великихъ народовъ, чфмь ихъ близость къ своимъ 
поэтамъ; но межиу пфвцами нашихъ дней и т5ми тружениками, для 
которыхь они поють свои пфени, вее шире и шире разверзается 
бездна; ея не въ силахъ перешатнуть ни поношешя ни клевета, 
но ее легко перелетять сверкаюния крылья любви. 
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И мн кажется, если наши дома украсятся создашями искуества,-— 
это будеть лучний залогь такой любви, связующей людей, :это 
будеть ея первая ступень. Я ужъ не говорю. отомъ прямомъ, ‘непо- 
средственномъ вян!и искусства, блатодаря которому греческ!й маль- 
чикъ, разоматривая какой-нибудь небольшой черно-красный возудъ 
для масла или вина, могъ наглядно постичь львиное велич1е Ахилла, 
силу Гектора, красоту Париса, неземное очароване Елены, еще 
задолго: до того, какъ онъ услышить объ этомъ въ какомъ-нибудь 
мраморномъ теалрЪ или на людномъ базарЪ; а итальянсый ребенокъ 
ХУ столЪмя мотъ, благодаря тому же искусству, ло какой-нибудь 
ТЪзной двери или расписному ларцу узнать о ифломудренной Лукре- 
ди и о смерти Камиллы: 

Но объ этомъ не стоить говорить: ибо совсЪмъ не въ такихъ по- 
учешяхь истинная польза искусства — не въ томъ, чему мы отъ 
него научаемся, а въ томъ, какими мы, благодаря ему, становимся. 
Искусство обогащаеть душу такими восторгами, въ которыхъ вся 
сущность элленизма. Оно пручаеть насъ требовать отъ него, чтобъ 
оно какъ можно лучше приепособило для насъ веб собымя обы- 
‘денной жизни, преображая самые сильные наши порывы и страсти 
въ явленя чисто-духовнато порядка; илизке, напротивъ, давая. чув- 
ственное выражене тфмъ нашимъ мыслямъ, которыя наиболе -да- 
леки ‘оть чувствъ. Воть въ чемъ истинное вине искусства; `9но 
пр!учаеть нашу душу любить всякое создае вымысла ради него 
самого и требоваль, чтобы вее вокругь было гращозно и красиво. 
Ибо тоть, кто не любить искусства въ каждомъ окружающемь пред- 
метб, совефмъь не любить искусства; и тотъ, кому не нужно иекус- 
тва въ каждомъ окружающемъ предметь, вов не нуждаетея“въ 
‘искусствЪ. 

Указывать ли также на то, что васъ веЪхъ, должно- -быть, восхи- 
щало въ нашихъ величавыхъ’ готических соборахъ: какъ худож- 
никъ той эпохи, самъ умБюнИй великолБино обрабатывать камень 
‘или стекло, постоянно находиль у себя подъ рукой прекрасные мо- 
тивы для творчества-—въ повседневной работ ремесленниковъ, `ко- 
лорые окружали его, какъ изображено, напримБръ, на т5хъ. изуми- 
‘тельныхъ окнахь Шартрекаго собора, тдЪ красильщикь потружаеть 
ткань въ красильный чанъ, гончаръ сидить за своимъ колесомъ, а 
ткачъ за своимъ станкомъ, — воть тдф истинное рукодь.4е, = дЪло 
‘собственныхь рукъ,—и на него прятно смотрЪть! Вакъ эти мастера, 
не похожи на нынфшняго торговца, шикарнаго и безвкуенаго лавоч- 
ника; знающаго лишь одно о той ваз или о ткани; которую онъ 
продаеть: что’ онъ ‘запрашиваеть. за нее втридорога и ечитаеть 
васъ дуракомъь-=за то, что вы ее покупаете: 

И только мимоходомъ могу я упомянуть; какъ безмфрно вяло на 
художника декоративное искусство Италш и Эллады; ‘въ Италми оно 
научало его не уклонятьея въ сторону оть чисто-живопиеныхъ. за- 
дачъ, оть изысканной колоритности, этого основного условя всякой 
настоящей картины, ибо въ чемь, какъ не въ этомъ, ‘тайна вене- 
щанской школы; а вь Грещи декоративное искусство научило 
скулымора строгой диециплинз рисунка, этой неувядаемой слав 
Пауртенона. 

Но я здБеь хочу говорить не 0 томъ, `какъ декоративныя искус- 
ства вмяють на самого же художника, меня занимаетъ ихъ дЪйетв!е 
на челов5ческую жизнь вообще, — ихъ сощальныя, а не’ художе- 
‚отвенныя вявя. 

Существуеть на свфтБ два рода людей, два великихъ вЪроиспо- 
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вЪданя, два совершенно различныхъ темперамента: люди, для ко- 
торыхъ основа всей жизни дЪйетв!е, и люди, для которыхъ основа, 
всей жизни—мышлеше. 

Люди этой второй категори любять всякое переживан!е . ради 
него самого, а не ради его результатовъ, всегда пылають какой- 
нибудь всеноглощающей страстью нашего огнецвфтнаго ма, интере- 
суются самыми процессами жизни, & не ея конечными цфлями, ея 
собыпями, а не ея затадками, — и подобнымь людямъ этоть культъ 
красоты, порождаемый красивой обетановкой, дастъ гораздо больше 
наслаждений, чЪмъ, напримфръ, политичесмй или релимозный пылъ, 
служене на благо веего человЪ чества, любовныя страдав!я или лю- 
бовный экетазъ. Подобнымьъ людямъ искусство дасть небывало-див- 
ныя мгновеня. 

Люди же первой категорти, для кого жизнь и трудъ—нераздфльны, 
еще больше почеринуть изъ нашего движеня. 

Ибо если нашь вЪфкъ безь промышленности — ничто, то промы- 
шленность безъ искусства—варваретво. 

Всегда среди насъ останутся дровосЪки и люди, носяие воду. Въ 
концф концовъ наша современная техника не слишкомъ-то облег- 
чила челов ческй трудъ. Такъ пусть же, по крайней мёрЪ, тоть 
кувшиньъ, что стоить у колодца, будеть прекрасенъ, ия вЪрю, что тогда 
утомительный трудъ облегчится. Пусть дерево приметь какую-нибудь 
прекрасную форму, изящныя каюмя-нибудь очертаня, и тотъ, кто 
трудится надъ нимъ, испытаеть не тоску, а удовольетве. Ибо что 
такое укралиене какого-нибудь предмета, какъ не выражение удо- 
вольствйя, которое испытываль рабоч, изготовляя этоть предметь? 
Да и не только одно удовольетв!е, — хотя и оно драгоцвнно, — 
но и возможность выразить свою душу, свою индивидуальность. 
.А въ этой возможности сущность веей жизни, источникъ веего 
искусства. 

омию, Вильямь Моррисъ сказалъь мнЪ однажды: „изъ каждаго 
моего рабочато я попыталея создаль художника, & когда я говорю: 
„художника“, я разумБю просто— „челов ка“. 

Ибо для такого рабочаго, для рабочаго-созидалеля, въ какой бы 
области онъ ни работалъ, искусство уже не алая маня, которую 
соткали рабы, чтобы набросить ее на посинфвшее т$ло прокажен- 
наго короля и укрыть, прукрасить его позорныя язвы *); нЪтъ, 
искусство станеть для него прекраснымъ и благороднымъ выраже- 
немъ жизни, которая сама по себЪ прекрасна и благородна. 

Постарайтесь же окружить своего рабочаго, насколько это воз- 
можно, подобающей обстановкой, и помните, что не тоть рабочй 
хорошъ, который много и старательно работаеть, а тотъ, который 
‚ епособень создать изысканный и прекрасный орнаментъ. „Орнаментъ 
никогда не бываеть празднымь порожденемь фантазии, это — обду- 
манный результать накопившихся наблюдешй и приятныхъ, услади- 
тельныхъ навыковъ“. Какимъ бы ремесламъ вы ни обучали рабо- 
чаго, это не поведеть ни къ чему, если вы не дадите рабочему по- 
стоянныхь эстетичеекихь впечатльнй, не окружите его разными 
красивыми предметами. Откуда возьмутея у него правильныя поня- 
пя о той или иной окраск$, если.онъ не видить передъ собою чи- 
отыхъ, очаровательныхь красокъ природы? Какъ онъ изобразить на, 
своихъ издфмяхь какой-нибудь прекрасный, полный движеня эпи- 





*) Въ подлинникЪ: „позбръ его роскоши“ (Тахигу), но полагають, что это 
оциска, вместо словЪ: „позоръ его проказы“ ([ергозу). | 
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зодъ, если вокругь себя онъ не видитъ ни прокрасныхь эпизодовъ 
ни прекрасныхь движений? 

Чтобы развить въ себ сочуветв!е ко всему, что живеть, нужно 
жить среди живыхъ существь и непрестанно думать о нихъ. Чтобы 
развить въ себб восторгь, нужно жить среди прекрасныхь предме- 
товъ и непрестанно смотрЪть на нихъ. „Толедокая сталь и тенуэз- 
сый шелкъ только придали тщеславню — пышноеть и навию — 
силу“, —товоритъь Джонъ Рескинъ, и, можетъ-быть, именно валь, аме- 
риканцамъ, суждено осуществить такое искусство, которое создаетъ 
самъ народъ, на радость народу, для услаждешя народнаго сердца; 
искусство, которое выразить весь вашьъ восторгь бытя. „Пусть 
низменна сфрая жизнь, пусть ничтожны пошлые предметы, —етбить 
только вамъ прикоснуться, и все это сланеть возвышенно“; въ жизни 
нфть ничего, что нельзя освятить иекусетвомъ. 

Вы, я думаю, слышали, — конечно, не вс, а лишь нЪкоторые, 
что съ англйскимь эстетическимъ движешемъ связаны два цвЪтка, 
Быль даже слухъ (увфряю ваеъ, ложный), будто наши молодые 
эстеты употребляютъ ихъ въ пищу. Позвольте же вамъ сказать, -— 
вопреки господину Джильберту, — что мы любимъ подсолнечник и 
лилю отнюдь не по кулинарнымъ причинамь. Эти два очарова- 
тельныхъ цвфтка являются въ Ани лучшими образцами орна- 
мента, какь бы нарочно созданными для нашего декоративнаго 
искусства, такъ какь пышная львиная красота подсолнечника и 
восхитительная прелесть лили вызываютъ въ художник$ полную и 
совершенную радость, 

И то же да будеть съ вами; пусть у васъ на лугахъ не останетея 
ни одного такого цвЪтка, который не обвивалея бы вокругь вашихъ 
изтоловЙ, пусть у васъ въ титаническихь вашихъ лЪеахъ не оета- 
нется такого листочка, который не придалъ бы свои очертаня орна- 
менту, ни вЪтки терновника, ни извилистой вЪтки шиповника, ко- 
торая не обрфла бы вЪчной жизни на какихъ-нибудь рёзныхь во- 

отахъ, на оконной рам$ или на какой-нибудь мраморной глыбЪ. 

усть въ вашемь небф не будоть птицы, которая не отдала бы 
дивную радужность своей окраски, изящные извивы евоихъ машу- 
щихЪ крыльевъ, чтобы сдфлать еще очаровательнзе очарователь- 
ность проетыхъ ура, 

Ибо голоса, что витають въ горахъ и вь морской глубин, не объ 
одной только вольности поють намъ свои дивныя пфени, Сльшпатся 
и друше зовы на обвфянныхъ вфтрами вершинахъ и въ великихъ 
безмолвныхь  пучинахъ, — только прислушайтесь къ нимъ, и они 
раскроють предъ вами все волхвоваше новаго вымысла, веЪ сокро- 
вища новой красоты. 

Мы вс$ расточаемъ свои дни — каждый, каждый изъ насъ — въ 
поискахъ смысла жизни, Знайте же, этотъ смыслъ—въ искусств, 


1882 г., анварь, 


Сочннешя Осказа Уайльда. Т. УТ, 10 
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Въ предыдущей своей лекщи я набросалъ передъ ‘вами ‘кратый 
очеркь истори искусства въ Англи. Я попытался изелфдоваль вл1я- 
ве французской револющи на развитое искусства. Я упомянуль о 
ифеняхъь Китса **) и о школЪ прерафаэлитовъ. Но я отнюдь не 
желаю укрывать движене, которое мною названо англ йскимъ воз- 
рожденемь, ни подъ какой палладумъ, какъ бы онъ ни быль бла- 
городенъ, ни защитить его какимъ-либо именемъ, какъ бы оно ни 
было достойно уваженшя. Корни этого движеня нужно искать въ 
вещахъ и явленяхъ давно прошедшихъ, а совебмъ не въ фанта- 
и небольшой группы юношей, какъ предполагають иные, хотя, по- 
моему, что можеть быть лучше, ч$мъ фантазя нфеколькихь юношей? 

Когда мнЪ довелось выступить передъ вами въ прошлый разъ, — 
я еще не усиблъ ознакомиться съ американекимъ искусствомъь и 
ничего не видЪлъ, кромЪ дорическихъ колоннъ и коринескихъ дымо- 
выхъ трубъ, возвышающихся у васъ на БродвеЪ и Пятомъ Авеню ***), 
Съ тЪхь поръ я объфздилъ всю страну и побывалъ, если не оши- 
баюсь, въ пятидесяти или шестидесяти различныхъ городахъ. И я 
пришель къ выводу, что ваша страна нуждаетея не столько въ 
высокомъ творчествЪ искусства, сколько въ тБхъ видахъ его, кото- 
рые освящають сосуды, употребляемые въ обыденной жизни. Я 
увфренъ, что поэть будеть ибть, а художникъ писать картины, не- 
взирая на то, будеть ли мруъ его хвалить или бранить. У нихъ. есть 
свой собственный мфъ, и они вполнЪ независимы отъ остальныхь 
людей. Но ремесленникь зависить оть вашихь требовашй и вашего 
мн$зн1я. Онъ нуждается въ вашемъь поощрении въ подобающей 
художественной обетановкЪ. Ваши соотечественники любятъ искус- 
ство, но недостаточно поощряютъ ремесленника. РазумФется, мисс10- 
неры, которые ради своего наслажденя опустошаютъ Европу, не 
имБють надобности поощрять его; но я говорю о тЬхъ, чье желане 
и стремлене къ прекраснымъ вещамь превышаеть ихъ матер!аль- 
ный достатокъ. Я пришель къ выводу, что повсюду наблюдается 
одинъ и тоть же недостатокъ — вашимъ рабочимь не дають благо- 


_ *) Это одна изъ лекцй, которыя Уайльдъ читалъ въ АмерикЪ. Она предста- 
вляетъ собою естественное продолжен! предыдущей статьи; Въ собраши сочи- 
ненй Оскара Уайльда печатается впервые. 

+=) Одинъ изъ крупныхъ англйскихъ поэтовъ начала ХИХ в. (1795—1826 г.). 

*#*#) Лучшия удацы Нью-Торка, к 
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родныхъ образцовъ. Кь этому нельзя оставатьея равнодушнымъ, 
такъ какъ искусство. не принадлежить къ числу тБхъ вещей, кото- 
рыя можно взять или оставить, смотря по капризу. Искусство—не- 
обходимость въ человЪ ческой жизни. 

Какое значен!е имфеть декоративное искусство? Во-первыхъ, оно 
означаеть для рабочато нЪкоторую иЪфиность и радость, которую 
онъ неизбЪжно долженъ испытывать, создавая красивую вещь. 
Отпечатокъ всякаго высокато искусства не въ томъ, что созданная 
вещь сдфлана точно и аккуратно,—это можеть сдфлать и машина, — 
а въ томъ, что она создана мыслью и сердцемъ рабочаго. Никогда 
не будеть безполезнымь подчеркнуть, что красивые и ращональные 
рисунки необходимы во всякой работ. Я никогда не предполаталъ, 
до посбщешя н5которыхъ изъ вашихъ провиншальныхъ городовтъ, что 
вырабатывается такое множество уродливыхъ вещей. Повсюду, гдЪ я 
бываль, въ этихъ городахъ я видфлъ скверные обои съ отвратительнымь 
рисункомъ, ужаено расцвфченные ковры и этого стараго рецидивиета— 
диванъ, набитый конскимъ волосомъ; его тупой, безразличный видъ 
всегда какъ-то особенно угнетаетъ. Янашелъ беземысленные канделя- 
бры, мебель, большей частью изъ розоваго дерева, машиннаго производ- 
ства, зловъще трещавшую подъ тяжестью вездфеущаго интервьюера. 
Я натыкался на маленькую желфзную печь, которую упорно укра- 
шають орнаментомь машиннаго изтотовлемя и которая такъ же 
скучна, какъ дождливый день или какое-нибудь другое особенно 
ужасное явлеше. Когда’ же позволяли себЪ особую роскошь, печь 
эту украшали погребальными урнами. 

Нужно всегда помнить, что вое хорошо и тщательно едфланное 
чезтнымъ рабочимъ, по ращюональному рисунку, возрастаетъ въ цфн- 
ности и красотв по мБрЪ истеченя лбть. Старинная мебель, приве- 
зенная сюда изъ Ани переселенцами двфети лЪть тому назадъ, и 
которую я видфль въ Новой-Англи, такъь же прочна и прекрасна 
теперь, какъ она была и тотда. 

Вамъ необходимо сблизить художниковъ съ ремесленниками. . Ре- 
месленники не могуть жить, безусловно не могуть процвфталь безъ 
этой близости. Раздфлите эти дв группы людей, —и вы лишаете 
искусство веякихъ духовныхь побужден. 

Сблизивь же ихъ, вы должны окружить вашего рабочаго пре 
храсной средой. Художникъ не находится въ зависимости оть види- 
маго и осязаемаго. Онъ можеть питаться своими видЪнями и ме- 
чтами. Но рабоч! долженъ созерцать прекрасные образы, идя ‘на 
работу утромъ и возвращаясь съ работы вечеромъ. И въ связи съ 
этимъ—я хотБль бы увфрить васъ, что благородные, прекрасные 
рисунки никогда не являются плодомъ праздной фантази и без- 
цфльныхь мечтанй. Они являются слБдетемъ развия привычки 
къ долгимъ и любовнымъ наблюденямъ. И обучить имъ тоже нельзя. 
Правильное представлене о нихъ могутъ, именно, получить только 
т, чтб приучены къ прекрасной оботановкВ и уловлетворительнымь 
краскамъ. 

Можеть-быть, для насъ одна изъ самыхъ трудныхъ задачъ — вы- 
брать удобный и радостный костюмъ для мужчины. Было бы больше 
радости въ жизни, если бы мы могли прГучить себя употреблять 
ве, кашя только можно, прекрасные цвфта при изготовлени на- 
шихъ одеждъ. Одежда будущаго, мнф кажется, будеть пользоваться 
до значительной степени складками и драпировкой и будеть изоби- 
ловаль радостными красками. Въ настоящее время мы утратили 
всякое благородство одежды и этимъ самымъ почти свели къ нулю 
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современнаго скульптора. И, оглядываясь на сталуи, украшающя 
наши парки, право, чувствуешь порою сожалЪне, что мы совсфмъ 
не уничтожили искусство ваяшя. Когда видишь салонный сюртукъ, 
вылитый въ бронзЪ, или двубортный жилеть, увфков$ченный въ 
мраморЪ, то начинаешь еще сильнфе- бояться смерти, Но въ ко- 
стюмахъь былыхъ поколБый очень мало красиваго или подхо- 
дящаго. Одна изъ самыхъ раннихь формъь-—-это гречесвя складки 
и драпировки, которыя такъ идуть молодымь дфвушкамъ. По- 
томъ, мнЪ кажется, намъ можно простить восторгь, вызывае- 
мый одеждою времень Карла 1, столь прекраеной, что, несмотря 
на изобрЪтеше ея галантными кавалерами, ее копировали даже 
пуритане. Нельзя обойти также и дЪтскую одежду того времени. 
Это было золотымъ вфкомъ для дЪтей. Я не знаю, были ли они 
когда-нибудь такъ красивы на видъ, какими они кажутся мнЪ 
на картинкахъ того времени. Одежда ХУШ вфка вь Англи тоже 
своеобразно-красива и изящна. Въ ней н5ть ничего причудливаго 
или необычайнаго, но она полна гармови и красоты. Въ наши 
дни, когда мы такъ страдаемъ оть вторженй модистки, мы слышимъ, 
какъ дамы хвастаются, что они не надфвають платья больше одного 
раза. Въ старину, когда платья украшались красивыми узорами и 
отдфлывались прекрасными вышивками, дамы скорфе гордились 
ТЪмъ, что часто надфвали одно и то же платье, и даже передавали 
ого въ наслфдетво овоимъ дочерямъ, — явлен!е, которое очень оцЪ- 
нилъ бы современный отецъ семейства, особенно въ т$ дни, когда 
ему приходится платить по счетамъ своей супруги. 

Какь же нужно одфвалься мужчинамь? Мужчины товорять, что 
имъ довольно безразлично, какь они одфты, и что это совебмъь не 
важно. Но, чистосердечно признаюсь, я не вфрю, чтобы вамъ это 
было такъ безразлично. Во вебхъ моихъ пофздкахъь по вашей странЪ, 
единственные мужчины, которые мн$ показались хорошо одЪтыми— 
и, говоря это, я серьезно отвергаю лощеное негодован!е вашихь 
дэнди съ 5-го Авеню — были рудокопы въ Западной Америк®. 
Ихъ широкополыя шляпы, залщищаюния ихь лица оть солнца и 
дождей, ихъ плащи, которые безепорно являются лучшими образ- 
цами когда-либо придуманныхь драпировокъ, могуть дЪйствительно 
вызывать восторгь. Высоке сапоги ихъ также разумны и прак- 
тичны. Они носять только то, что удобно и слбдовательно пре- 
красно. Когда я смотрЪлъ на нихъ, я не могь думать безъ сожаль- 
вя о томъ времени, когда эти живописные рудоконы разбогатвють, 
вернутся на Востокь и снова облекутея во веб мерзости совре- 
менной модной одежды. Меня это такь близко задЪло, что я даже 
заставиль нфкоторыхь изъ нихъ пообБщаль мнЪ, что, при возвра- 
щени въ болБе людные центры европейской цивилизации, они по- 
прежнему будуть носить свой очаровательный костюмъ. Но я не 
вфрю, что они сдержать свое слово. 

ъ чемь Америка сегодня нуждается, это въ школБ ращональнаго 
искусства. Плохое искусство значительно хуже, чБмъ полное отсут- 
стве искусства. Вы должны копироваль у вашихъ рабочихъ образцы 
хорошихь работь, дабы они могли постичь, что просто, правдиво 
и прекраено. Для этой цфли, мнф кажется, къ такого рода школамъ 
нужно присоединить музей, —0, конечно, не одно изъ тбхъ ужас- 
ныхъ современныхь учрежденй, въ которомъ стоить запыленное 
чучело жирафа и витрины съ другими ископаемыми, —но мфето, гдЪ 
были бы собраны образцы; художественныхь украшешй. различ- 
ныхь временъь и странъ. Такого рода мФетомъ является Южный 
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Кенсинттонсый музей въ ЛондонЪ, на который, больше чЪмъ на что- 
либо другое, можно возлагать надежды для будущаго. Туда я хожу 
каждую субботу, по вечерамъ, когда музей открыть. дольше, чёмъ 
въ проще дни, чтобы видЪть ремесленника: столяра, стекольщика, 
чеканщика. Тамъ челов$къ утонченной культуры сталкивается ли- 
цомъ къ лицу съ рабочимъ, который способотвуеть его наслажде- 
н1ямъ. Онъ тамьъ постигнеть блатородетво рабочаго, а рабочий, со- 
внавая, что его цёнятъ, познаеть лучше благородство своей работы. 
У васъ слишкомъ много бЪлыхъ стЪнъ. Нужно больше красокъ. 
Необходимо, чтобы среди васъ было побольше такихъ людей, какъ 
Уистлеръ *), которые научили бы васъ радостямъ и красотЪ кра- 
сокъ. Возьмите „Симфоню въ бфломъ“ Уистлера, которую вы, безь 
сомнфыя, представляете себЪ, какъ нЪчто слишкомъ причудливое,—- 
ничего подобнаго. Представьте себЪ прохладное сЪрое небо, на 
которомъ б$лыми хлопьями то тамъ, то сямъ лежать облака, по- 
томъ сЪрый океанъ, и надь водою склонились три прекраеныя 
игуры, укутанныя въ бЪлое, и роняють въ воду б$лые цвзты. 
дЪеь нфть ни сложной умственной схемы, которая васъ бы озада- 
чила, ни метафизики, которой у насъ болыше чЪмъ достаточно въ 
искусствЪ. Но если простая, самостоятельная краска попадеть въ 
настоящий тонъ—вся концепщя будеть ясна. Я ечиталъ знаменитую 
„Павлинью комнату“ Уистлера лучшимъ образцомъ колорита и деко- 
ративной живописи, который знаеть мръ съ т6хъ поръ, какъ Кор- 
реджо расписаль ту поразительную комнату въ Иташи, тдЪ дфти 
пляшуть на стБнахъ. Какь разъ передъ моимъ отьфздомъ Уистлеръ 
кончиль роспись другой комнаты — чайной комнаты въ голубыхъ и 
желтыхъ тонахъ. Потолокъ — нфжно-голубого цвЪта, отдЪлка и ме- 
бель—желтаго дерева, занавзеы на окнахъ-—бБлые, вышитые жел- 
тымъ, и когда столъ быль накрыть къ чаю синимъ фарфоровымъ 
сервизомъ, трудно было представить себЪ что-нибудь болБе простое 
и радостное. 

едостатокъ, который я наблюдалъь въ большей части вашихъ 
комнать, тоть, что въ нихъ, очевидно, отсутетвуеть опредфленная 
красочная схема. Вее должно быть выдержано въ томь или иномъ 
тонЪ, и это у васъ отсутствуеть. Квартира биткомъ-набита краси- 
выми предметами, между которыми рфшительно нётъ никакой связи. 
Потомъ ваши художники должны бы укрзнать узорами обиходные 
полезные предметы. Въ вашихъ художественныхь училищахъ я не 
замфтиль ни одной попытки‘ украшен1я сосудовъ для воды. А я не 
знаю ничего безобразнЪе современнаго кувшина или графина. Можно 
наполнить цфлый музей различнато рода сосудами для воды, которые 
‘фупотребляють въ жаркихъ странахъ. А мы не перестаемь пользо- 
ваться угнетающимъ кувшиномъ съ ручкой на одной сторонЪ. Я не 
вижу цбли расписываня столовыхъ тарелокь закатами, & супныхъ— 
лунными видами. Я не думаю, чтобы это прибавляло вкусу той уткЪ, 
которую мы Флимъ изъ такихъ роскошныхъ блюдъ. КромЪ того, намъ 
не надобны и тарелки, дно которыхьъ еловно бы исчезаеть за 
торизонтомъ. При такихъ условяхъ никогда нельзя чувствовать себя 
въ безопасности или хотя бы просто удобно. По правдВ сказать, я 
не замЪтиль, чтобы въ вашихь художественныхъ училищахъ разъ- 

яенялась разница между прикладнымь и чистымь искусствомъ, 
Услов!я искусства должны быть очень просты. Больше завиеЪть 
оть сердца, чБмъ оть головы. Для тото, чтобы цЪфнить искусство, 


*) ИзвЪстный англйсый художникъ. 
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нЪть необходимоети въ сложной учености. Иекусетво требуетъ хоро- 
шей, здоровой атмосферы. Мотивы для искусства все еще окружають 
наеъ и теперь, какъ они окружали древнихъ. И темы всегда легко 
найти серьезному ваятелю или художнику. Н$ть ничего живопиенЪе 
или изящнЪе, чЪмъ неловзкъ за работой. Художникъ, бывающий 
тамъ, тд играють дфти, видянй ихъ за ихъ играми, наблюдаюний, 
какъ мальчикь нагибается, чтобы завязать шнурокъ башмака, — на- 
ходить тБ же темы, которыя плЪняли древнихъ трековъ, и такого 
рода наблюден1я и. обработка этихъ наблюден!й едфлають много къ 
исправлен!ю того глупато предразсудка, будто духовная и физиче- 
ская красота всегда различны. , 

По отношеню къ вамъ, болфе чфмъ, къ. какому-либо другому. на- 
роду, была щедра природа; она снабдила васъ матерлаломъ, надъ 
которымъ могуть работаль художественные ремесленники. У васъ 
имфютея мраморныя каменоломни, гдЪ камень по своей раскраскь 
лучше, чЪмъ тоть, который употребляли греки для своихъ прекрас- 
ныхъ создан. И все же день за днемъ мн попадаеть въ глаза 
огромное здан!е, построенное какимъ-то безмозглымъ зодчимъ, кото- 
рый пользовалея прекраснымъ матераломъ, словно не сознавая его 
неимов5рной ифиности. Мраморомъ должны пользоваться только бла- 
городные рабоче. Ничто не оставляло на мнЪ такого впечатль Ня 
пустынности при путешестви по вашей странЪ, какъ абсолютное 
отеутетв!е деревянной рЪзьбы на вашихъ домахъ. Деревянная рзьба— 
самая простая форма декоративнаго искусства. Въ Швейцари  ма- 
леньюмй босономй мальчикъ украшаеть сфни отчаго дома образ- 
цами своего творчества въ этой области. Почему же американекимъ 
мальчикамъ не дфлаль этого гораздо лучше и въ боле значительномъ 
масштаб, чЬмъ дфлають швейцареюе мальчики? 

НЪть для меня ничего болфе грубато по замыелу и болфе вуль- 
тарнаго по исполнению, чфмь современныя ювелирныя издшя. А это 
можно легко исправить. Надо выдфлывать что-нибудь лучшее изъ 
прекраенаго золота, скрытаго въ глубин вашихъ горъ и развыпан- 
наго по дну вашихъ р$къ. Когда я былъ въ ЛэдвиллЪ и подумаль, 
что все это сверкающее серебро, поднимающееся изъ рудниковъ, бу- 
деть превращено въ уродливые доллары--мнЪ стало грустно. Надо, 
чтобы оно было превращено въ нЪчто болфе долговфчное. Золотыя 
‘ворота во Флоренши такъ же прекрасны сегодня, какъ они были 
тогда, когда ихъ видфль Микель-Анджело. . 

Мы должны чалце и больше видЪться съ рабочимъ, чёмъ мы это 
дфлаемъ сегодня. Мы не должны довольствоваться тёмъ, чтобы между 
ними становился купець. ВЪдь купецъ ничего не знаеть о томъ 
товарЪ, который онь намъ продаеть, кромЪ того, что онъ запраши-, 
ваеть елишкомъ высокую цфну. А если бы мы наблюдали рабочаго 
за работой, мы научиливь бы самому главному блатородетву вея- 
кой рацюональной работы. 

Я сказалъ въ своей предыдущей лекции, что искусство создасть новое 
братство среди людей, снабдивь ихъ универсальнымь языкомъ. Я 
сказалъ, что подъ облагораживающимъ вмянемъ искусства прекра- 
тятся войны. Держась такого взгляда, какое мЪето я могу отвести 
искусству въ дБлЪ нашего образования? Если дфтей вырастить среди 
прекрасныхъ и красивыхъ предметовъ, они научатся любить кра- 
воту и ненавидфть безобразе прежде, чЪмъ будуть разсуждать, по- 
чему это необходимо. Когла вы входите въ домъ, гдЪ вс предметы 
трубы, вы находите все сломаннымъ, треснувшимъ, въ небрежномъ 
состояни. Никто ни о чемъ не заботится, Если же весе нфжно и 
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хрупко, мяткоеть и осторожность въ обращени пртобрфтаютея не- 
вольно. Котда я былъ въ Санъ-Франциско, я часто посфщаль китайск!й 
кварталъ. Тамь я наблюдаль большого здороваго китайца, черно- 
рабочаго землекопа, и видЪлъ, какъ каждый день онъ пилъ чай изъ кро- 
шечной чашечки, нЪжной, какъ чашечка цвфтка, въ то время какъ 
во вебхъ большихъ отеляхъ Америки, тдЪ тысячи долларовъ были 
потрачены на огромныя позолоченныя зеркала и кричатця, пестрыя 
колонны-—мнЪ подавали кофе или шоколадъ въ чашкахь толщиной 
въ дюймъ съ четвертью. А мнЪ кажется, я заслужиль что-нибудь 
боле изящное. 

Художественныя системы прошлато были придуманы философами, 
смотр5вшими на человфчеекя сущеетва, кажъ на препятетвя. Они 
пытались воспитать разумъ мальчиковъь еще до того, какъ онъ у 
нихъ появлялея. Насколько полезно было бы въ этомъ раннемъ воз- 
растВ научить дьтей пользоваться своими руками для ращтональнаго 
служеня человфчеству. Я бы при каждой школЪ поетроиль мастер- 
скую и каждый день отводиль бы часъ обученйо простому декора- 
тивному искусству. Это было бы золотымъ часомьъ для дЪтей. И вы 
‘скоро воспитали бы поколЪе художественныхь ремесленниковъ, 
которые преобразовали бы лицо вашей страны. Я видфлъ только 
одну такую школу во везхъ Соединенныхь Штатахъ, и это было въ 
Филадельф!и, и она основана была моимъ другомъ, м-ромъ Лейлан- 
домъ. Я быль тамь вчера и принесъ сюда сегодня нЪкоторыя вещи, 
выдфланныя въ этой школф, чтобы показать вамъ. Воть два диска 
изъ чеканной мБди: узоры на нихъ прекрасны, выдфлка проста, и 
общий эффекть вполнф удовлетворителенъ. Это произведен!е двфна- 
дцатил$тняго мальчика. А воть деревянный ковшь, расписанный три- 
надцалилЬтней дЪвочкой. Узоръ очарователенъ, а раскраека` нЪжна и 
красива. А воть кусокь дерева съ рЪ$зьбой, выполненный ‚девяти- 
лЬтнимъ мальчикомъ. Въ подобныхъ работахъ дфти познають искрен- 
ность, правдивость въ искусетвЪ. Они научаются ненавидЪть лгуна 
въ искусствЪ — челов$ка, который расписываеть дерево такъ, чтобы 
оно походило на желЪфзо, или чтобы желЪзо походило на камень. 
Это практичная школа морали. НФть лучшаго пути научитьея лю- 
бить природу, чБмъ въ пониман!я искусства. Оно облагораживаеть 
каждый полевой цвЪтокъ. И мальчикъ, видЪвиий, въ какой красивый 
предметь превращается летящая птица, будучи перенесенной на деревс 
или холеть—очень возможно, не бросить въ нее традищоннаго камня, 
Намъ нужно, чтобы къ жизни было примъшано что-нибудь духов- 
ное. НБть ничего настолько низменнаго, чего искусетво не могло бы 
освятить. 


1852. 


ЦЬННОСТЬ ИСКУССТВА ВЪ ДОМАШНЕМЪ БЫТУ, 


(Лекщя, прочитанная студентамь Лондонской Академи Художествъ *). 
Переводь М. 6. Лик!ардопуло, 


Въ лекции, которую я имБю честь сегодня прочитать вамъ, я отнюдь 
не намфренъ предложить вамь какое-нибудь отвлеченное опредфлене 
красоты. Ибо мы, работники искусства, не можеть принять какую- 
нибудь теоршо красоты взамвнъ самой красоты и, будучи далеки 
оть желая изолировать ев формулой, взывающей къ разуму, мы, 
наобороть, желаемъь воплотить ее въ какой-нибудь матер1альной 
форм, дающей радость в черезъ посредство чувствъ. Мы хо- 
тимъ создавать, а не опредЪлять её. Опредфлене должно слфдовать 
за творчествомъ, а не творчество—приепособлятьея къ опредзлен!ю. 

Ничего нёть опаснфе для молодого художника, ч5мъ какая-нибудь 
концепщя идеальной красоты: она неукоснительно поведеть его или 
къ мелкой красивости, или къ безжизненной абетракщи; но, чтобы 
достичь идеала, его не надо лишать безжизненности. Надо находить 
его въ жизни и претворять его въ искусствЪ. 

И хотя съ одной стороны я не имБю намБрен!я преподнесть вамъ 
какую-нибудь философскую теорю искусства,—ибо сегодня я хочу 
заняться изелфдованемь того, какъ мы можемъ творить искусетво, 
а не говорить о немъ, — съ другой стороны я не хочу имфть дфло 
съ тВмъ, что относится къ истори антлИЙскато искусства. 

Начать съ того, что такое выражен, какь „антлское“ искус- 
ство, совершенно беземысленно. Можно съ такимъ же успфхомъ 
говорить и объ ангиЙекой математикЪ. Искусство — наука о кра- 
сот, а математика — наука объ истинЪ: н5тъ какой-нибудь нацо- 
нальной школы ни той ни другой изъ нихъ. Нащональная школа— 
это просто-напросто провиншальная школа. Да и вообще не суще- 
и такой вещи, какъ школа искусства. Веть просто художники, 
воть и вое. 

Что же касается истори искусствъ, она вамь будеть совершенно 
безполезна, конечно, если вы не ищете тщеславнаго забвемя: зва- 
ня профессора искусетвъ, Вамъ совершенно не къ чему зналь точ- 
ную дату появлешя на евфть Перуджино или м$ето рождешя 
Сальватора Розы; все, что вамъь нужно знать объ искусств, это 
умБть распозналь хорошую картину, котда вы ее видите, и дурную, 





#) Въ собраши сочиневЙ Оскара Уайльда печатается впервые. 
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котда вы ее видите. Что касается времени жизни художника, то воБ 
хоропия произведевмя всегда кажутся совершенно современными: 
треческая скульптура, портреть кисти Веласкеца— воегда современны, 
всегда нашего вЪка. Что же касается нащюональности живописи, то 
неа не нащонально, а универсально. Что касается археоломи-— 
избЪгайте ея совефмьъ: археоломя— просто наука для извиненя пло- 
хого искусства; это подводная скала, на которую натыкается (и тер- 
’ пить крушене) не одинъ молодой художникъ; это бездна, изъ кото- 
рой ни одинъ художникъ, молодой или старый, не возвращается. 
А если онъ и возвращается, то такъ бываеть нокрыгь пылью вЪковъ 
и плБеенью времени, что становится совершенно неузнаваемымьъ, 
какъ художникъ, и принужденъ бываеть скрыть себя на весь оета- 
токь дней подь шапкой профессора или въ качествЪ простого иллю- 
стратора древней истори. Насколько нецённа археоломя въ искус- 
ствЪ, вы можете судить по ея популярности. Популярноеть—это лав- 
ровый вфнокъ, которымъь мфъ вЪнчаеть плохое искусство. Все, что 
популярно, негодно. 

И такъ какъ я не-буду бесбдовать съ вами ви 0 философия пре- 
краснаго ни объ истор!и искусствъ, вы естественно спросите меня, о 
чемъ же я буду товорить? Тема моей сегодняшней лекщи будеть 
посвящена тому, что создаеть художника и что художникъ самъ 
создаетъ; каковы отношеня художника къ окружающему его мфу, 
какое художникъ долженъ получить образован!е, и каковы отличи- 
тельныя качества хорошаго произведешя искусства, 

Во-первыхъ, начнемъ съ отношешй художника къ окружающему 
его мфу, т.-е. къ в5ку и странф, въ которыхъ онь родился. Веякое 
настоящее искусство, какъ я уже указалъ, не имфеть ничего общаго 
съ какимъ-либо опредфленнымь вЪкомъ; но эта универсальность 
ость качество произведеня искусства; условя, создаюцщя это ка- 
чество, бывають различны, и, мнЪ кажется, вы должны какъ можно 
полнфе освоиться со своимъ вЪкомъ, чтобы какъ можно полнЪфе от- 
р»ититься отъ него; и помните, что, если вы истинные художники, 
вы никогда не будете знаменемъ вЪка, а властелинами вЪчности; 
что всякое искусство покоится на какомъ-нибудь принцип, а 
чисто-временныя услов1я никогда не бывають принципами; и что тЪ, 
которые совфтуютъ вамъ направить валше искусство къ тому, чтобы 
оно явилось характернымъ для ХХ вфка, совЪзтуютъ вамъ создавать 
тая произведеня искусства, которыя ваши дфти, котда они у васъ 
будуть, будуть считать старомодными. Но вы мнЪ на это возразите, 
что вЗкъ напть нехудожественный, что мы-—нехудожественныя наци, 
и что художнику въ нашь ХХ вфкь приходится очень много пре- 
терпЪвать. 

0, конечно, приходится. И я меныше везхь людей собираюсь 
это отрицать. Но не забудьте, что никогда не было ни художе- 
ственнаго вЪка ни художественной нащи съ самаго сотворешя м!ра. 
Художникь всегда быль и веегда будеть р?Ъдкостнымъ иеключе- 
н1емъ. У искусства никотда не было золотого вЪка: были только 
художники, создававиие произведеня, которыя были болБе золо- 
тыми, чЪмъ само золото. 

Но вы миф опять возразите: а треки? Развё они не были художе- 
етвенной нащей? 

Греки, разумБется, не были, но, можетъ-быть, вы подразумЪваете 
авинянъ, жителей одного изъ тысячи городовъ? 

Вы думаете, что они были народомъ съ художественными вку- 
сами? Возьмите ихъ въ перодь ихъ наивыешаго художественнаго 
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развийя, во. второй половин® \ вЪка до Хриета, когда у нихъ были 
величайцИе поэты и величайнне художники древняго м!ра, когда, 
по мановеншю руки Фидя, выросъ” во всей краеБ Пареенонъ, котда 
философъ бесБдоваль о мудрости подъ сенью распиеного портика, а 
трагедя въ совершенств5 пышности и паеоса шествовала по мра- 
мору ецены. Были ли они тотда художественнымъ народомъ? Ни- 
сколько. Что такое художественный народъ, какъ не народъ, кото- 
рый любить своихъ художниковъь и цфнить ихъ искусство? Аеи- 
няне же не цфнили ни тото ни другого. 

Какъ они обошлись съ Фишемъ? Фидю мы обязаны : величайшей 
эрой не только въ греческомъ,: но и во всякомъ искусетвЪ—я хочу 
сказать, ему мы обязаны прим$ненемъ въ искусетв$ живой натуры. 

И. что бы вы сказали, еслибъ всЪ ангийсве епископы, & за ними 
и весь антлйеюй народъ, вдругь въ одинъ прекрасный день на- 
правились изъ Ехеег На *) къ Королевской Академи и увезли 
сэра Фредерика Лейтона **) въ тюремной фурз въ Ньюгэтекую 
тюрьму, но обвинению въ томъ, что онъ позволилъ вамь пользовалься 
живыми налурщиками и налтурщицами для вашихъ набросковъ къ 
Ее на релиозные сюжеты? 

азвЪ вы не станете протестовать противъ варварства и пурита- 
низма такой идеи? РазвЪ вы не станете объяснять имъ, что наихуд- 
Пий способъ воздать`славу Богу — обезелавить человЪка, сотворен- 
наго по образу Его, Юго же руками; и что, если кто-либо желаеть 
изобразить Хриета, онъ долженъ взять образцомъ наиболЪе хрието- 
подобнаго человЪка, какого онъ можеть найти, & для изображен!я 
Мадонны--наиболЪе чистую дЪвушку, какую онъ только знаеть? 
- Развз вы не побЪжали бы, если бы это понадобилось, и не сожгли бы 
Ньютэтскую тюрьму, и не заявили бы, что подобное явлене не 
имЪеть равнаго въ истори? 

Не иметь равнато? Но именно такъ и поступили аеиняне. 

Въ зал пареенонскихъь’. мраморовъ, въ Британскомъ музез, вы 
увидите на стБнф мраморный щить. На немъ изображены двЪ фи- 
туры: одна—человЪка съ полузакрытымъ лицомъ, другая—человЪка 
«ъ богоподобными очертанями .Нерикла. За то, что Фид это ©0- 
здалъ, за то, что онъ ввелъь въ барельефъ, изображаюний моменть 
древнегреческой священной истори, обликъ великаго государетвен- 
наго дбятеля, управлявшато Авинами въ то время, онъ быль бро- 
шенъ въ тюрьму, и тамь, въ пошлфйшей аеинекой кутузкЪ, екон- 
чалея величайний художникь древняго ма. - 

И вы думаете, что это былъ исключительный случай? Отличитель- 
ный признакъ филистерствующаго вЪка—это обвинен!е искусства 
въ безнравственности, и это обвинене возбуждалось аеинскимъ на- 
родомь противъ веБхь великихь мыслителей и поэтовъ того вре- 
мени—противъ Эсхила, Еврипида, Софокла. То же самое было и ва 
Флоренши вь ХШ вЪкЪ. Хорошими произведеями прикладного 
искусства были обязаны цехамъ, а не народу. Съ того момента, 
какъ цехи лишились своей власти, и народъ заняль положеше, — 
красота и честность. въ работ$ иечезли. 

Поэтому никогда не товорите о художественной нащи; ничего 
подобнаго никогда не было. | 

Но, ‘ можетъ-быть, вы мн% возразите, что внфшняя красота мра 
почти окончалельно исчезла. для наеъ, что художникъ больше уже 
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не бываетъь окруженъ той красивой обстановкой, которая въ. про- 
шлые вЪка составляла естественное ‘наслфдетво каждаго, и что 
очень трудно осуществлять. искусетво въ этомъ некрасивомъ нашемъ 
тородЪ, гдЪ, когда вы отправляетесь на работу утромъ или возвра- 
щаетесь съ нея вечеромъ, вы должны проходить улицу за улицей 
тлупфйшей и нелБийшей архитектуры, какую когда-либо видЪль 
мръ; архитектуры, въ которой каждая прекраеная греческая форма 
осквернена и обезображена, гд$ каждая прекраеная готическая форма 
осквернена и обезображена, тдЪ почти три четверти веБхъ лондон- 
скихъ домовъ доведены до уровня проетыхъ квадратныхьъ ящиковъ са- 
мыхъ отвратительныхъ пропорщй, такихъ же уродливыхъ, какъ и 
трязныхъ, такихъ же убогихъ, какъ и претенщозныхь: у нихь 
входная дверь всегда окрашена въ неподобаюций цвЪфтЪ, окна—не- 
подобающихъ размфровъ; и когда, уставши емотрЪть на дома, вы 
переносите взоры на самую улицу, вы ничего другого не видите, 
кромЪ цилиндровъ, людей съ ходячими рекламами, ярко-кравныхъ 
почтовыхъ ящиковъ, и каждую минуту при этомъ рискуете быть за- 
давленнымъ, изумрудно-зеленымъ омнибусомъ. 

РазвЪ не трудно приходится искусству, ‘скажете вы мнЪ, при та- 
кихъ условяхъ? Разум$ется, трудно, но искусство никогда не дава- 
лось легко; и вы сами не захотбли бы, чтобы оно было легкимъ; и 
кромЪ, того стремиться дфлать нужно только то, что м!ръ считаете 
невозможнымь и невыполнимымъ. 

Но вы не хотите, чтобы вамъ отвфтили просто парадоксомъ. Ка- 
ковы отношеня художника къ внфшнему мру, и каковы для васъ 
результалы потери окружающей прекрасной обстановки, — вотъ 
одинъ изъ самыхъ важныхъ вопросовъ современнаго искусства, и 
ни на чемъ Джонъ Рёскинъ такъ не настаиваетъ, какъ на томъ, 
что вырождеше искусства явилось слфдетемъ вырожденя прекрас- 
нато вообще; и что, когда художникь не можеть насытить свой 
тлазъ красотой, творчество его тоже. лишается красоты. 

Я помню, какъ въ одной изъ своихъ лекщи, описавъ непривлека- 
тельную внфшноесть большого англйскаго города, онъ нарисовалъ 
намъ картину того, каюя были художественныя обстановки, окру- 
жавиия жизнь въ прежня времена. 

„Вообразите себЪ, — говориль онъ словами столь совершенной 
и живопиеной изобразительности, красоту которыхъ я лишь слабо 
могу передать: —вообразите себЪ, камя картины раскрывались при 
поелзобЪденной прогулкЪ какому-либо рисовальщику готической пи- 
занской школы — Нино Пизано, наприм$ръ, или кому-либо изъ его 
учениковъ? 

„На обоихъ берегахь сверкающей рЪки, видЪль онъ, высились 
ряды еще болфе ярко сверкавшихъ дворцовъ, съ арками и колон- 
нами, и облицованные темно-краснымъ порфиромъ и змФевикомъ; 
вдоль набережной, передъ воротами дворцовъ, профзжали сонмища 
рыцарей съ благородными лицами и благородной осанкой, ослЪпи- 
тельными шлемами и щитами: кони и веадники составляли одинъ 
сплошной лабиринть кравокъ и ояющихъ огней—пурпурныя, сере- 
бряныя и алыя бахромы переливались надъ крзикими ногами и зве- 
нящими доспфхами, словно моремя волны надъ скалами при закат5. 
По обЪимь сторонамъ. рЗки раскрывались сады, дворы и ограды мо- 
настырей; длинные ряды колоннъ, увЪнчанныхъ виноградомъ; веплески 
фонтановъ среди гранать и померанцевъ; и по дорожкамъ садовъ, 
подъ алой’ тфнью тгранатныхъ деревьевь медленно двигаюцияея 
труппы красив5йшихъ женщинъ, которыхъ когда-либо видЪла Ита- 


{ 
` — 156 — 

мя-—красивъйшихь, потому что он были наиболфе чистыми и глу- 
бокомысленными; обученныхъ равно выешимъ наукамъ, какъ и га- 
лантнымь искусствамъ — танцу, пён!ю, восхитительному остроумю, 
благородной мудрости, еще боле блатородной смфлости наиблагород- 
нЪйшей любви— одинаково ум5юнця ободрить, зачароваль или спасти 
душу мужчины. И надо всей этой сценой совершеннЪйшей челов?- 
ческой жизни высились куполъ и колокольня, горфвиие бЪлымъ 
алебастромъ и золотомъ; а закуполомъ и колокольней—склоны мощ- 
ныхъ холмовъ, покрытые свдиною оливковыхъ рощъ; далеко къ 6$- 
веру. надъ пурпурнымъ моремъ торжественныхъь Аппенинекихъ 
вершинъ, четкя, остро очерченныя Каррареюмя высоты бросали 
къ янтарному небу застывиие пламенники своихъ мраморныхъ вер- 
шинъ; само великое море, горБвшее просторами свЪта, тянулоеь оть 
ихъ подноний къ Гортонекимьъ островамъ; а надъ веЪмъ этимъ-—вЪчно 
присутствующее близко или далеко, видимое сквозь листву виноградни- 
ковъ, или повторенное со вс$ми своими бфгущими тучками въ водахъ 
Арно, или окаймляющее темной синевой Золотыя пряди или горящую 
щеку дамы и рыцаря, —это невозмутимое священное небо, которое для 
воЪхъ, въ тб дни наивной вЪры, было такъ же безепорно населено ду- 
хами, какъ земля людьми; которое открывалось непосредственно своими 
облачными вратами и росными завЪеами въ торжественное блатого- 
въше вЪчнаго мра; небо, въ которомъ каждое проходящее облако 
было буквально ангельской колесницей, а каждый лучъ утра и ве- 
чера струилея оть Престола Господня *)“. 

Что вы скажете объ этомъ, какъ о школ для рисовальщика? 

А потомъ взгляните на удручаюцщий, однообразный видъ любого 
вовременнаго города, на мрачную одежду мужчинъ и женщинъ, на 
беземыеленную, голую архитектуру, на безцв$тную окружающую 
обстановку. Лишенныя прекрасной нарядной жизни, не только скульп- 
тура, но и воб искусства, вымрутъ. 

1то же касается релипознаго чуветва, которое сквозитъ въ конц® 
только-что приведенной мною цитаты, кажется, мн не приходится 
о немъ говорить. Релийя вырастаеть изъ релитознато чувства, ху- 
дожество—изъ художественнаго чувства: никогда не вырастаеть одинъ 
изъ другого; если у ваеъ нфть необходимаго корня, вы никогда не 
получите необходимаго цвЪтка; и если челов$кь видить въ облакЪ 
антельскую колесницу, то весьма возможно, что онъ нарисуеть его 
совебмъ непохожимъ на облако! 

Что же касается общей идеи первой части этого прекраснаго 
отрывка прозы, не совершенно ли справедливо, что художнику не- 
обходима красивая обстановка? МнЪ кажется, нзть; я увфренъ, что 
иЪть. Лично мнЪ наиболБе антихудожественнымъ явлешемъ въ на- 
шемъ вЪк$ кажется не равнодупие публики къ прекраенымъ ве- 
щамъ, а равнодупие художника кь вещамъ, которыя называютъ 
безобразными. Ибо для истиннаго художника нЪтъ ничего въ своей 
сущности прекраенато или безобразнато. Съ „фактами предмета“ 
ему нечего дфлать, онъ считается только еъ его внфитностью, а види- 
моеть—это вопросъ евфта и тбни, распредБлен!я маееъ, расположен!я 
общей художественной цЪнноети. 

‚ Видимость, собственно, просто вопросъ эффекта, и вамъ, художни- 
камъ, приходится имЪфть дБло съ эффектами природы, а не съ реаль- 
ной сущностью предмета. И вамъ, художникамъ, надо писать пред» 
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меты не такими, как!е они есть, а какими они вамъ кажутся, не 
то, что есть, а то, чего нЪть. 

Ни одинъ предметь не бываеть настолько уродливъ, чтобы при 
иЪкоторыхъ узломяхъ свЪта и тБни, или при сопоставлени съ дру- 
тимъ предметомъ, не могь казалься красивымъ; и ни одинъ предметь 
не бываеть настолько красивъ, чтобы при н®которыхъ условяхъь не 
казаться уродливымъ. Мн кажется, что въ каждыя сутки хоть разъ 
то, что красиво, кажется уродливыму, и то, что уродливо—красивымъ. 

И безцвЪтность наибольшей части нашей английской живописи, 
мн кажется, происходить оттого, что большинство нашихъ моло- 
дыхъ художниковъь видить только то, что можно было бы назвать 
„готовой красотой“, а между тфмъ вы призваны, какъ художники, 
не только копировать красоту, но и творить красоту, поджидать и 
подсмалривать ее въ природ. 

Что вы сказали бы о драматургВ, который изображалъ бы въ 
своихъ пьесахъ исключительно добродзтельныхь людей? Не сказали 
бы вы, что онъ отбрасываетъь по крайней мЪфрф добрую половину 
жизни? Ну, & о художникЪ, который изображаеть только красивое, 
я тоже сказалъ бы, что онъ отбрасываеть половину жизни. 

Не ждите, чтобы жизнь стала живопиенфе, но старайтесь видЪть 
ее при извЗетныхь условяхъ, Эти условя вы можете создать себ 
въ вашей студи, такь какъ это просто условя освъщеня. Въ природ 
же вы должны поджидать ихъ, выслЪживать ихъ, выбирать ихъ; и 
если вы будете ждаль и выслфживаль—они придуть, 

На Говеръ-стрить ночью можно увидфть очень живописный почто- 
вый ящикъ; на набережной Темзы иногда можно увидфть живонис- 
ныхь полисменовъ. не Венещя не всегда бываеть живопиеной, 
точно такъ же и Франщя. 

Писать то, что видишь—хорошее правило въ искусствЪ, но видфть 
то, что стоить писать—-еще лучшее. Научитесь видЪть жизнь при 
живописныхь условяхъ. Лучше жить въ город съ перемЪнной по- 
годой, чфмъ въ город, окруженномъ красивой обстановкой. 

Теперь, раземотрЪвъ, что создаеть художника и что создаеть ху- 
дожникъ, разсмотримъ, что такое онъ самъ. Среди насъ живеть че- 
ловфкъ, который объединяеть въ себЪ всЪ качества благороднЪЙшаго 
искусства, чьи произведеня— предметь радости для веБхъ вЪковъ, кто 
самъ властелинъ надъ веЪми вЪками. Этотъ человъкъ—м-ръ Уистлеръ.., 


Вы скажете, пожалуй, что современная одежда очень некрасива. 
Но если вы не умфете изобразить черное сукно, вы не могли бы 
изображать атласные камзолы. Некрасивая одежда лучше для искус- 
ства, дЪло же въ зрёнш, а не въ самомъ предмет. 

Что такое картина? Во-первыхъ, картина—это просто прекрасная 
раскрашенная поверхность, имбющая для васъ такое же значен!е 
или духовный смыелъ, какь дивный кусокъ венещанекаго стекла, 
или изразець во стБны Дамаска. Во-вторыхъ, это чието-докоратив- 
ный предметь, вещь, на которую праятно емотрЪть. 

Ве археологическя картины, которыя заставляють васъ восклик- 
нуть: „Вакъь любопытно!“—-вефв сентиментальныя картины, которыя 
заставляють васъ воскликнуть: „Какъ грустно!“ — ве$ историческя 
картины, которыя заставляють васъ воскликнуть: „Какъ интересно!“ — 
всЪ картины, которыя не вызывають въ васъ тотчась же чувства 
художественнаго наслажденя и не заставляють ваеъ воскликнуть: 
„Какъ прекраено!“-—плохя картины... 
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Мы никогда не знаемъ заранЪе, что изобразить художникь. Раз- 
умфется, не знаемъ. Художникъ никогда не долженъ быть спеща- 
листомъ. Веб подраздвленя художниковъ на анималистовъ, пейза- 
жистовъ, на художниковъ, изображающихь шотландеый скоть въ 
англ ском туман, на художниковъ, изображающихь ангиЙсвй 
скотъ въ шотландекомъ туманф, на художниковъ, изображающихъ 
скаковыхъ лошадей, на художниковъ, изображающихъь буль-террье- 
ровъ, — просто-напросто пошлы. Если человфкъ-—художникъ, онъ 
можеть изобразить, что угодно... 

Цфль искуства—пробудить т$ глубочайпия божественныя струны, 
что могуть создаваль музыку въ нашей душ. 

РазвЪ я требую толой техники? Н$ть. До тБхъ поръ, пока 
остаются каке-либо слБды техники, картина еще не закончена, а 
что такое законченность? Картина закончена тогда, когда ве слфды 
работы и методы, примненные для достиженя результата, —исчезли. 

Когда дфло касается ремесленника — ткача, гончара, кузнеца, то 
на ихъ произведеняхъ остается слдъ ихъ рукъ. Но этого не бы- 
ваеть съ живописцемъ, этого не бываеть съ художникомъ. 

Искусство не должно обладаль какимъ-либо чуветвомъ, кромЪ соб- 
ственной красоты, какой-либо техникой, кромЪ той, которой нельзя 
замфтить. Надо, чтобы о картинв сказали не то, что она „хорошо 
написана“, & что она „вовсе не написана“. 

Какая разница между абеолютно-декоративнымь искусствомъ и 
живонисью? Декоративное искусство подчеркиваетъь матерталъ, кото- 
рымъ оно пользовалось; творческое искусство уничтожаеть его. Вы- 
шивки показывають свои нити, какъ часть своей красоты; картина уни- 
чтожаетъ, сводить къ нулю собственное полотно; она его не пока- 
че Фарфоръ подчеркиваетъь свой блескъ; акварель отвергиеть 
умагу. 

Картина не имфеть другого смысла, кромф собственной красоты, 
другой идеи, кром$ собетвенной радости. И это ‘первая истина искус- 
ства, которую вы никогда не должны забывать. Картина — чието- 
декоративная вещь... : 


20 тюля 1883 г, 


0 ЖЕНСКОЙ ОДЕЖДЪ. 


Газетная замЪфтка. 
Переводъ М, 9. Лик!ардопуло. 


Конечно, первымъ долгомъ, я долженъ отвфтить „етуденткЪ“, не 
потому только, что она женщина, а за ея здравый разсудокъ: письмо 
ея крайне осмысленно. Она отстаиваеть два положеня: что вые 
соке каблуки составляють необходимость для каждой дамы, желаю- 
щей защитить свое плалье отъ стигИской трязи нашихъ улиць, и 
что, при отсутстви корсета, трудно какъ елфдуеть, удобно прикр5- 
пить обычное количество нижнихъ юбокъ такъ, чтобы онф не епол- 
зали. Разум$ется, совершенно справедливо, что, покуда нижнее бБлье 
будетъ висфть на бедрахъ — безъ корсета нельзя обойтись; ошибка 
здфеь въ томъ, что опорой для всей одежды не служать плечи. Въ 
послфднемь елучаз корееть становится безполезнымь, тБло остается 
незатянутымъ и свободнымъ для дыханя и движен!, оть этого жен- 
щина становится лишь болфе здоровой и слБдовалельно болБе кра- 
сивой. Дфйствительно, всЪ наиболЪе неудобныя и безобразныя  при- 
надлежности дамекаго туалета, которыя придумала въ своемъ безуми 
мода, не только узый корсеть, но и фижмы, кринолинъ и это 00- 
временное уродетво—турнюръ, всЪ онз обязаны своимъ происхожде- 
немъ одной и той же ошибкВ, заключающейся въ томъ, что никто 
не замфчаль одной простой вещи: оть плечъь и только отъ плечъ 
должны свисаль ве$ одежды. 

Что же касается высокихъ каблуковъ, я совершенно допускаю, 
что если на улицахъ будутъ носить длинныя плалья, то необходимо 
придать какую-нибудь дополнительную вышину туфлЪ или ботинку; 
но я протестую лишь противъ того, чтобы эту добавочную вышину 
придавали одному каблуку, а не подошвЪ также. Современный баш- 
макь съ высокимъ каблукомъ есть не что иное, какъ деревянные 
башмаки временъ Генриха УТ, съ отнятыми лишь передними под- 
порками; неизбфжнымъ послЪдетвемъ его является наклонъ корпуса 
впередъ, укорочене шага и слФдовалельно тотъ недостатокь изя- 
щества, который всегда является слфдетйемъ стфененя свободы. 

ЗачЪмъ презирать деревянные башмаки? Много искусства было 
потрачено на деревянные башмаки. Ихъ дблали изъ прекравныхъ 
сортовь дерева, съ изящными инкрустащями изъ жемчуга и перла- 
мутра. Деревянный башмакъ можетъ быть красивъ, какъ мечта, и 
если онъ не слишкомь высокъ и не слишкомъ тяжелъ, — одновре- 
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менно иочень удобнымъ. Но если есть дамы, которымъ почему-либо 
но нравятся деревянные балимаки, пусть онЪ попробують какое-ни- 
будь видоизм5нене шароваръ турецкихь женщинъ, которыя ево- 
бодно охватывають каждую ногу и суживаются лишь въ щиколоткъ. 

„Студентка“ съ паеосомъ, къ которому я не остаюеь равнодуш- 
нымъ, умоляеть меня не отстаиваль „эту ужаеную, лишевную 0бо- 
рокъ, складокъ и плиссировокъ, раздфленную на двф части юбку“. 
Туть я долженъ признаться, что оборки, складки, сборки убивають 
всю цЪфль этой юбки, которая стремится къ удобетву и свободБ движе- 
ний; но я смотрю на веЪ эти отдфлки, какъ на дурныя излишеетва, 
какъ на тратическя доказательства того, что раздфленная юбка сты- 
дитея своей раздфленности. Принципъ, лежалц!й въ основ этой юбки, 
хорошьъ, и хотя ни въ коемь случаЪ не даеть совершенства, вое же 
это шагь къ совершенству. 

Теперь я, къ большому своему сожалЪнию, долженъ проститься 
съ „студенткой“ и отвфтить м-ру Вентворту Хьюши. М-ръ Хьюши при- 
водить старое возраженте, что одежда древнихъ эллиновъ не при- 
способлена къ нашему климату, и затБмъ (это для меня довольно 
ново), что мужекая одежда, въ томъ видф, въ какомъ ее носили ето 
лЪть назадъ, во всякомъ случа предпочтительнъе, ч$мъ платье вто- 
рой половины ХУП вЪка, которую я считаю самымъ изысканнымъ 
пер1одомъ въ истори английскато костюма. 

10 касается перваго изъ этихъ двухъ утвержденй, я долженъ 
раньше всего сказаль, что теплота одежды, въ сущности, зависить не 
отъ количества надфтыхъ принадлежностей костюма, & оть матерала, 
изъ котораго он сдЗланы. Одинъ изъ главныхъ недостатковъ совре- 
менной одежды лежить въ томъ, что она состоить изъ слишкомъ 
большого количества принадлежностей платья, большинство ко- 
торыхъ сдфлано изъ неподходящаго матер!ала; но, надфтое поверхь 
комплекта нижняго бълья изъ чистой шерсти, въ родЪ изготовляе- 
маго по системф д-ра Тегера, какое-нибудь видоизмнен!е древне- 
греческато костюма было бы совершенно подходящимьъ для нашего 
климата, нашей страны и нашего вфка. Этоть важный фактъ уже 
былъ указанъ м-ромъ Е. У. Годвиномъ въ его прекраеной, но елиш- 
комъ краткой книг$ объ одежд, изданной кь гименической вы- 
ставк$. Я называю это важнымъ фактомъ, такъ какъ онъ дфлаеть 
почти каждую форму красивахо костюма совершенно практической 
при намцемъ холодномъ климатБ. Правда, м-ръ Годвинъ указы“ 
ваеть, что антлШеюя дамы ХШ вфка промняли черезъ нЪкото- 
рое время широмя развфваюцияея платья эпохи ранияго Возро- 
жденя на болфе узюя одежды, которыя, по ихъ мн5ню, лучше 
соотвфтотвовали сЪфверной Европб. Это я вполнф допускаю; но что 
я буду оспаривать и въ чемъ, я увфренъ, со мною согласился бы 
и м-ръ Годвинъ, это то, что принципы, законы древне-греческой 
одежды мотуть быть вполнф осуществлены даже въ узкомъ платьЪ 
съ рукавами: т.-е. я говорю о принцип всю тяжесть одежды пере- 
носить на плечи и о томъ, что красоту одежды не нужно искать 
въ жесткихь готовыхь украшеншяхъ современной модистки: — банты 
тамъ, тдф не должно быть бантовъ, оборки тамъ, гдЪ не должно 
быть оборокъ,—а въ изысканной игр$ лин, которую можно извлечь 
изь пышныхъ, струящихся складокъ. Я не предлагаю антикварную 
реставрацию древней одежды, а только стараюсь подчеркнуть пра- 
вильные принципы одежды, принципы, продиктованные искусствомъ, 
а не археоломей, наукой, а не модой; и точно такь же, какъ наи“ 
лучшимъ произведешемъ искусства въ наши дни считается то, въ 
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которомъ сочетаются классическая гращя съ абеолютной реальностью, 
такь изъ смяшя греческихъь принциповъ красоты съ н$мецкими 
принципами гимены родится, я увфренъ, костюмь будущаго. 

А теперь обратимся къ вопросу о мужекой одеждЪ, или, правиль- 
нЪе, кь утверждению м-ра Хьюши о преимущеетвЪ въ области ко- 
отюма послфдней четверти ХУШ вЪка надъ второй четвертью ХУЦ. 
Широкополая зиляпа 1640 тода защитить лицо оть зимнихъ дождей 
и лЬтняго солнца; этого нельзя сказаль о шляиф конца прошлаго 
вЪка, съ ея довольно узкими полями и высокимъ дномъ, которая 
была предтечей нын$шняго цилиндра; шировй отложной ворот- 
никъ гораздо гименичнЪе, чфмъ душаний, залянутый галетукъ, & 
коротый плалцъ куда удобнфе, чЪмъ пальто съ рукавами, хотя бы 
у поелЪдняго и были три пелерины; плащь легче надфть и снять, 
онъ не такъ тяжело ложится на плечи лЪтомъ, а когда въ него уку- 
таенться зимой, онъ даеть очень много тепла. Куртка наконець куда 
мене сложна, чБмъ сюртукъ и жилеть; вмЪфето двухъ частей при- 
ходится надЪваль только одну; и т6мъ, что куртка закрыта, грудь 
лучше защищена. 

Коротмя широкя брюки во всякомъ случаз предпочтительнЪе 
узкихъ короткихъ рейтузъ до колбнъ и чулокъ, которые м5шають 
правильному кровообралценйо; наконецъ мягые кожаные сапоги, ко- 
торые можно было носить выше или ниже колбнъ по желанию, го- 
раздо болфе гибки и слБдовательно бол5е свободны, чЪмъ жестве 
гессерск!е сапоги, которые такъ расхваливаеть м-ръ Хьюши. Я ни- 
чего не говорю объ изяществ$ и живописноети такого костюма, ибо я 
увБренъ, что никто, даже м-ръ Хьюши, не отдасть предпочтеня хлышу 
передъ кавалеромъ, Лоренсу передь Ванъ-Дейкомъ, Георгу Ш-му пе- 
редъ Карломъ 1-мъ. Но съ точки зрёв!я удобства, теплоты и ком- 
форта костюмъ ХУП вЪка безконечно выше веЪхъ разновидностей, 
послбдовавшихъ за нимъ, и я не думаю, чтобы и предшествовавийя 
ему формы одежды превосходили его. И я искренно надБюсь, что 
мы скоро будемъ имЪть случай наблюдать въ Анги какое-нибудь 
нащональное возрождене этого прекраснаго костюма. 


14 октября 1884 т. 


Сочинбшя Оекара Уайльде, Т. \, "БИА 
Га 


ь 


ЕЩЕ НЪСКОЛЬКО РАДИКАЛЬНЫХЪ 
МЫСЛЕЙ 0 РЕФОРМЪ ОДЕЖДЫ. 


Газетная замЪтка, *). 
Переводъ М. 0. Лик!ардопуло. 


Я съ большимъ интересомъ прочиталъ большое количество писемъ, 
вызванныхъь моей недавней лекщей объ одеждЗ. Это доказываетъ мнЪ, 
что вопросъ о реформЪ одежды занимаеть многихъ умныхъ, инте- 
ресныхъ людей, близко принимающихъь къ сердцу принципы здо- 
ровья, свободы и красоты въ одеждЪ, и я надЪюсь, что „Н. В. Т.* и 
„Маег ТатШаз“ возымфють то вмян!е, которое ихъ письма — оба 
письма прекрасны--безусловно заслуживаютъ. 

Но я обращусь сперва ко второму письму м-ра Хьюши и сопро- 
вождающему его рисунку; прежде же, чёмъ приступить къ разбору 
теор!и, заключенной въ томь и другомъ, мнЪ, пожалуй, селфдуеть за- 
мЪтить, что я не им$ю ни малЪйшаго понятя, носить ли этоть го- 
сподинъ длинные или коротюе волосы, прямыя или отложныя ман- 
жеты, и вообще не им5ю никакого представления о его внЪшноети. 
`Я надфюсь, что онъ считается со своими удобствами и желанями 
во всемъ, имфющемь отношен!е къ его костюму, и что онъ имфетъ 
возможность проявлять ту индивидуальность въ одеждЪ, которую 
онъ такъ краснорЪчиво требуеть для себя и такъ нелфпо. пытается 
отнять у другихъ; но я рфшительно не могу взять индивидуальную 
внфшноеть м-ра Вентворта Хьюши, какъ интеллектуальную основу для 
разслфдовамя принциповъ, которымъ надлежить руководетвовать 
одеждою какого-либо народа. Я не отрицаю силы или популяр- 
ности той школы критики, лозунгъь которой: „дай ему въ морду“, 
но я признаюсь, что эта школа меня совершенно не интересуетъ. 
Мальчишка-хулиганъ на улиц, быть-можеть, неизбЪжная необходи- 
мость, но хулиганъ въ спор — только помфха. Поэтому я сейчасъ 
прямо перейду къ затронутому вопросу, къ превосходству одежды 
конца ХУШ вЪка надъ одеждой, которую носили въ течене второй 
четверти ХУП-го: перейду къ относительнымъ достоинствамъ принци- 
повъ, проводимыхъ т5мъ и другимъ... 

Тоть костюмъ, который я носилъ, очень близко напоминаеть из- 
ображенный на снимкб съ гравюры Норткота, приведенной въ книгь 
м-ра Годвина; онъ обладалъ н®которой ‘долей изящества и элегант- 
ности; которыя были вобхитительны; но все же я отказалея отъ него 
по слБдующимъ причинамъ: ознакомившись подробнфе съ законами 
одежды, я пришель къ выводу, что куртка куда проще и удобнЪе, 
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ч$мъ сюртукъ и жилетъ, и если она застегивается оть плеча»-куда 
тепле; фалдамъ же нфть мфета въ одеждь, развБ только по какой- 
нибудь дарвинистической теорти наслфдетвенности; основываясь на 
личномь долгомв опыт, а пришель къ убЪжленшю, что крайняя 
узость короткихъ брюкъ-рейтузь не очень удобна, когда ихъ но- 
сишь постоянно; однимъ словомъ, я убфдилея, что этоть видъ ко- 
стюма не основанъ на ралйональныхь принципахъ. Широкополая 
шляпа и свободный плашщь, которые я веегда носиль при выше- 
упомянутомъ костюмф (ибо моей цфлью была не историческая точ- 
ность, & современный комфорть) —я ношу еще и теперь и ечитаю 
ихъ крайне удобными. ; че 

Хотя м-ръ Хыюши не имфль случая либно провбрить пригодность 
костюма, который онъ предлатгаеть, онъ даже даеть намь ривунокъ 
его, величая его немного преждевременно „идеальнымъ костюмомъ“. 
Конечно, это ни въ коемъ случаЪ не идеальный костюмъ; м-ръ Хьющи 
надфется, что я могу сотласитьея еъ тёмъ, что коетюмъ „довольно 
экивописенъ“; что жь, можетъ-быть, онъ и живописенъ, но во вся- 
комъ случаЪ не красивъ, такъ какъ онъ не основанъ на’ правиль- 
ныхъ принцинахъ, или, скорфе всего, не основанъ ни.на. какихъ 
принципахъ. Живопиености или „красивости“ можно добиться раз- 
личными путями; такъ, наприм$ръ, вещи намь мало знакомыя или 
причулливыя могуть быть живописными, какъ костюмъ конца 
ХУГ вЪка или времени Георговъ. Развалины еще могуть: быть 
живописными, но прекрасными онф никогда не могуть быть, такъ 
какъ ихъ лиШи лишены смысла. Красота достигается только совер- 
шенствованшемъ принциповъ; а въ „идеальномъ костюмЪ“ м-ра Хьюши 
нЪть вовсе ни смысла ни принциповъ,. тёмь менЪзе ихъ совершен- 
ства. Давайте разслфдуемь его и найдемъ его недостатки; они `оче- 
видны для всякаго, кто требуетъь для одежды чего-нибудь большато, 
чфмъ основа „маскараднато“ костюма. Начать съ того, что шляпа и 
башмаки никуда не годятся. Все, что надфвается на конечности, кромЪ 
толовы и ногъ, должно быть ради удобства изготовлено изъ мягкаго 
матер!ала, а ради свободы должно заимствовать свою форму оть 
того, какъ хочешь его носить, а не отъ какого-нибудь стереотиннаго 
рисунка сапожника или шляпника. Шляпа, изготовленная на осно- 
ваши правильныхъ принциповъ, должна имфть тая поля, которыя 
можно поднять или опустить, смотря по тому, мраченъ или ясенъ, 

`еухъ или дождлищь день; поля же шляпы на рисунк$ м-ра Хьющи 

совершенно жестки и очень плохо заащищають лицо, и совезмъ. не 
въ состояши защитить затылокь или уши въ случаф холоднаго вос- 
точнаго вБтра; вь то же время шляпа, изготовленная согласно ра- 
щональнымъ законамъ, можеть быть отогнута езади и по бокамъ 
и такимъ образомъ быть такой же шляпой, какъь и калюшонъ. 
ЗатБмъ, дно шляпы м-ра Хьюши слишкомь велико; высокая 
шляпа уменьшаетъ ростъ низкаго челов$ка, а челов$ку высокаго 
роста причиняеть массу неудобетвъ при вл5заши и вылфзани изъ 
экипажей и вагоновъ, при прохождеши подъ уличной оконной. мар- 
кизой; ни съ какой стороны такая шляпа не цфнна, а будучи безпо- 
лезной, она тёмъ самымъь противорфчить основнымъ принципамъ 
одежды. 

Что касается сапогъ, то они. не такъ безобразны и неудобны, какъ 
шляпа; но все же они, очевидно, едБланы изъ жесткой кожи, такъ 
какъ иначе они не собрались бы складками у щиколотки; между твмъ 
сапогъ долженъ быть всегда сдфланъ изъ мягкой кожи, и если онь 
съ длиннымъ голенищемъ, то должень быть или зашнурованъ спе- 
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реди, или подтянуть значительно выше колЪнъ; въ посл5днемъ случа% 
полная свобода при ходьбЪ сочетается съ совершенной защитой отъ 
дождя; этихь двухь преимуществъ никогда, не даеть коротый жестый 
сапогь, а когда отлыхаешь дома, можно отогнуть мягкое, длин- 
ное толенище, какъь На сапогЬ 1640-го года. 

Затвмъ идеть верхняя одежда: каше же ралйональные принципы 
должны лежать въ основЪ верхней одежды? Началь еъ того, что она, 
должна быть легко надЪваема или снимаема, и также должна надф- 
валься на какое угодно платье; слфдовательно она никотда не должна 
имЪфть таке узюе рукава, какъ на рисунк$ м-ра Хьюши. Если не- 
обходимо отвереме или щель для руки, она должна быть безусловно 
широка и можеть быть. защищена клапанами, какъ въ этомъ идеаль- 
номъ видЪ верхней одежды, современной Инвернессовекой накидкЪ *); 
во-вторыхь, верхняя одежда не должна быть узкой, иначе она бу- 
деть стБенять свободу движешя. Если молодой челов5къ на )исункЪ 
застегнеть свое пальто, онъ, можетъ-быть, и будеть скульттуренъ, 
хотя я въ этомъ сильно сомнфваюсь, но онъ никогда не будеть 
въ состоящи . быстро двигалься; его зарег-{0з не основанъ ни 
на какомъ принцип$; верхняя одежда должна быть сдЪлана 
такъ, чтобы ее можно было носить длинной или короткой, со- 
вершенно свободной или сравнительно узкой, какъ захочеть этого 
владфлець; она должна давать возможноеть одну руку держать за- 
крытой и одну свободной, или обЪ свободными, или 00$ закрытыми, 
какь ему будеть угодно и какъ для него будетъь удобно при ходьбЪ 
или $3д$; верхняя одежда, кромЪ того, не должна быть тяжелой и 
всегда должна быть теплой; наконецъ, она должна быть такой, чтобы 
ее можно было ‘легко носить на рукЪ, если ее енять; однимъ ело- 
вомъ, принципы, лежаще въ ея основЪ, должны исходить оть ево- 
боды и удобства, и они веф осуществлены въ плащ, тогда какъ 
пальто по рисунку м-ра Хьюши ихъ вов нарушаетъ. 

Брюки до колфнъ на рисункЪ, конечно, слишкомъ узки; всяк, 
носивиИй ихъ когда-нибудь въ продолжен!е н$Фкотораго времени, 
всяюй, даже у кого чисто-теоретичееке взгляды на этоть вопросъ, 
согласится со мной въ этомъ; и, какъ вее остальное въ приведенномъ 
костюм, онз неправильны. Замфна сюртука и жилета курткой — 
шагь по правильному пути, который я съ удовольетыемъ привЪт- 
ствую; но куртка на рисунк5 слишкомъ узка на бедрахъ, чтобы 
быть удобной. Когда куртка или камзолъ спускаются ниже тали, 
они должны быть разрзаны по бокамъ. Въ ХУП вЪкВ иногда 
нижн!я полы куртки прикр$илялись къ верхней части съ помощью 
шнуровъ и клапановъ, такъ что, по желаню, куртка могла ени- 
малься, иногда же просто дфлалась открытой по бокамъ; въ каждомь 
случаз она является нагляднымь ‘примфромъ раш1ональныхь прин- 
циповъ одежды, т.-е. предоставляеть полную 'свободу и приеносо- 
блене къ обстоятельствамъ. 

Наконець, что касается такого рода рисунковъ, то я долженъ от- 
мЪтить, что абеолютно` нфть никакого предъла веякато рода „до- 
вольно живописнымъ“ костюмамъ, которые можно или реставриро- 
валь, или изобрЪфети; но если коетюмь не основанъ на принципахъ 
и не слфдуеть какимъ-нибудь законамъ, онъ никогда не будетъ цфн- 
нымъ для насъ при реформЪ одежды. И этоть рисунокъ м-ра Хьюши, 
напримёръ, ничего не доказываеть, кромф того, что наши дфды ни- 
чего не понимали въ ращональныхь законахь одежды. НЪФть ни 


#) Пальто съ пелериной, которое носили въ Ангам въ конц ХХ взка. 
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одного закона ращональнатго костюма, который не быль бы въ немъ 
нарушенъ, такъ какъ онъ предлатгаеть намъ жесткость, узость и не- 
удоботво, взамвнЪ удобетва, свободы и комфорта. 

А воть, съ другой стороны, одежда, которая, будучи основана на 
принципахъ, можеть служить намь прекраснымъ руководотвомь и 
примфромъ; ее любезно срисовалъ для меня м-ръ Годвинь изъ пре- 
лестной книги терцога Ньюкэстльскаго о верховой Ъздф, изъ книги, 
которая является наилучшимъ у насъ авторитетомь по наилучшей 
эпохВ костюма. Я, конечно, не предлагаю его для обязательнато ко- 
пированя, и не съ этой точки зрфвя слбдуеть къ нему подходить; 
1..6. это не реставращя умершато костюма, & просто реализалия жи- 
выхЪ законовъ. Я привожу его, какъ прим5ръ особато примненя 
универсально-ратональныхь принциновъ. Этоть ращонально одЪтый 
молодой человЪкъ можеть опустить поля ввоей шляпы, еели пой- 
деть дождь, ототнуть свои шировя брюки и мяге сапоги, евли 
устанеть,—т.-е. онъ можеть приспособить свой костюмъ ко всякимъ 
обстоятельетвамъ: тогда онъ можеть пользоваться полной свободой, 
руки и ноги не сот$енены излишней тфеностью узкихь рукавовъ и 
рейтузъ, а бедра совершенно не затянуты, что очень важно; что 
касается удоботва, то куртка его не слишкомъ свободна, чтобы 
было тепло, и не слишкомъ узка, чтобы было легче дышаль; 
шея его хорошо залщищена, хотя ему не душно, и даже его 
страусовыя перья, если какой-нибудь филистеръ вздумаеть воз- 
ражаль противь нихъ, не измышлене дэндизма, А служаль ему 
вферомь вь лынее время; когда же погода дождливая, 
онъ, безъь сомнЪыя, оставляеть ихъ дома и надфваеть плащу. 
Цфнность этого костюма въ томъ, что просто каждая часть его 
является выраженемъ какого-либо закона. Такимъ образомъ мой 
юноша прямо одЪть въ идеи, въ то время какъ юноша м-ра Хьюши 
накрахмаленъ фактами; второй изъ нихъ ничему не учить, у пер- 
вато можно всему научиться. Излишне указывать, что этоть ко- 
стюмъ хорошъ не потому, что онъ заимотвовань у ХУП вЪка, а 
потому, что онъ построенъ на ратональныхъ принципахъ костюма, 
точно такъ же, какъ хороши четырехугольная притолока или отр$ль- 
чатая арка не потому, что одна изъ нихъ греческая, & другая готи- 
ческая, но потому, что каждая изъ нихъ является наиболЪе ращо- 
нальнымь завершешемь отверетя опредфленной величины и про- 
тиводфйстнемъ опредзленному вЪсу. А тотъ факть, что этотъ костюмъ 
пользовался всеобщимъ распространешемь въ Ани два еъ поло- 
виною столЪтя тому назадъ, доказываеть по крайней мБрЪ, что за- 
коны костюма признавались и осуществлялись въ нашей странЪ, и 
поэтому есть надежда, что ихъ снова признАють и осуществятъ. 
Что же касается абсолютной красоты этого костюма и ея значеня, 
я хотВль бы прибавить еще н5еколько вловъ. 

М-рь Хьюши торжественно заявляеть, что „онъ и ето единомы- 
шленники“ не могуть допустить, чтобы этотъ вопрозъ о красот вно- 
силея въ вопросъ объ одежд; что онъ и его единомышленники 
„емотрять на вопроеъ съ практической точки зря“ ит. д. Я не 
стану здЪеь обсуждать, насколько человЪкъ, не желающий считаться 
съ красотой и цфнноетью красоты, можеть притязаль на практич- 
ность. Слово „практичный“ почти всегда служить поелфднимъ уб%- 
жищемъ некультурныхъ людей. Изо веБхъ словъ съ извращеннымь 
толкованемъ. это, пожалуй, самое’ несчастное. Я хочу только отмЪ- 
тить, что красота въ основ своей органична, ‘т.-е. исходить не 
извнВ, а изнутри; не оть какой-либо призаточной „красивости“, а 
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оть совершенствованя своей собственной сущности; и слЗдова- 
тельно, такъ какъ тБло красиво, всякая одежда, которая ращонально’. 
одЪваеть его, должна, быть также красива въ. своей конструкщи 
и ввойхъ лишяхЪ. 

Я имЪю столь же мало экеланя опредЪлять уродство, сколько не- 
достаточно самосуда, чтобы опредфлять красоту; но вее же я хо- 
`ТЪль бы наломнить тфмъ, кто издЪвается надъ красотой, какъ надъ 
чЪмь-то непрактичнымъ, что вещь безобразная—это просто вещь 
скверно едфланная, или вещь не отвёчающая своему назначен!ю; 
что уродетво — это непритодноеть; что уродетво — это несостоятель- 
ность; что уродетво—это безполезноеть, какъ, напримЪръ, украшене 
не на мБетБ; въ то время какъ красота, какъ кто-то вказалъ, это— 
очищен!е оть всего излишняго. Красота, одарена божественной береж- 
ливостью; краеота даеть только необходимое; ни капельки больше, 
ВЪ 10 время какъ уродство всегда расточительно, уродетво — мотъ, 
расшвыривающий направо и налЪво свой матер1алъ; однимъ ело- 
вомъ, уродетво, — и я усердно’ обращаю вниман!е м-ра Вентворта 
Хыюши на эти слова, — уродетво въ одеждЪ, какъ и во веемь дру- 
гомъ, всегда является признакомъ того, что кто-то былъ непракти- 
ченъ. Поэтому одежда будущаго въ Англи, если она будеть осно- 
вана на истинныхъ  законахъ свободы, удобетва и приспособляемости 
къ обетоятельствамъ, безуеловно будеть также и красивой, ибо кра- 
сота; всегда является признакомъ вЪрности принциповъ, мистической 
печалью, налатаемой на ве совершенное и только на то; что -60- 
вершенно. . 

Что же касается второго корреспондента, то тлавный прин- 
цииъ одежды, заключающийся. въ томъ, чтобъ веф части ея ложи- 
лись тяжестью своей на плечи, а не. на талпо, мнЪ кажется, веБми 
одобренъ, хотя „етарый морякь“ и заявляеть, что ни одинъ матросъ 
или‘ атлеть никогда не въшаеть свою одежду на плечи, а всегда 
прикр$иляеть ее вокругь.  бедеръ. По моимъ же воспоминашямъ о 
рЪкЪ и гимнастической площадк® въ Окефорд5—этихъ двухъ убЪжи- 
щахъ эллинизма въ нашемъ маленькомъ готическомъ городк$—лучице 
чемшоны бЪга и гребного спорта (а изъ моего колледжа ихъ вышло 
не мало) всегда носили узкую фуфайку, съ которой были наглухо 
соединены коротвая брюки, вытканныя цфликомъ изъ одного куска. 
Что касается малросовъ, то, я долженъ созналься, его замбчане 
справедливо, и эта скверная привычка, мн$ кажется, влечеть за 
собой то постоянное подтягиване нижнихъ частей костюма, которое 
хотя ‘и популярно въ дешевыхъ мелодрамахъ, все же не что иное, 
какъ очень некрасивая и неловкая привычка; и такъ какъ всякая 
неловкость является слфдетвемъ какого-либо неудобства, я ув$ренъ,- 
что эта, подробность костюма нашихь матросовь будеть принята во 
внимаше при ближайшей реформЪ нашего флота, ибо, несмотря на 
веЪ протесты, я. надфюсь, что мы подвергнемъ реформ все, начиная 
съ торпедь и кончая шляпами, начиная еъ кринолиновь и кончая 
крейсерами. 

ЗатЪмъ, что касается деревянныхъ башмаковъ или котурновъ, то 
мое упоминане о нихь вызвало велиюЙ ужасъ. Мода въ туфляхъ 
на высокихъ каблукахъ векрикнула оть испуга, и ужасное слово 
„анахронизмъ“ пущено въ ходь. Но. все, что можетъ быть полез- 
нымъ, не можеть быть анахронизмомъ. Это влово примфнимо только 
къ воскрешеню какой-нибудь глупости; однако въ современной 
Ангии во многихъ нашихъ фабричныхъ городахъ, какъ, напримЪръ, 
въ ОлдхамЪ, до сихъ поръ носять деревянные башмаки. Въ сожалЪ- 
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ню, въ Олдхамв они врядъ ли красивы, какъ мечта; въ Олдхам», 
можетъ-быть, и не знаютъ объ искусств украшешя ихъ инкруста- 
щями изъ слоновой кости и жемчуга; но въ ОлдхамВ они отв$чають 
своему назначеню. Да и не такъ давно ихъ носили вообще высшие 
классы нашей страны. Только нфсколько дней тому назадь я имЪть 
удовольств!е бесфдовать съ дамой, которая вспомнила съ трогатель- 
нымьъ , сожальемъь о деревянныхь балимакахъ своей юности; они 
были, по ея словамъ, не слишкомь высоки и не слишкомъ тяжелы, 
и кромБ того были снабжены какого-то рода пружиной на по- 
дошвЪ, такъ, чтобы было легче въ нихъ ходить. Лично я про- 
тивъ того, чтобы башмаку или туфлБ придавалась добавочная 
вышина; это противорЪчить рацюнальнымъ принципамъ одежды, 
хотя, если такое искусственное увеличен!е высоты неизбфжно, оно 
должно быть достигнуто съ помощью двухъ подпорокъ, а не одной; 
но что я предпочелъ бы видЪфть, это. какое-нибудь ‘видоизм$нен!е 
раздзленной на-двое юбки, или длинныя, умфренно свободныя ша- 
ровары. Если же раздБленная юбка должна пр1обр$ети какое-ни- 
будь положительное значене, она должна отбросить всякое стремле- 
не „не отличаться по виду оть обыкновенной юбки“; она должна 
уменьшить среднюю ширину каждой изъ своихъ двухъ половинъ и 
пожертвовать вс$ми своими тлупыми сборками и оборками; съ той 
минуты, какъ она начинаеть имитировать обыкновенную. юбку, она 
погибла; но пусть она смфло объявить себя тЪмъ, ‘что’ она дЪйстви- 
тельно есть, и она сд$лаеть огромный шагъ на пути разршеня 
настоящаго затруднен1я. Я ув$ренъ, что найдется много гращозныхъ, 
очаровательныхь дфвушекъ, которыя будуть готовы носить коетюмъ, 
основанный на этихъ принципахъ, несмотря на страшную угрозу 
м-ра Хьюши, что онъ не сдБлаетъь имъ предложен!я, пока он бу- 
дуть носить такой коетюмъ, ибо веЪ обвинен!я въ недостатк5 жен- 
ственности въ такого рода костюмахъ совершенно беземыеленны; 
каждый ращональный видъ одежды одинаково пригоденъ для обо- 
ихъ половъ, и абсолютно нфть такой вещи, какъ опредфленно жен- 
ская часть платья. 

МнБ только хотфлось бы сказать одно слово предостереженя: 
верхняя туника должна быть пышной и умфренно широкой; по 
желан!ю, она можеть быть екроена боле или менфе по фигурЪ, но 
ни въ какомъ случа$ она не должна быть стЗенена въ тати ка- 
кимъ-либо поясомъ или лентой; наоборотъ, она должна спадать оть 
плечь до колБиъ, или ниже, красивыми изгибами и вертикальными 
ливями, предоставляя большую свободу и слфдовалельно большее 
изящество. Немноме виды одежды такъ абсолютно некрасивы, какъ 
опоясанная тюника, доходящая едва-едва до кол$нъ; мн хотБлось 
бы, чтобы н$зкоторыя изъ нашихъ Розалиндъ приняли это во вни- 
ман!е, когда онф надфвають трико; благодаря именно пренебрежен!ю 
этимъ принципомъ, такъ безобразенъ, такъ непропорц1оналенъ гим- 
настическй дамеюй костюмъ, который въ другихъ отношеняхъ 
вполнЪ разуменъ. 


11 ноября 1884 г. 


ОТНОШЕНТЕ ОДЕЖДЫ КЪ ИСКУССТВУ. 


Графическая замфтка о лекщи м-ра Уистлера *). 
Переводъ М. 0. Ликардопуло. 


— Какъ вы можете писать эти уродливыя треуголки?-—спровилъ 
однажды какой-то легкомысленный критикъ сэра Джошуа Рейнольдса. 

— Я вижу въ нихъ овфть и тВнь,—отвфтилъ художникъ. 

„Велиые колористы, говорить Бодлэръ въ восхитительной стальв 
о художественномъ значени сюртуковъ:— велике колористы умють 
создавать краски изъ чернаго сюртука, ОЪлаго галстука и еБраго 
фона“. 

„Искусство писаль и находить прекрасное во вохь эпохахъ, какъ 
двлаль это и верховный жрецъь искусства Рембрандть, когда онъ 
увидалъ живописное велич1е еврейскаго квартала въ АмотердамЪ, ни- 
сколько не жалЗя, что обитатели его не были эллинами“,—воть пре- 
красныя, простыя слова, произнесенныя м-ромь Уистлеромъ въ 
одной изъ самыхъ цфнныхъ частей его лекши. То-ееть наиболЪе 
цБнной ‘части для художника, такь какь ангиЙекому художнику 
нужно безъ конца напоминать, что никто спещально для него не 
приготовилъ живописной жизни, и что пусть онъ самъ озаботится, 
чтобы увидфть ее при живописныхь условяхъ, то-есть при усло- 
вяхъ одновременно изысканныхъ и новыхъ. Но между отношенемъ 
художника къ публик$ и отношешемъ публики къ искусству лежить 
непроходимая пропасть. 

Совершенно справедливо, что, при нЪкоторыхъ условяхь евЪто- 
тЪни, вещь, въ сущности уродливая, можеть дать впечалл$ ве пре- 
краеной; и въ этомъ, собственно, лежигь дфйствительная современность 
искусства; но какъ разъ на эти-то условя евЪтотЪни мы и не мо- 
жемъ всегда разсчитывать, особенно когда мы идемъ по Пиккадилли **) 
среди чяющей вульгарности полудня, или сидимь въ ПаркЪ, имЪя 
фономъ какой-нибудь глупый закатъ солнца. Если бъ мы могли но- 
сить повеюду съ собою ввою свЪтотЪнь, какъь мы носимъ зонтики, 
все обстояло бы прекрасно; но такъ какъ это невозможно, мнЪ едва 
ли представляется допустимымъ, что красивые, восхитительные люди 
будуть попрежнему носить - одежду, столь же безобразную, сколь 
и безполезную, и столь же беземысленную, сколь и чудовищ- 
ную, хотя бы даже была возможность, что такой мастеръ, какъ 
*+) Въ собраши сочинешй Уайльда печатается впервые, 

%*) Одна изъ наибол$е людныхъ улицъ Лондона. 
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м-ръ Уистлеръ, одухотвориль бы ихъ до симфови или утончиль ихъ 
до тумана. Ибо искусства созданы для жизни, а не жизнь для 
искусствъ. 

И не увфренъ я также, что м-ръ.Уиетлеръ самъ быль всегда вЪренъ 
догмату, который онъ кахъ бы проновздуеть: будто художникъ долженъ. 
писать только одежду своего вЪка и окружающую его обстановку; 
я лалекъ отъ мыели, чтобы навалить на бабочку *) тяжелымъ бре- 
менемъ отвфтетвенноеть за ея прошлое; я всегда держалея того 
мнЪФня, что постоянетво-посл5днее убфжище людей съ уботой фан- 
таз1ей; но развЪ воф мы не видбли и большинетво насъ не восхища- 
лось картиной, написанной тёмъ же Уистлеромь и изображающей 
восхитительныхь англШекихъ дфвушекъ, гуляющихъ на берегу опа- 
ловаго моря въ фантастическихъ японскихъ костюмахъ? И разв улица, 
тлф живеть м-ръ Уистлеръ, не была взволнована въ одинъ прекрас- 
ный день извЪетемъ, что всЪ налурщицы изъ Чельси **) позировали 
мастеру для пастелей въ пеплумахь? 

Все, что исходить изъ-подъ кисти м-ра Уистлера, слишкомь совер- 
шенно въ своей красотф, чтобы быть поколебленнымьъ или утвер- 
жденнымъ какими бы то ни было уметвенными догматами искусства, 
даже хотя бы эти догматы были самимъ м-ромъ Уистлеромъ устано- 
влены: ибо красота оправдываеть вофхъ своихь дБтей и не ну- 
ждаетея въ объяснешяхь; но невозможно просмотр5ть какую-нибудь 
коллекцию современныхъ картинъ въ ЛондонЪ, начиная съ Берлинг- 
тонъ-Хауса и кончая Гровенорской галлерей, не испытывая чувства, 
что професетональная модель тубить живопись и низводить ее до 
уровня простой позы и постиша. 

И развЪ онъ вефмъ вамъ не надофлъ, этоть почтенный обман- 
щикъ, только-что сошедпий со ступеней Р1а72а @ Зраспа, въ 
свободныя минуты, оторванныя у убогой шарманки, обходяний по- 
очередно ве студии. Е 

Разв$ мы всф Не узнаемъ его, когда съ веселой безпечноетью, 
свойственной его наши, онъ снова появляется на стБнахъ нашихъ 
ЛВтнихь выставокъ, въ вид всего того, что такъ не похоже на 
него, и никогда не въ собетвенномъ дЪйствительномъ видф, то 
надменно глядя на насъ въ видЪ Комланокато патр!арха, то @яя 
намъ разбойникомь изъ Абруцць? Онъ популяренъ, этоть бЪд- 
ный профессоръ позы, среди т5хъ, кому выпала радость написать 
посмертный портреть послфдняго благотворителя, забывшато при 
жизни снять съ себя фотограф!ю,—но онъ признакъ упадка, символъ 
разложеня. 

Ибо ве костюмы — карикатуры. Основой искусства не можеть 
служить костюмированный балъ. Тамъ, тдЪ одежда красива, не мо- 
жеть быть маскарада. И будь нашьъ нацюнальный костюмъ очаро- 
валельнымь по краскамъ, простымъ и искреннимъ по покрою; будь 
одежда выражешемъ красоты, которую она прикрываеть, и быстроты 
и движеня, которымъь она не препятствуеть; если бы лиши ея 
спадали съ плечъ, а не выпирали отъ тали; если бъ перевернутая 
рюмка перестала быть идеаломъ ея; будь все это осуществлено, 
какъ это котда-нибудь будетъ, тогда живопись перестала бы быть 
искусственной реакщей противь уродливости жизни, а сдфлалась 
бы, какъ ей и подобаеть, естественной выразительницей красоты 


*) Какь извЪстно, Уистлерь подписываль евои картивы не именемъ и на 
инищалами, а энакомъ бабочки. 

*#) Чельси — кварталъ въ ЛондонВ, заселенный больщею частью художниками, 
богемой. 


— 170 — 

жизни. И не только живопись, но и всЪ друме виды искусства выиграли 
бы значительно оть предлатаемыхъ мною измфнен!й; я_хочу сказать, 
выиграли бы усиленной атмосферой красоты, которой окружены 
были бы художники и въ которой они вырастали бы. Ибо искусству 
нельзя обучить въ академяхъ. Художникъ дфлаетъ то, что онъ ви- 
дить, а не то, что онъ слышитъ. Настояния школы должны быть 
на улицахъ. НапримЪръ, нЪтъ ни одной тончайшей лини или воехити- 
тельной пропорщи въ костюмахь эллиновъ, изысканнаго отзвука 
которой мы не могли бы найти въ ихъ архитектур$. Народъ, одБтый 
вЪ толовные уборы, напоминающ!е дымогарныя трубы, и въ тур- 
нюры, могь бы построить Пантехниконъ, но никогда не построилъ 
бы Пареенонъ. 

Наконець, можно прибавить еще слБдующее:` искусство, правда, 
не можеть никогда имфть иного стремленя, кромБ собетвеннаго со- 
вершенетва, и, можетъ-быть, художникъ, желаюпий проето возда- 
вать и говорить, поступаеть мудро, не заботясь объ изм6нени окру- 
жающихъ; но мудрость не всегда есть лучшее; иногда она епус- 
кается до уровня здраваго смысла; & изъ страстнатго безумя 
тЬхъ, кто желаетъ, чтобы красота болыше не была ограничена 
безпорядочнымь собрашемъ коллекщонера или пылью музея, но 
стала, какъ и должна сталь, ‚естественнымъ, нащональнымъ доетоя- 
немъ веъхьъ — изь этой благородной не-мудрости, говорю я, иной 
разъ какая красота можеть быть подарена. жизни, и при этихъ 
болфе изысканныхь услошяхь какой совершенный. художникь 
можеть родиться? Когда возобновляется среда, возобновляется и 
искусство. л 

Но, говоря со своего безстрастнаго пьедестала, м-ръ Уистлеръ 
указывалъ, что сила художника въ силЪ его зр5н1я, а не въ искус- 
ности его руки, провозгласилъ истину, давно нуждавшуюся въ про- 
возглашен!и; эта истина, исходя оть властелина формы и красоты, 
не можеть не выразить своего вшян1я. 

Лекщя его, хотя она для толпы лишь апокрифъ, все же отнынз ` 
останется. библей для художниковъ, шедевромъ шедевровъ, пБенью 
пЪеней. Правда, онъ провозгласилъ панегирикь филистерамъ, но я 
представляю себф Ар!эля восхваляющимъ Калибана ради шутки; 
и за то, что онъ сиблъ отходную критикамъ, пусть веф его. благо- 
дарять, даже сами критики, и они больше всего, такъ какъ онъ же- 
лаеть избавить ихъ оть необходимости скучнаго существованя. Съ 
точки же зря просто оратора, мн5 кажется, м-ръ Уистлеръ почти 
единственный въ ‘своемъ род. Признаться, среди веЪхъ нашихь 
публичныхъ ораторовъ я немногихь знаю, которые умБли бы такъ 
счастливо сочетать, какъ онъ, веселье и Фдкость Пёка со стилемъ 
второстепенныхь пророковъ. 


й 


ПРИЛОЖЕНИЕ. 





_ФЛОРЕНТИНСКАЯ ТРАГЕДИЯ *). 


Въ одномъ дъйстви. 
Пер. М. Ликтардопуло и А. Курсинскаго. 


ДЪИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА: 


Гвидо Барди, флорентинекй принць. 
Симоне, купецъ. 

Б':Анкл, жена его. 

МАрРгя, служанка. 


ДЪйств!е происходить во Флоренщи, 





Сцена представляеть комналу въ старинномъ. дом во. Флоренции, увз- 
шанную коврами; ея дверь выходить на балконъ. ‘Столь накрыть 
для скромнато ужина. Ткацк!И станокъ, прялка, сундуки, кресла, скамьи. 
При подняти занавфса входить БтАНКА с0 своей служанкой МАргЕй, 


Мар!:я. Сомнфнья н5ёть; цвЗтокъ-—оть Гвидо Барди, 
Прекраенаго синьора, у кого 
`Кровь голубая. 
БТАНКА. ГдБ жь тебя онъ принялъ? 
Мдр1я. Какъ гдЪ?—Въ своемъ дворцЪ, въ роскошномъ. зал, 
Что по стфнамъ расписанъ весь нагими 
Тлами женщинъ. Поглядфть,—такъ въ краску 
Бросаетъ насъ, но самъ онъ, какъ синьоръ, 
Не замЗчалъ ихъ. й НИ 
ВБТАНКА. Какъ ты можешь знать, 
Что не быль то елуга обыкновенный? 
Млргя. Какъ знаю я, что въ небф есть Господь? 
У антеловъ вфдь есть же Повелитель. 
Такъ и предъ нимъ, кто былъ тамъ, вс съ поклономъ 
Снимали шляпы, перьями касаявь 
До мраморнаго пола. И еказалъ 
Онъ холодно, какъ говорять обычно 





#) Рукопись этой пьесы была украдена, и только по черяовику удалось возста- 
норить поелвдшя заключительныя ецены. Начало „Флорентинской трагеди“ на- 
ппеалъ по памяти слышавиий ес поэтъ Стержь Мурь. 
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Съ людьми, которыхъ больше не увидять: 
„Такъ госпожа твоя мн возвращаеть 
И кошелекъ и вмфетБ сорокъ тысячъ? 
Что къ, пятьдесять, быть-можеть? Назови 
Мн цБну, чтобъ купить ея взаимность“ 
БтАнкА. Въ немъ было сорокь тысячъ? 
МАРгЯя. Я лишь знаю, 
__ Что вее тамъ было золото, и много. 

БтАНКА. Такъ это онъ. Кто жъ могь бы столько дать! 

Млдргя. Онъ, онъ! Синьоръ нашть Гвидо,--Гвидо Барди. 

БтАнКА. Что жъ ты сказала? 

МаРгя. Я?— Сказала; „Госпожа 
На золото и не взглянула даже, 

Не раскрывала кошелька, монеть 

И не считала. Только лишь спросила, 
Какъ молоды, красивы ль вы, синьоръ, 
Как!е надЪваете камзолы, 

Чулки каке на ногахъ почтенныхь 
Носить изволите“. И приефдала,.. 

Б:АНКА. Что жьъ онъ сказал? 

МАР1Яя. ...Вее прис$дала я. 
А онъ епровиль: „Весть у нея любовникъ, 
Помимо стараго кисляя-мужа, или 
Любить его она способна? Боже! 

Любить его!“ | 

БТАНКА И что же? 

МАР1я. Я приеБла 
Такъ низко и сказала: „Ни его, 

Синьоръ, ни васъ и никого другого. 
Богалы вы, синьоръ, и благородны,— 
Она жъ, хоть не богата, но честна“ 

Б:АНкКА. Охъ, глупая! Да развф я учила 
Такъ говорить?.. . 

Млрия. Да я и не сказала. 

Сказала только: „НЪтьъ, она не любить 
Ни мужа ни кого другого; впрочемь, 
Возможно, что она бы полюбила, 

Коль ветрфтила бъ, кто нравилея бы ей. 
ВЪдь надоесть сидфть одной за прялкой! 
Она, положимъ, не богата, все же 

И не бЪдна, но молода, синьоръ, 

И вы воть молоды“... (улыбается). 

БАНКА, Ну, дальше, дальше! 

Млар!я. Сейчасъ, сейчасъ... Я только показала, 
Какъ улыбнулась я при ТЪхь словахъ, 

Что молодъ онь. Ему пришлось по нраву, 

И онь еказалъ: „Отлично. Если мнЪ 

Придетъ на умъ явиться нынче ночью 
ПривЪтствоваль твою,—вЪрнЪе, нашу, — 

Ты такъ и передай! сказаль я: „нашу“ — 
Плзнительную госпожу,— она 

Меня принять согласна?“ Я въ отвЪтъ 
Кивнула; „да“.—„Такъ пусть, когда я мимо 
Пройду подъ окнами, она мнЪ бросить знакъ 
Ея согласья®. Онъ теперь, должно-быть, 
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Ужь здЪеь давно. Взгляните-ка съ балкона! 
Онъ долженъ быть ужь здфеь. И точно, здфеь онъ! 
Вы видите? 
БтАНКА. Какой же знакъ? Ахъ! воть! 
Воть эта лента съ пряжкой,-—хорошо! 
Мадля, ты поблизости здфеь будь, 
Но не входи, пока не цозову я. 
Теперь ‘иди, впусти ко мнЪ синьора. 
Меж»ь именитыхъ дамъ онъ выбрать могъ,— 
И все жъ его влечеть... Ахь, страшно мнЪ... 
Влечеть ко мнЪ любовь, иль, можеть, только 
‚Избытокъ силъ у страсти молодой? 
Воть въ чемъ вопросъ! 0, если бъ онъ любилъ, 
Могла бы я, подобно знатнымъ дамамъ, 
Съ нимъ отометить супругу моему 
За то, что слБиъ онъ къ красотф супруги. 
Но если... если онъ лишь, какъ пчела, 
Радъ головы кружить цвфточкамь бфднымъ’.. 
(Майя отворяеть дверь, впускаеть Гвидо Барди и уходить.) 
Мой тосподинъ, я слышала, у насъ 
Есть въ дом$ вещь, которую купить вы 
ХотБли бы. Хоть мужъ сейчасъ въ отлучкЪ, 
Но такъ судьбБ моей угодно было, 
Чтобъ знала я отлично цфны шелка, 
И бархата, и прочихъ пестрыхъ тканей. 
Вы предлагали сорокъ тысячъ,—даже 
Не пятьдесять ли?.. Кажется, что такъ?— 
За эту вещь. Такъ это, безъ сомннья, 
То чудо ткацкаго станка, что мужь мой 
Привезъ на-дняхъ, дамасск!й шелкъ изъ Лукки; 
Узоръ изъ серебра, вее розы, розы... 
И если дали вы такую цфну, 
Такъ не за что другое, —за, него. 
Я принесу сейчаеъ. Вы подождите, 
Гвидо. НЪть, н®ть! 0, ты, чтб вофхъ чудеснЪй тканей, 
ИскуснЪй веБхь шелковь изъ Луки, —нЪтъ, 
Я не имфлъ въ виду плащей дамасекихъ, 
Что вышиты ткачами кропотливо. 
И если имъ цфна полсотни тысячъ, 
Стыжусь, что я хотль иную ткань 
Купить, которой мало вефхъ ста тысячъ. 
БиАНКА. Сто тысячъ, вы сказали? 0, виньоръ, 
Мой бБдный мужь готовь бы былъ продать вамъ 
За эту сумму все, что есть здфеь въ дом$. 
И мысль одна о деньгахъ столь большихъ 
Смущаеть умъ живущихъ въ нашей дол$. 
Гвидо. Онь вее продать сповобенъ, все, что въ дом? 
И вефхъ, кто въ немъ,-—и ихъ бы тоже продалъ? 
Б!АНКА. 0, все и вофхъ, любезный мой синьоръ! 
Помимо лишь себя; въ цфнЪ едва ли 
Онъ женщину бы съ бархатомъ сровнялъ 
И далъ жен$ хоть полцфны въ сравненьи 
Съ серебряною тканью. 
Твидо. 0, тогда, 
Я не замедлю съ нимъ затвять едфлку. 
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Б:АнкаА. Въ отьЗздЪ онъ. Возможно, заночуеть 

ВнЪ дома. Я могу все показать вамъ, 
Что есть у насъ, примБрить и назвать 
Для каждой вещи ину. 

Твидо. Ты, Ранка, — 
Ты эта вещь, что я хотфлъ купить! 

Б!АнкА. Тогда, синьоръ, ужь потрудитевь съ мужемъ 
Потортоватьея; мнф же продаваль 
Самой себя противно было бъ слишкомъ. 
Покойной ночи. Очень сожалЪю, 

Что услужить нич$мъ не довелось 
Мн$ вашей свфтлости. 

Гвидо. НЪть, нЪть! Остаться 
Позволь мнЪ злфсь, прости мнФ эту роль, 
Что я выгралъ, какъ лавочникъ ничтожный, 
Стремянийся всегда убавить ину 
И подешевле взять честной товаръ! 

Б1АнкА. Причины нЪфть вамъ оставаться дольше. 

Гвидо. Ты, ты— причина! Дивная РМанка, 
Которой н$8ть сравненья, ты одна 
Причиною, что здфеь я остаюсь! 

Ты— цзль моей всей жизни, потому что 
Я создань вее прекрасное любить. 

РБтАНКА. И покупать, коль скоро продается. 

Гвидо. Жестокая! Клейми меня презрЪньемъ, 
Я говорю: рожденъ тебя любить, 

Хотя тебя не вынесешь на рынокъ, 
Какъ вынести нельзя крылатыхъ душъ, 
Что межь планеть и вкругъ луны витають. 

БтАНКА. Ты такъ привыкъ за деньги браль любовь, 
ВЪБрнбе, то, что можеть продаваться 
Подъ этимъ именемъ, что врядъ ли можешь 
СебЪ любовь представить безъ цЪны. 

Моя любовь не можеть быть продажной, 
Хотя сама была я продана. 

Гвидо. Твой острый умъ опять даетъ загадку, 
Чтобъ мой смутить и снова осмфять. 

БтАНКА. Я говорю, синьоръ, теперь о бракЪ, 

О рынкЪ томъ позорномъ, тдф мой мужъ 
Купилъ меня, чтобъ послЪ хвастать едфлкой. 

Гвидо. Презрфнный плутъ! Его я ненавижу. 

Б1АнКА. Но онъ куда искуснЪй былъ, чЪМЪ ты, 
Онъ зналъ, къ кому и какъ вести подходы: 
О золотБ мнф еловъ не расточалъ онъ, 

Зато отцу звучать заставилъ въ уши 
Монеть бряцанье. Мнф же товорилъ 
Лишь о любви открытой, честной, вольной, 

Гвидо. 0, св5тлая Банка, ярый свЪтъ 
Твоей души и умъ твой лучезарный 
Открыли мнЪ позоръ моихъ поступковъ, 
Заставили исчезнуть, словно тзнь, 

То, чфмъ я былъ, предъ тёмъ, что сталь я нын$. 
Б:АнкА. Такъ пусть теперь проявится, синьоръ, 
То, что бросало тзнь, и праздной мыслью 

Не будемъ возвращалься ужь къ тому, 
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'’ Что, дЪло тБни, было дБломъ тЬни. 
Ужели юность, сила и любовь‘ ` 
р Такъ смущены быть могутъ т5нью ложной, _ 
Чтобъ позабыть себя, чтобъ возвратить ихъ 
Нельзя ужъ было? 
Твидо. ° Благородство здЪеь, 
Не при дворЪ. Тамъ блестки мишуры, 
А здБеь луна, что красотой спокойной 
Ночь обралцаетъ въ день. СильнЪй лишь жажду 
Въ моей душ усифли возбудить 
Мишурныя т$ блестки, чье мерцанье 
Теперь ничто въ @яви луны, 
БтАНКА. Я золото отвергла, не считая, — 
Прельщусь ли словъ ничтожной мишурой? 
Гвидо. Къ чему напть споръ, прекрасная Бланка? 
Къ чему? Гляди: съ собой принесъ я лютню!` 
Запри же дверь. Мы ужинъ при лунЪ 
Устроимъ, взявь прим5ръ съ персидекихъ принцевъ, 
Что трапезу вкушали въ ВавилонЪ, 
Въ садахъ висячихъ. Пфеню знаю я, 
Что выше воздымаеть душу кь небу, 
Чфмъ тБ сады висЗли. 
БтАНКА. / Но мой мужь — 
Вернуться можеть. здБеь не безопасно. 
Гвидо. ВФдь ты сказала мнЪ, что заночует 
ВнЪ дома онъ. р 
БтАНКА, Однако не навЪрно. 
Онъ лишь сказалъ, что это можеть быть. 
Онъ самъ не зналъ, и онъ хотфлъ приелаль 
Старуху-тетку ‘на ночь, если бъ самъ онъ 
Не могъ вернуться. НФть ея. 
Гвидо (630 раливая). Что тамъ? 
(Прислушиваются. Слабо доносится. олово Мари, спорящей с 
ьмо-то.) 
БтАнкА. Мар1я тамь съ какой-нибудь старухой 
Бранится изъ-за, сплетенъ обыденныхъ. 
Гвидо. Казалось мнЪ, другой--мужекой былъ голосъ. 
БтАнкА. Затихло все. Старухи чаето хриплы. 
А все жъ, синьоръ, пора вамъ уходить. 
Гвидо. Могу ль тебя покинуть я, Банка? 
Сперва мой взоръ твоя краса плфнила, 
Моимъ тлазамь внушивъ безумье жажды. 
Теперь — твой умъ; свободный ароматъ 
Того цвЪтка, что, будучи бутономъ, 
Уже былъ совершеннымъ, а теперь 
О томъ, ч5мъ былъ, забыть повелфваетъ. 
Покинуть какъ цвЪтокъ тому, кто лиетикъ 
ЦвЪтка любилъ? До нынфшняго дня 
Я былъ богалымъ флорентинскимь принцемъ, 
Теперь я лишь влюбленный, что хотБлъ бы 
ББжаль толпы, покинуть блескь придворный, 
Въ убфжище укрыться, въ Беллостварло, 
Иль Фьёзоде, тд’ розы. изобильемъ 
Прикрыть могли бы мраморную виллу, 
Чьи стБны звонкимъ эхомь отвфчали 
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На смфхъ Декамерона, и твой смъхъ 
Звучалъ бы столь же весело. Скажи, 
Ты можешь ли любить? — Иль поцфлуемъ 
Безъ словъ вонзи мнф въ душу это „да“! 

БАНКА. Что есть любовь? Скажи! 

Гвидо. Любовь — согласье, 
Сллянье двухь умовъ, сердецъ и душь | 
Во воБхъ ихъ мыеляхъ, чуветвахъ, упованьяхъ. 

БАНКА. Любовники подобные могли бы 
НБмыми быть, затЬмъ, что тБ, кто мыслять 
И чуветвують вполнф одно и то же, — 

Что жь могуть передаль они другь другу? 

Гвидо. Любовь... любовь есть встр$ча двухъ мровъ 
Въ обмнЪ безконечномъ межь собою. 

Б1АНКА. Мой мужь сказаль бы: рынокъ пограничный, 
Гдь Западъ и Востокъ ведуть обмёнъ 
Товарами. 

Гвидо. Ну, если такъ, скажу я — 
Любовь и есть любовь, и поцфлуй, 
И т5еныя объятья, и... 

БАНКА, ‚ Мой мужъ 

° Воть то же говорить въ концф недФли, 

Когда сведеть итогь торговой книг. 

Гвидо. Мой умъь для твоего, — плохая пара, 

Какъ ты сама — для мужа-старика, 
Но знаю я, что молодость моя, 

И страсть, и сила болфе подходять 
Къ твоей красё, веселой и блестящей, 
ЧЬмъ жалюй трудъь и старые года. 

Б:АнкА. Воть это сказано прекрасно! На тебя, 
Я думаю, взглянуть онъ не дерзнуль бы, 
Какъ совы не дерзають видфть солнце. 
Онъ — оторбленная тфнь, какую бросить 
Могь образь твой прекрасный при дорогв 
На кучу изъ навоза. А когда бы 
На гладый поль упала эта тёнь, 

Все жъ болфе она бы походила 
На образъ человзчесый, чБмъ онъ. 

Гвидо. Купець, живя въ тревог за барышъ, 

Становится невольно жалкимъ трувомъ; 

Ему всегда забота гложетъ душу; 

Темна душа у тБхъ, кто — сами въ клЬткБ — 
Лишь сквозь рфшетку могуть наблюдаль, 
Завидуя, чужую жизнь и радость. , 

Они вкушать не могуть пищу: умъ ихъ 

Весь занять мыслью объ ея цфиЪ. 

БАНКА. Я только --дочь отца въ его глазахъ, 

Я лишь раба, пруученная къ прялкф. 

Онъ, кажется, ни разу не подумалъ, 

Что у меня лицо есть, то лицо, 

Что мн вослбдь вефхъ встрёчныхъ кавалеровъ 
Невольно заставляеть обернуться, 

Гвидо. 0, ночь твоя мрачнфе, чфмъ я думалъ, 
Блестящая звЪздаи.. 

БтАНКА, Онъ вфчно ждеть, 
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у Чего-то ждетъ угрюмымь нелюдимомъ 
° И шепчеть про себя, и никогда 
Съ привфтливымь не выйдеть къ людямь словомъ. 
Когда эжъ его случайно ветрфчу взоръ я, 
Уже дрожу я, зная, что считаеть 
Онъ стоимость надЪтато на миз. 

Гвидо. Забудь его, уйди оть этой жизни, 
Освободись, — какь бабочка, порви 
Опутавшую сердце паутину 
И пригнфздиеь во мной среди бесЗдокъ 
Изъ яркихъ розъ, гдБ будемъ мы любить, 
Какъ будто жизнь, что прожита донынЪ, р 
Была лишь еномъ, ужаснымъ, тяжкимь сномъ, 
РазвБяннымь зарею новой жизни. 

БтАНКА. Я ль не ушла бъ? 

Твидо. Не задавай вопросовъ, т 
Не трать минуть въ разлумьв надъ кошмаромъ! 4 
Уйдемъ къ холмамъ, усБяннымъ цвфтами”» 
Пурпурныхъ розъ, и хоть живуть т люди, 
Что въ снахъ дурныхъ преслБдовали насъ,—. 
Уменьшены далекимъ разетояньемъ, 

Они казаться будуть намъ не больше, 

Чмь малый колосъ хлЪба, что дрожить 

Оть взмаха крыльевъ птицы; голоса ихъ, 

Звучавиие такъ рёзко, не достигнуть 

До слуха нашего, И будемь мы на нихъ 

Глядфть изъ розовыхь пещеръ на склонахь 

Холмовъ зеленыхь, спрашиваль друтъ друга, 

Не есть ли все, что видимъ, лишь картина, 

И чьи-то жизни тамъ въ грязи и пыли 

Попрежнему ль другь друга душать злобой? 

Пойдошь ли ты, Банка? 0, пойдешь ли? 
(Шумз на люетниць.) 

Но что за шум... 


(Дверь отворяется. Гвидо и Банка в® смущении отходят» дру 
оть друшщ, и входить Симоне.) 


Симоне. Ты здВеь, жена! Хозяину наветрфчу 
Не гр$хъ бы выбфжать... Возьми мой плащ! 
НЪ$ть, прежде эту ношу, — не изъ легкихъ! 
Я ничего не продалъ, только плащь, 
Подбитый мЪхомъ, сыну кардинала, 
Надъется надфть его, какъ только 
Умреть отецъ, и думаеть, что скоро. 
Но это кто? Ге! У тебя здфеь хосты 
Онъ родственникъ, конечно? Надо думаль, 
Изъ етранъ чужихь недавно возвратился 
И вь домъ вошелъ, хозяиномъ не ветрёченъ, 
Прошу простить! И правда; домь такой, 
Гл нЪть хозяина, — что вещь пустая, 
Неблагородная, что чаша безъ вина, 
Что ножны безъ меча, что садъ безъ солнца, 
ГдБ нЪть цвфтовъ. Своякъ, прошу, простите! 
й БтАНКА. Не родственникь и не своякъ онъ вовее. 
Симоне. Не родотвенникъ и не евоякъ? Воть странно! 
Сочиневя Оскара Уайльда, Т. 1\. 12 
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Такъ кто же онъ, принять благоволивций 
Любезно такъ у наеъ гостепруиметво? 
Гвидо. Мн имя — Гвидо Барди. 
Симоне. Какъ? Вы сынъ 
Флоренщи великаго владыки, 
Чьи мрачные дворцы я ночью вижу, 
Въ лучахъ луны, какъ будто въ серебрЪ, 
Изъ оконъ этой хижины? Синьоръ, 
Привзть мой вамъ, и дважды мой привЪть! 
Надфюсь, что жена моя не слишкомъ 
Успфла васъ пустою болтовнею, 
Что женщинамъ присуща, утомить? 
Гвидо. 0, нзть! Достойною женою вашей, 
Предь красотой которой гаснуть зв5зды 
И блескъ теряеть свой колчанъ Даны, 
Я принять былъ съ любезностью такою, 
Что, если ей, а также вамъ, угодно, 
Еще не разъ я посфщу вашъ домъ. 
И, если васъ порой дБла заставять 
УБхать вдаль, я буду съ нею здЪеь, 
Чтобъ услазждать тоску усдиненья, 
Не слишкомъ чтобъ по васъ она грустила. 
Что скажете, любезный мой Симоне? 
Симоне. Синьоръ мой благородный, вы мнЪф честь 
Такую оказали этой рфчью, 
Что мой языкъ сталъ скованъ, какъ языкъ 
Раба ничтожнаго. Сказать не въ силахъ 
Тбхъ словъ, что я хотБлъ бы. И однако 
Не выразить признательность мою 
ВЪль было бы ужъ слишкомъ неучтиво: 
Благодарю оть сердца глубины. 
Подобные поступки —— тБеной дружбой 
Разрозненныя чаети тосударства 
Связаль способны, если знатный принцъ 
Такого вотъ, какъ вы, происхожденья, 
Высокато такого воспитанья, 
Презрфвъ въ судьбф жестокя различья, 
Приходить въ домъ къ друзьямъ простымъ и честнымъ. 
И все-таки, почтенный мой синьоръ, 
Мнф кажется, я слишкомъ емфлъ. Въ другой разъ 
Надфюсь васъ увидфть здсь, какъ гостя, 
Сегодня же, не правда ль, вы зашли 
Купить мои товары? Шелкъ или бархатъ, — 
Найдется все; найдутся, также ткани 
Такой работы нфжной, что, увЪренъ, 
И вашъ плфнять изысканнфйнций вкусъ. 
Пусть часъ теперь, конечно, елишкомъ поздний, — 
ББлнякъ-торгалиъ въ погон за грошами 
Работаеть и ночью, какь и днемъ. 
Высоки пошлины! И что ви городъ, 
То свой береть съ товаровъ новый сборъ. 
Приказчики неопытны, & жены. 
Коммерческато смысла лишены, 
И ловкости подавно, хоть Банка 
МнБ крупнаго сумБла залучить 
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Сегодня покупателя. Не такъ ли? 

Не правда ли, Банка? Но довольно. 

Гл жь узель мой? Гдф узелъ, товорю я! 
Раскрой, жена! Веревки. развяжи, — 
Колфномь на полъ опустись: сподручнЪй! 
Не этоть! — Тоты СкорЪй, скорЪй! Ты знаешь: 
Не любить покупатель долго ждать, 
Терпфнье ихъ испытывать опаено. 

Воть, воть онъ! дай сюда, —поосторожнЪй! 
Вещь цфнная, ея коснуться страшно. 
Взгляните, мой синьоръ! 

Гвидо. ‹ МнЪ, право, стыдно. 
Кь чему тавя хлопоты, когда 
Совезмъ нфть нужды спфшно дфлать выборъ 
Изъ шелковыхъь и прочихъ вашихъ тканей? 
Я выберу въ другой разъ какъ-нибудь. 

Симоне. Простите, н5ть! Воть здфеь дамаскъ изъ Лукки,. 
Узоръ изъ серебра и розы. Розы, 

Расшитыя съ такимъ искусствомъ тонкимъ, 
Что въ нихъ недостаеть лишь аромата, 
Чтобъ обмануть разсфянныя чуветва. 
Возьмите-ка на-ощупь: какъ вода 

Онъ мягокъ, а вфдь крЪпокъ, словно сталь. 
А розы, розы! Это — верхъ искусства. 

Я думаю: холмы надъ Беллосгвардо 

Изъ Фьезоле, отчизна яркихъ розъ, 

Такихъ цвфтовъ не въ силахъ были бъ бросить 
ВеснЪ въ ея душистые покровы. 

А если бы и бросили, — цвфты 

Увяли бы для смерти неизбЪжной, 

Покорные судьбЪ всего, что нЪжно 

И кинуто подъ вЪтеръ и дожди. 

Сама природа бой ведеть упорный 

Оъ евоей же красотой и, какъ Медея, 

ДЬтей своихъ нещадно убиваеть. 

Н$тъ, ифть, синьоръ, внимательнЪй вглядитесь: 
Въ дамасскомъ шелк этомъ вфчно лфто, 

И этихъ розъ зимы дыханье минеть. 

За локоть каждый—самь платилъ червонець, 
Червонець красный, полновфеный, долгихъ 
Плодъ сбережений. 

Твидо. Честный мой Симоне! 
Прошу тебя, оставимъ. Я доволенъ, 
На утро я приныю слугу, который 
Тебф заплатить вдвое. 

Симоне. Щелрый принць! 
Цфлую вашу руку. Но еще 
Сокровище я долженъ показать вамъ. 
Есть маня для выходовъ парадныхъ, 
Расшитая рукой венещанки: 

По бархату разбросаны гранаты, 

А каждое зерно въ нихъ — чистый жемчугь, 
И жемчугомь расшить весь воротникъ, 
Столь частымъ, словно бабочки ночныя 

На улицахъ въ чаеъ тих ночи лЪтней, 
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Столь бл5днымь, какъ луна, въ разовЪта часъ 
Свфтящая безумцамь за р шеткой. 
Горить рубинъ, какь ярюй уголь, въ пряжкБ, 
Святой отецъ такихъ камней не носитъ, 
Съ,нимъ схожаго и въ Инди не сыщешь; 
И пряжка хитроумнаго искусства, 
Челлини не выдзлызваль красивЪй, 
Чтобъ радовать великаго Лоренцо. 
Вамъ слфдуеть носить ее по праву; 
ЗатЪмъ, что — кто жь достойнВй вась носить? 
Она вамъ такъ пойдеть! Одна часть пряжки -— 
Изь золота сатиръ, рогатый, ловкй, 
Готовъ охватить серебряную нимфу; 
Другая часть — Молчан!е; кристаллъ 
Въ его рукЪ; само -—— какъ колосъ хлЪба, 
Что клонится оть взмаха крыльевъ птицы, 
Не болфе; но сдфлано такъ ловко, 
Что кажется — воть дышить, иль — в$рнфе — 
Сейчаеъ вздохнеть, лишь затаило вздохъ. 
Не правда ли, Манка дорогая, 
Та цфнная одежда блатородныхъ 
Пойдеть къ лицу синьору Гвидо Барди? 
Проси его, тебф онъ не откажеть, 
Хоть будь цБна тяжка, какъ выкупъь принца. 
Эдфсь твой барышть не меньше моего. 
БтАНКА. Я не приказчикъ твой. Какое дфло 
МнЪ хлопоталь о манти твоей? 
Гвидо. Н—ть, милая Ранка, я куплю. 
Я все куплю, что только мнф предложить 
Купець почтенный. Выкупленъ быть долженъ 
Илфненный принцъ, и счастливы синьоры, 
Что въ плфнъ сдались столь дивному врату. 
Симоне. Смущаюсь я. Такъ купите? Иль нЪть? 
Мнв тысячъ пятьдесять все это стдить, 
Но вамъ отдать я за сорокъ готовъ. 
Коль высока цфна, — назначьте сами. 
Воть если довелось бы мнЪ увидЪть 
Васъ въ этомъ чудё ткацкаго етанка = 
Среди красавииь знатныхъ и придворныхъ 
ЦвЪфткомъ среди цвфтовъ! Какь говорять, 
Льнуть къ вашей свфтлости усердно дамы 
Круговъ придворныхъ, и, куда объ ни шли вы, 
Какъ стая мухъ, онф за вами всюду, 
И каждая о томъ лишь и мечтаетъ, 
Чтобъ васъ расположить. Слыхалъ я также 
И о мужьяхъ, украшенныхь рогами, 
Они носить ихъ съ гордостью ум$ють, -- 
Подумаешь, въ томъ мода нашихъ дней! 
Забавнфйшая мода! | 
Гвидо. Другь Симоне, 
Твою болтливость время обуздать. 
Ты позабыль, что рядомъ съ нами дама 
Прекрасная, чей ныжный слухъ едва ли 
Привыченъ къ музыкЪ столь грубой. 
Симони Виновать, 
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Сове$мъ забыль. Не оскорблю васъ больше. 
Такъ мантшю вы купите иль нёть? 
Конечно, да! Что значатъь ворокъ тысячь 
НаслЪднику Джованни Барди?.. Гропгь! 

Твидо. Ты завтра все покончишь съ казначеемъ 
Антоньо Коста. Онь къ тебф придеть, 

И оть него получишь ты ето тыеячъ. 
НадЪюсь, ты доволенъ, у 
Симоне. Какъ! Сто тысячъ? 
Сто тысячъ, вы сказали? 0, повЪрьте, 
Теперь во всемъ должникь я передъ вами 
И навсегда. ОтнынЪ этоть домъ 
И все, что въ немъ,—вее ваше, только ваше. 
Сто тысячъ! Умь мутится, какъ подумаль, 
Что я теперь богаче вефхъ куницовъ. . 
Пробрзту помфетье, винотрадникъ, 
Одинъ скуплю ве ткацке станки, 
Заставлю оть Милана до Палермо 
Работать ихъ на одного себя. 
И жемчутъ, что въ пещерахъ потаенныхъ 
Хранять моря Арави далекой 
Моимъ, моимъ стать долженъ. 
Щедрый принцъ! 
Вамъ эта ночь любовь мою докажеть, 
Что такъ сильна, что вамъ ни въ чемъ отказа 
Не можеть быть, чего бъ вы ни спросили. 

Твидо. А если я спрошу ее, Банку? 

Симоне. Вы шутите, синьоръ! Ужли достойна 
Она такого принца? Создана 
Она, чтобъ прясть, хозяйничать по дому... 

Не такъ ли, Въяньа? Правда вЪдь? Смотри: 
Вонъ ждеть станокъ. Садись-ка за работу! 
Нейдеть женЪ быть дома не у дВлъ, 

И праздность рукъ рождаеть праздность мыели. 
Садись, сказалъ. 

БтАНКА. Что ткаль мнЪ? 

Симоне. Ну, начни 
Хоть плать какой,—его окрасимъ въ пурпуръ, 
Печаль его наднетъь въ утфшенье. 

Иль длинную, какъ лента, пелену: 

Не въ добрый чаеь родивиийся младенец 
Пусть плачеть въ ней, заброшенный въ тиши; 
Иль простыню, которая, сначала 

Раздушена наборомъ сладкихъ травъ, 

Могла бъ пойти покойнику на саванъ. 

Что хочешь, тки! Мн, право, все равно. 

БтАНКА. Нить порвалась. Оть вЪчнаго вращенья 
Соскучилось нфмое колесо, 

Станокъ безлушный ропщеть на работу, — 
Сегодня ткать не буду. 

Симоне. Ну, такъ что жь! 
Ткать будешь завтра. Каждый новый день 
Засталь тебя обязанъ за работой, 

Какъ нЪкотда Лукрещю засталъ 
Тарквинй, иль Лукрещя, быть-можеть, 
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Ждала Тарквиня. Какъ зналь? Бывавть!.. 
Про мужнихь женъ чего я ни слыхаль... 
Итакъ, синьоръ, что новато на евЪтБ? 

'. Воть въ ПизВ я елыхалъ такую вЪеть: 
Англйеюе купцы уговорились 
И шереть евою р$шили продавать 
Дешевле, чЪмъ допущено закономъ. 

Съ ходатайствомъь вошли ужъ въ синьор!ю. 
Что? Это хорошо? Кунець купцу 

Быть развБ долженъ волкомъ? Чужеземцы 
Должны ль лишать наеъ барышей законныхь 
Подъ явнымъ покровительствомъ закона? 

Гвидо. Ч$мъ я могу помочь въ подобномъ дл? 
Не въ ссору ли ввязаться еъ синьортей, 
Надфть нарядъ, въ которомь вы, купцы, 
Оть дураковъ скупаете товары, 
Чтобъ ихъ продать т6мъ, кто еще глупЪе? 
Н$ть, другь Симоне, шерстью торговать 
Твоя професая. Моимъ талантамъ 
Другое примфненье. 

БАНКА. Добрый принцъ, 
Не тн$вайтесь на мужа моего: 
Его душа, всегда живетъь на рынк%, 
А сердце бьется лишь оть цфнъ на шереть, 
Но все-таки, по-евоему, онъ честенъ. 

(ЕКъ Симоне) 

И какъ тебБ не стыдно! Добрый принцъ 
Оказываеть честь намъ’ посфщеньемъ, 
А ты ему нелЗпой болтовнею 
Надоздаешь. Извинись’ скор$е! 

Симоне. Прошу простить. Поговоримъ сегодня 
О чемъ другомъ. Есть слухъ, святой отець 
Письмо отправить королю французовъ, 
Прося его перешагнуть съ войсками 
Тоть енфжный щитъ, что Альпами зовется, 
И миръ внести въ Италию. Тоть миръ, 

Что будеть хуже войнъ жестокихь самыхт, 
КровавЪе междоусобныхь ссоръ. 

Гвидо. Охъ, этоть намъ король французовъ! В$чно 

Сулить пр!Йти, однако не приходитъ! 
Но мнЪф-то что до этого, мой другъ? 
Есть много дфлъ, что мнЪ важнЪй и ближе. 

БтАНКА (5 Симоне). НЪтъ, право же, ты гостя утомишь. 
Ну, что ему король французек? То же, 
Что шереть твоя. 

Симоне. ’ Пожалуй, ты права. 
Правителей, какь вижу, кругозоры 
ВеБ сузились въ предфлы этой кельи, 

И въ три души замкнулся цфлый мръ. 
Какь у красильщика плохого въ чанз 
Сжимается сукно, такъ временами 
Сжимается вселенной безконечность 

До ширины ладони. Что жъ, возможно, 
Что и теперь такя времена. 

Пуеть будеть такъ, и комната, пусть’ эта, 
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Той сценою величественной станетъ, 

ГдЪ гибнуть короли, а жизни наши. 

Ничтожныя бросаются, какъ ставки, 

Которыми игру ведеть. Господь. 

Не знаю самъ, зачЪмъ такъ говорю. 

Усталъ съ дороги. Конь мой спотыкался 

Три раза. Да, примЪта не къ добру! 

И то сказать, синьоръ, вся наша жизнь— 

Грошовая, ничтожнфйшая едфлка. 

На низкомъ рынк$ сбыть находимъ мы. 

Родимся мы,-надъ нами плачеть маль, . 

Умремъ—никто надь нами не заплачеть, 

Никто! 

(Утодить во злубину сцены.) 

ВБтАнкА. Воть рЪчь, достойная купца. 

Противенъ мн онъ тБломъ и душою, 

На блфдномъ лбу его клеймо боязни, 

А руки бл$дны. Какъ весной прохладной 

Листь тополя, онф дрожать безсильно 

Въ какой-то номочи. Его уста 

Беземысленную пфну еловъ ничтожныхь, 

Какъ воду изъ фонтана изрыгають 

И заплетаютея. 
Гвидо. Пов$рь, Бланка, 

Не стоить онъ ни словъ твоихъ ни мыслей. 

Онъ— честный плуть. На торжищф житейскомъ 

Въ карманъ за словомъ въ сдфлкЪ не пол5зеть 

И выгодно продаеть, что. купить сходно. 

Пустой крикунъ на пошломъ рынкб еловъ 

И р5дый типъ изъ тлупыхъ. краснобаевъ. 
БтАНКА. Хоть смерть его на м5Беть поразила бъ! 
Симони (оборачивается). Кто помянулъ о смерти? 0, никто, 

Никто пускай не говорить о смерти! 

Что дВлать ей вь такомъ веселомъ домЪ, 

Гдь лишь жена, и мужь, и добрый другъ 

Для ветрфчи ей? Пусть смерть идеть въ дома, 

ТдБ грёшныя евершаютея дЪянья, 

ГдБ жены благородныя, которымъ 

Мужья наскучили, спустивь завфеы 

Надъ брачными кроватями, стремятся 

На проетыняхъ, запятнанныхь позоромъ, 

Своимъ страстямь распущеннымь даль волю... 

Вее это странно, да! Но это такъ. 

Банка, ты еще не знаешь евфта, 

Ты слишкомъ одинока, блатородна... 

СвЪть знаю я. Увы, съ тодами только 

Приходить мудрость; волосы мои 

Уже бЪлы, и юности нЪтъ въ тБлЪ. 

Но н5ть! Довольно говорить объ этомъ. 

Сегодня ночь веселья жадно провитъ. 

Веселымъ буду я, какъ подобаеть у 

Хозяину, что въ домЪ ветр$тилъ гостя 

Любезнаго, нежданнаго, который 

Привфта ждетъ. и 
Но это что, виньоръ? 
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Вы шотню принесли? Сыграть намъ пеню? 
Сыграйте, принцъ! Простите, еели см®ль я, 
Но я прошу: сыграйте! . 

Гвидо. Не теперь: 

Когда-нибудь въ друтой разъ, мой Симоне. 
бращаясь кэ Ыанть) 

Когда вдвоемъ мы будемъ, ты и я, 

И слушать будуть нась лишь звЪзды неба, 

Луна ревнивая... 

Симоне. _ Нфть, нфть, синьоръ! 

НЪть, я прошу. 0, я слыхаль не разъ, 

Что лишь прикосновеньемь пальцевъ къ струнамъ, 

Дыханьемъ нЪжнымъ въ стебель тростника 

Иль вздохомъ въ грудь упругой гулкой мёди 

Искусники умБють извлекать 

Изъ отнъ тюрьмы тоскуюция души, 

И слышалъ также я, что чары скрыты 

Воть въ раковинахь этихъ, властью коихъ 

Затворы прочь спадають у темницъ, 

Невинноеть въ косы грозди винограда 

Вплетаеть и блуждаетъь, какъ менада... 

Но ваша лютня, знаю я, чиста, 

А потому— играйте, насладите 

Мой слухь какимъ-нибудь нап®вомъ нёжнымьъ. 

Душа моя—въ темниц%, и нужна 

ЕЙ музыка, чтобъ избфжаль безумья. 

Прови, Манка, тостя, 

БТАНКА, Не сибши. 

Любезный гость безъ просьбы знаеть м$ето 
И знаеть время. Время не пришло,— 
Настамвать напраено. 

ТВИдо. Другь Симоне! 
Когда-нибудь въ другой разъ. Въ этоть вечеръ 
Довольствуюсь я музыкой иной: 

Нащфвомъ ныжнымъ голоса Банки, 
Что рЪчью зачаровываеть воздухъ, 
Полеть земли съ орбиты уклоняеть 
На новый кругь, гдф центрь-—ея краса, 

Симоне. Вы льстите ей. Везепорно, добродфтель 
Ей свойственна, какь женщинъ больщинетву, 
Но красота—одно изъ украшений, 

Которыхъ ей носить не суждено. 
И кь лучшему, быть-можетъ. 
А теперь, 
Ужъь если не хотите. усладить вы 
Мой скорбный слухь напВвомъ вашей лютни, 
Хоть выпейте со мной, по крайней мБрЪ. 


(Видит. столь.) 


Ужъ столъ накрыть, и вамъ приборъ постовленъ, 
Банка, дай мнЪ стуль! Закрой окно, 

Задвинь болты у ставенъ: не хочу я, 

Чтобъ праздный людъ, нескромный въ любопытетвъ, 
Веселье наше подемотрлъ. 

Теперь, 


\ 
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Синьоръ, скажите злравицу, поднявши 
Стакант, виномъ наполненный до края. 

(Онь наливаеть два стакана, причемь бутылка замютио 9др0- 
окт в5 ©10 рукъ, и, кода Гвидо поднимаеть свой стакань, на 
скаперти, остается пятно оть мокрало дна. Увидавь это, Си- 
моне вздраиваеть и ставитьобратно на столь свой стакано, не 
притронувшиеь къ нему.) 

Что за пятно на скатерти? Какъ рана 
Въ бедрБ Христа, —пурпурное пятно! 
Иль попросту вино? А есть примЪта: 
Гдф пролито вино —прольется кровь. 
Конечно. бабья сказка! 
Я надёюсь, 
Мой винотрадъ по вкусу вамъ, синьоръ? 
Вино Неаполя пылаеть, словно 
Его родной Везувй, а въ ТосканЪ 
Налиъ виноградъ даеть для чалии сокъ 
Куда и здоровЪй и крЪиче. 
Гвидо. ВЪрно. 
МнЪ нравится вино твое, Симоне, 
И оъ твоего любезнаго соглабья 
Я выпью за здоровье милой Бьянки, 
Но я хотБлъ бы прежде, чтобъ губами, 
Подобными пурпурно-краснымъ розамъ, 
Она коснулась чаши и вино 
Въ ней слаще сдлала. Отпей, Бланка! 
(Банка пъеть.) 
Что пчель Гиблейскихъ медъ’въ сравненьи съ этимь 
Напиткомъ? — Только горечь! 
Мой Симоне, 
Что жьъ ты учаемя не примешь въ пирЪ? 
Симоне. Мнф странно самому, синьоръ, — сегодня 
Ни Зеть ни пить. я съ вами не моту. 
Не по себЪ мнЪ, словно лихорадка / 
Въ моей крови, всегда вполнф спокойной, 
Иль въ толовЪ навязчивая мыель 
Скользить, какъ змЪй, въ мозгу отъ точки къ точкз, 
Какъ сумасшедний бродить по каморкамь, 
Желудокъ отразвляеть, отвращенье 
Внушая мнф на м5ето аппетита, 
(Отходить в5 сторону.) 
Гвидо. Банка милая, торгалть твой скучный 
Нееносенъ мнЪ, я думаю уйти. 
Наутро я приду, назначь мн время. 
БтАНКА. Едва взойдеть заря. Пока не ветрёчу 
Тебя опять, вся жизнь моя-пуета. 
Гвидо. 0, распусти волосъ твоихъ змфистыхъ 
Спадающую полночь; словно въ звёздахъ, 
Въ твоихъ глазахь дай видфть мнЪ мой образъ, 
Какъ въ зеркал. Тамъ сохрани его, 
Хотя бъ кажъ тБнь. И не гляди вокругь 
На скучные предметы, что не могутъ . 
Меня тебЪ напомнить. Я ревную 
Ко вобмь вещамь, въ которыми столкнуться 
Твой можеть взоръ, 
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БтАНКА. `  Увфрень будь, твой образъ- 
Отнын® навсегда во мною будеть. 
Любовь дасть смыслъ напоминаний нЪжныхъ 
Ничтожной самой вещи. Но не позже, . 
Чбмь жаворонокь звонкимъ.пвньемъ въ небЪ 
Разбудить м|ъ уснувшихъ, ты приди; 
ЗдВеь на балкон буду экдать я друга. 
Гвидо. ЗатЪмъ ко мнф по лЪотницв изъ шелка 
И жемчугомъ по алому расшитой 
Ты спустишься, етуная б$лой ножкой, 
Какъ легый енЪфгь на, кусть осеннихъ: розъ. 
ВтАнкА. Какъ хочешь. Знай, отнын$ я твоя 
И на любовь и нё емерты 


Гвидо. МнЪ, Симоне, 
Пора итти... 
Симоне. Такъ скоро? Ночему?. 


Еще соборный колоколъ не пробилъ 

Чаеъ полночи, и стражники, чьи трубы 

По улицамъ пустыннымъ дразнять мфеяць, 
Еще въ своихъ покойно дремлютъ башняхъ. 
Немного подождите. Я боюсь, 

Что мы васъ здБеь ужъ больше не. увидимъ, 
И сердце ми печалить этоть страхъ. 

Гвидо. Напрасный страхъ, Симоне, я воегда 
Останусь вЪрнымъ нашей дружбЪ. Только 
Сегодня мн пора уже, пора! 

До завтра же, Банка! 

Симоне. Что жь, пусть такъ! 
Хоть съ вами радъ ‘бееЪдовать я дольше; 
Вновь обрётенный другъ, высоюмй гоеть! 
Но, знать, не быть тому. Притомъ, я знаю, 
Ваеъ ждеть отецъ, скучаеть онъ по васъ, 
По толосф, по звукамъ вацихъ шпоръ. 

Вы у него одинъ, одна’ опора, 
Единственный цвфтокъ средь сорныхъ травъ, 
Племянники... но ть его не любять. 
Такъ говорятъ,—по слухамь я сужу. 
НаеслЪфдотво ваше зависть возбуждаеть 
Въ сердцахъ у нихъ, на виноградникъ ватиъ 
Они глядять такими же глазами, 
Какь царь Ахавь на поле Навуеея. 
Конечно, сплетни все, болтають мало ль 
По городу. 

Покойной ночи, принцъ! 
Банка, факель! ЛЪстница стара, 
Протнила кое-гдЪ, а.блздный мфеяцф, 
Какъ скряга, сталъ жалЪфть свои лучи 
И прячеть ликъ за тюлевою маекой, 
Какъ проститутки, выходя на ловъ, 
Чтобъ въ грЪхъ вовлечь неопытную душу. 
Сейчаеъ я вамъ. достану плащъ и пшагу. 
Позвольте, нЪтъ, я долженъ. услужить вамь, 
Кто мой почтилъ мЬщанеюй, -бЪдный домъ, 
Со мной отпилъ: вина, -отв5даль ‘хлЪба. 
И быль такъ добръ и проетъ. Жена и-я, 
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Не разь мы вепомнимъ радость этой ночи 
И веб ея поел$детвия... 

Ну, шпага! 

Закалъ Феррары, гибкостью—зм$я: 
И какъ змЪя, конечно, смертоносна. 
Что товорить! На жизненныхъ доротахъ 
Съ такою сталью нечего бояться. 
Я не встрЪчалъ етоль дивнаго клинка. 
И у меня есть шпата, да немного 
Заржавлена теперь! Мы—люди мира. 
Смиренью учалъ наеъ, наеъ учать шею 
Стибать подъ тяжкой ношей, не роптать 
На кривду жизни, молча выносить 
Неправыя обиды, и, подобно 
Жиду, что терпить в$чно, мы находимъ 
Въ страданьяхь нашихьъ пользу для себя. 
Но, помню, разъ, близъ Падуи, въ пути 
Отнять хотБлъ разбойникь у меня 
Коня съ товарами. Такъ вве же горло 
Ему я перер$заль. Да, могу. 
Я вынести безчестье, оскорбленье 
И всявмя позорныя слова, 
И явное къ себЪ пренебреженье, 
Но тотъ, кому бъ явилась мыель украеть 
Хоть что-нибудь такое, что мое, 
Пусть будеть то лишь глиняный сосудъ, 
Изъ коего я утоляю жажду, — 
Рискуеть онъ душой своей и тёломъ 
Въ томъ вороветвЪ. Изъь странной глины люди, 
Мы слБилены. 


Твидо. Къ чему твои елова? 


Симоне. Хочу я знать, синьоръ, не лучше ль шпага, 
Моя закалена, чёмъ вашь клинокъ. 
Желаете, устроимъ испытанье? 
Иль, можетъ-быть, для васъ зазорно будетъ 
Скрестить клинокъ съ моимъ, будь то шутя 
Иль не шутя? 


Гвидо. Н5ть. ничего прятвЪй, 
Чфмъ стать лицомъ къ лицу съ. тобой и шпаги 
Скреетить, будь то шутя иль не шутя. 
Дай мнЪ мою, достань свою скорЪе. 
Пусть эта ночь рёшить вопросъ велик, 
Чья закаленнЪй сталь--купца иль принца. 
Не такъ ли ты сказалъ? Зачфмъ же медлишь? 


Симоне. Изъ милостей, которыми мой домъ 
Осыпать вамъ, синьоръ, угодно было, — 
То милоеть величайшая. . 

Банка! 
Дай шпату мнЪ! Отлично! Отодвинь 
Столы и стулья. Нужень кругь ввободный 
Для поединка нашего. СвЪти 
Намъ факеломъ, чтобъ это востязанье 
Не перешло изъ шутки вдругь въ верьезъ. 
БтАнКА (^5 Гвидо). Убей его! Убей! 
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Банка, факель! 
(Начинають бился.) 
Разь! А! Ага! А, что? Воть такъ! Ну что жь? 
(Ело ранить Гвидо.) 
Царапина, не больше; селишкомъ факелъ 
Мн% билъ въ тлаза. Но не смотри такъ грустно, 
Жена моя, все это пустяки. 
Я раненъ, но легко, подай-ка тряпку, 
Перевяжи мнЪ руку, —слишкомь вкрЪико, 
Н5жнфе, милая! ЗачЪмъ грустить? 
0, не грусти!.. НФть, прочь ее; не надо! 
Ббда ль, что льется кровы 
(Срываеть повязку). 
Еще, етце! 
(Симоне выбиваеть шлоейу у Гвидо.) 
Воть видите, синьоръ, сказать я правду, 
И мой клинокъ быль лучше закаленъ, 
И сталь его покрЗпче. Но кинжалы 
Попробуемъ. 
БтАНКА (5 1800). Убей его! Убей! 
Симоне. Гаси твой факелъ, Бьянка! 
(Банка ‘асить факель.) 
И теперь, 
Теперь на смерть, синьоръ, пока не ляжеть, 
Одинъ изь насъ, иль оба, или веЪ, 
Веб трое, можетъ-быть. 


Симоне. 


(Дерутся.) 
Такъ, такъ и такы *° 
А, дьяволъ! Да, теперь въ моей рукБ ты. 

(Симоне береть верь надь Гвидо и бросает ею на поло.) 

Гвидо. Дуракъ, сними клещи свои мн съ горла. 
Я у отца единственный вЪдь сынъ; 

У государства лишь одинъ наслЪдникъ. 
Коварный врагь нашъ, Франщя, ужъ ждеть 
Конца отцовской лини, тотовый 

Враесплохъ напасть на городъ нашьъ. 

Симоне. Молчи! 
Бездфтнымъ ставъ, повЪрь, ечастливЪй будетъ 
Отецъь твой; а Флоренщи не нужно 
Прелюбодвя-—кормчимъ у руля. 

Своею жизнью ты лишь затрязняешь 
Святыню нашихЪ лил, 

Твидо. Руки прочь! 
Проклятыя прочь руки, говорю я! 

Пусти меня! 

Симони, Ну нёты! Ты ловко такъ 
Попалея мнЪ, что тщетны вс$ надежды. 
Теперь свелась въ единый мигь позора 
Всея жизнь твоя—и кончитея позоромъ. 

Твидо. Священника прошу я передъ смертью... 

Симоне. Въ чему? Грьхи свои повфдай Богу, 
Которато ты въ эту ночь увидишь, 

Чтобъ больше не увидЪть никогда, — 
Тому, Вто справедливъ, но безпощаденъ, 
И миловердъ, хоть справедливу... А я... 
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Гвидо. 0, помоги мнЪ, милая Банка, 
ВЪфдь знаешь ты, я зла не сотвориль. 
Симоне. Какъ! Смерть еще губъ лживыхъ не сковала? 
Умри, какъ песъ, съ повисшимь языкомъ! 
Умри! Рфка твой трупъ безмолвно приметь 
И въ море неопознаннымь снесетъ. 
Твидо. Прими, Господь, несчастный духъ мой съ миромъ! 
Симоне. Аминь“ Теперь чередь другой! 
(Гвидо умираеть. Симоне поднимается и злядить на Банку. 
Она подходить ко нему, словно ослюпленная изумлешемь, съ ииц- 
роко раскрытыми руками.) 


БТАНКА. Зачфмъ ты 
МнБ не сказалъ, какъ ты могучъ? 
Симоне. Зачфмъ 


Ты не сказала мнЪ, какъ ты прекраена? 
(Цьлуеть ее в5 иубы.) 


ЗАНАВЬСЪ. 


СВЯТАЯ БЛУДНИЦА, или ЖЕНЩИНА, ПОКРЫТАЯ 
ДРАГОЦЬННОСТЯМИ, 


(Черновой набросокъ). 
Перев. 3. Журавской. 


Сцена представляеть уголокъ долины въ диваидЪ. Направо пещера. 
Передь пещерой болыное распяще. НалЪво песчаныя дюны. 


Небо синее, какъ внутренность чаши изъ лаписъ-лазури. Песокъ 
на дюнахъ красный. Тамь и сямъ, на холмахъ, виденъ колючий 
кустарникъ. 


ПЕРВЫЙ человфкъ. Вто эт0? Я боюсь ея. На ней пурпурный 
плашь, а волосы ея—точно золотыя нити. Я думаю, она — царекая 
дочь. Я слыхалъ отьъ лодочниковъ, что у императора есть дочь, ко- 
торая ходить въ плащф изъ багряницы. 

ТОРОЙ ЧЕЛОВЪКЪ. У нея птичьи крылья на сандатяхъ, а 
ея туника ивЪта носпзлой пшеницы. И сама она, когда стоить не- 
подвижно, напоминаеть колосъ. Весною, когда движется, — тотъ же 
колосъ, колеблемый воздухомъ при полет сокола. ЖемчугА на 
туникЪ ея «яють, какъ луны, 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЪКЪ. Какъ луны, которыя видишь въ водЪ, когда, 
вЪтеръ дуеть съ холмовъ. 

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЬКЪ. Я думаю, что она— богиня. Я думаю, что она 
изъ Нуб!и. 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЬКЪ. Я увфренъ, что она царская дочь. Ногти ея 
окрашены сокомъ лавзоши. Они похожи на лепестки розъ. Она, 
пришла сюда оплакивать Адониса. 

Второй чЕЛОВЬкЪ, Это, несомнЪнно, богиня. Не знаю, почему 
она покинула свой храмъ. Богинямъ не слфдовало бы покидать свои 
храмы. Если она заговорить еъ нами, не будемъ ей отвЪчаль, и она, 
пройдетъ мимо. р 

ПЕРВЫЙ чЕловъкъ, Не станеть она говорить еъ нами. 9Эт0— 
царевна. 

`МирринА. Не здфеь ли живетъ онъ, юный и прекрасный отшель- 
НИКЪ, ТОТЪ самый, что не хочеть видЪть женскаго лица? 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЪКЪ. ДЪйствительно, отшельникъ обитаеть здЪеь. 

МирРИНА. Почему не хочеть онъ вмотрфть на лицо женщины? 

Второй человъкъ. Этого мы не знаемъ. 

МирРИНА. Почему же сами вы не глядите на меня? 
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ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЬКЪ. Ты вся въ самоцвФтныхъ каменьяхъ, Они 
елЪпять намъ глаза. : 

Второй чиловвкъ. На солнышко не гляди— оел$пнешь. Ты слишт- 
комъ блисталельна для нашихъ взтлядовъ. Неблаторазумно емотр$ть 
на то, что слишкомъ блеститъ. Мномо жрецы въ храмахъ слЪпнутъ 
и не мотуть потомъ ходить безь раба-поводыря. 

МирринА. ГдЪ же обитаеть онъ, юный и прекрасный отшель- 
никь, который не хочеть видфть женскаго лица? Ютится ли онъЪ въ 
тростникахъ, или въ глиняной мазанк$, или же просто спить на 
еклонф холма или въ кустахъ? 

Первый человЪ къ. Онъ живеть вонъ въ той пещерЪ. 

МирринА. Какое странное м5ето для жилья! 

Первый человъкъ. Прежде тамь жиль центавръ. Когда при- 
шелъ отшельникъ, центавръ испустилъ пронзительный крикъ и съ 
плачемъ и воплями ускакалъ далеко. 

Второй человЪ къ. НЪть, не центавръ обиталъ въ этой пещерЪ, 
а бЪлый единоротъ. Когда пришелъ’ отшельникъ, единорогь палъ на 
колфни и поклонился ему. Многе видфли его на колфняхъ. 

Первый человфкъ, МнЪ доводилось говорить съ людьми, кото- 
рые видфли это. 

Второй ЧЕЛОВЪКЪ. Иные говорять, что это былъ дровосфкъ, 
ходивний работать поденно. 

МирринА. Какимъ же вы-то сами поклоняетесь богамъ? Или, 
можетъ-быть, никакимъ? Есть люди, которые вовсе не имфють бо- 
товъ. Философы съ длинными бородами и въ темныхь плащахъ о не 
признають боговъ. Они спорять между собою подъ портикомъ... 
емфются. надь ними. 

Первый человъкъ. Мы поклоняемея семи богамъ. Мы не мо- 
жемъ назвать ихъ именъ. Это очень опасно. Никогда не слдуеть 
называть имени бога, которому служишь. Даже жрецы, которые съ 
утра до ночи восхваляють боговъ и дБлять съ ними ихь трапезу, 
не зовуть ихъ настоящими именами. 

МирринА. Гдф же эти боги, которымь вы служите? 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЪКЪ. Мы прячемь ихъ въ складкахь нашихъ 
одеждь. Мы не показываемъ ихъ никому. Юли бъ мы кому-нибудь 
показали ихъ, они, чего добрато, ушли бы оть насъ. 

Миррина. ГДЪ вы налили ихъ? 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВВКЪ. Намъ даль ихъ одинъ челов®къ, который 
бальзамируетъь умершихъ. Онъ нашель ихъ въ могил. Мы покло- 
няемся имъ уже семь лЪтъ. 

МирринА. Мертвые страшны; я боюсь смерти. 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЪКЪ. Смерть не богиня. Она лишь служитель- 
ница боговъ. } 

МирринА. Она— единственная богиня, которая. стралина мн%. 
Многихь ли боговъ вы видали воочию? 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВФкЪ. Многихъ. Особенно ночью. Они проходять 
совсЗмъ близко оть насъ, такою несльшной стопой. Одинъ разъ мы. 
видали .боговь на разсвЪтв. Они шли по равнин®.. . . 

Миррлинл. Однажды, проходя по рыночной площади, я сльишала, _ 
какъ софисть изъ Сициши говорилъ, что Богъ только одинъ. Онъ го- 
вориль это публично. : ; 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЬКЪ. Это не можеть быть правдой. Мы сами 
своими глазами видфли многихь боговъ, хотя мы и простые, не знат- 
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ные. При вид ихъ я спрятался за кустомъ, Они не причинили 
мн$Ъ никакого зла. 
. . * * О * * . . ` . * О . - * * . . * ® . ® . . о 

МирринА. Разскажите мнЪ еще что-нибудь о юномъ и прекрас- 
номъ отшельник$. О юномъ и прекраеномъ отшельникЪ, который не 
хочеть видЪть лица женщины. Какова повфоть дней его? Какую 
жизнь онъ ведеть? 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЬКЪ. Мы не понимаемь тебя. 

МиррРинА. Что онъ дфлаеть, юный и прекрасный отшельник? 
Сеть или жнеть? Работаеть ли въ саду или ловить рыбу сЪтями? 
Ленъ ли ткеть на станкЪ или Же идеть за быками, направляя дере- 
вянный плугъ? 

Второй чвловзктъ. Онъ человфкъ великой святости ин потому 
ничего не дфлаетъ, Мы же простые, скромные люди. Мы день-ден- 
ской работаемъ, палимые солнцемъ. Иной разъ работать на солнц 
очень тягоетно. 

МиРРИНА. Кто же питаеть его,--птицы небесныя? Или шакалы 
двлять съ нимъ свою добычу? ; 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЪКЪ. Мы каждый вечеръ приносим» ему пищу. 
Мы не думаемь, чтобы птицы небесныя питали его, 

МирринАд. Зачфмь же вы-то кормите ого? Какая вам отъ этого. 
выгода? 

ВТОРОЙ ЧЕЛОВЬКЪ. 910 челов$къ большой святости. Одинъ изъ 
ботовъ, оскорбленный имъ, лишиль его разума. Мы предполатаемъ, 
что онъ оскорбилъ луну. 

Мирринл. Подите, скажите ему, что нЪкто изъ Александыи же- 
даеть говорить съ нимъ, 

Порвый человЪ къ. Мы не см5емь безпокоить ето. Въ этоть 
часъ онъ молится своему богу. Просимъ тебя, прости насъ, что мы 
не исполняемъ твоего приказаня. 

МирринА. Вы боитесь его? 

ПЕРВЫЙ чЕловъкъ. Мы боимся его. _ 

МирринА. Почему вы боитесь его? 

ПЕРВЫЙ Ччеловькъ. Мы сами не знаемъ. 

МирРИНА. Какь его зовуть? \ 

ПЕРВЫЙ ЧЕЛОВЗКЪ. Голосъ, который говорить съ нимъ ночью 
въ пещерЪф, зоветь его именемъ Гонор!я. Гонортемъ же называли его 
и трое прокаженныхь, проходивигихь здфеь однажды. Мы полагаемъ, 
что имя его—Гонор!й. 

МирринА. Зачфмъ же звали его прокаженные? 

ПЕРВЫЙ ЧЕлОовъкъ, Чтобы онъ исифлилъ ихъ, 

МирьинА. Что же онъ- исифлиль ихъ? 

ВтоРОЙ ЧЕЛОВЬКЪ. НФть. Они согрёшили и за это были пора- 
жены проказой. Руки и лица ихъ были словно покрыты солью. На 
одномъ была полотняная маска. Это былъ царсюй сынъ. 

МирринА. Какой ге голоеъ говорить въ нимъ ночью въ пещер? 

Первый человькъ. Мы не знаемъ, Мы думаемъ, что это голосъ 
его бога. Ибо ни разу еще не видали мы, чтобы какой-либо чело- 
вфкъ вошель въ пещеру или вышелъ изъ нея. 

. . * . . . * . . О . . ® . . . . . ® ® ® ` ® * в 

МирринА. Гонор! 

Гонор!Й (435 пещеры). Кто зваль Гонор1я? 
Миррина. Приди сюда, Гонорий. 


— Моя горница благоухаеть миррой. Въ 


. о 


ней потолокъ изъ кедро- 


88 —> 


вато дерева, а стБны обиты пурпуромъ. Изъ кедра же столбы у 
кровали, а кроваль усыпана пурпуромъ, и ступени, ведупйя къ 
ней, серебряныя и натерты шафраномъ и миррой. Мои любовники 
украшають столбы моего дома гирляндами. Ночью они приходять ко 
мн$ въ сопровождени флейтистовъ и арфистовъ. И приносятъь мн® 
яблоки въ даръ и на порогБ моего виноградника пишутъ мое имя 
виномМЪ. 

Изъ самыхъ дальнихъ отранъ свфта спЪшать ко мнф мои возлю- 
бленные. Цари земные приходятъ ко мнЪ и несуть мнф дары, 

Котда императоръ Византи услыхалъь 060 мнф, онъ покинулъ 
свою порфировую опочивальню и велЪлъ на своихъ галерахъ поднять 
паруса. Рабы его не взяли съ вобою факеловъ, чтобы никто не 
узналъ о его прибыти. Когда кипреюй царь услыхаль 060 мнЪ, онъ 
прислалъь ко мнЪ пословъ. Два брата—цари ливйеке— принесли мнЪ 
въ даръ янтарей. 

Я отняла у кесаря его любимца и сдфлала его своимъ товари- 
щемъ игръ. Его принесли ко мн на носилкахъ. Онъ былъ бл5денъ, 
Нарциссъ, и тфло его было слалще меда. 

ынъ префекта убилъ себя въ честь мою, а тетрархь сицилй- 
свый приказалъ бичеваль себя ради моей забавы, въ присутетви 
моихъ рабовъ. 

Царь Герополиса, жрець и разбойникъ, разетилаеть ковры на 
пути моемъ. 

Инотда я сижу въ циркЪ, а внизу, предо мною, борются глалалоры. 
Однажды мой любовникъ-ерамець быль пойманъ стью. Я дала 
знакъ, чтобъ ого прикончили, и весь театръ рукоплескалъ. Иногда 
я прохожу черезъ гимназумъ и смотрю, какъ молодые люди борютея 
или состязаютея въ бЪгБ. Умащенныя тфла ихъ блестять; головы 
ихъ увфнчаны вЪтвями ивы и мирта. Во время борьбы они при- 
топывають ногой о песокъ, а когда бфгуть, песокъ, какъ облачко, 
летить за ними. Тоть, кому я улыбнусь, покидаеть своихъ товари- 
щей и слБдуеть за мной. Иногда я спускаюсь къ гавани и смотрю, 
какъ купцы вытгружають свои корабли. У тБхъ, кто прибыль изъ 
Тира, шелковые плалци и изумрудныя серьги въ ушахъ. У прибы- 
вшихъ изъ Массиши плащи тонкой шерсти, а серьги м®дныя. За- 
видЪвъ меня, они спфшать на корму и зовуть меня, но я не откли- 
каюсь. Я иду въ кабачки, тдЪ цфлыми днями лежать матросы, упи- 
ваясь чернымъ виномъ и играя въ кости, и сажусь возлЬ нихъ. 

Принца я сдфлала своимъ рабомъ, а его раба, тирИца, — своимъ 
господиномъ на протяжен!и цфлой луны. 

Шутки ради я обручилаеь съ нимъ и ввела его въ домъ свой. 
Въ домЪ у меня есть дивныя вещи... 

Волосы твои покрыты пылью пустыни, ноги въ кровь изодраны 
терн!ями, тфло покраснфло оть солнца. Пойдемъ со мною, Гонор!й, 
и я одну тебя въ шелковую тунику. Я умащу тЪфло твое миррою 
и волосы твои блатоуханнымъ нардомъ, Я украшу тебя яхонтами и 
дамъ вкусить тебЪ меду. Любовь... 

Гонор!й. НФть иной любви, кром$ любви къ Боту. 

МирринА. Кто же Онъ, чья любовь выше любви смертныхъ? 

Гонор!й. Онъ—Тоть, Кого ты видишь на крест, Миррина. Онъ— 
Сынъ Божий, родившийся оть ДЪвы. Трое царей-волхвовъ принесли 
Ему дары, и пастухи, спавиие на холмЪ, были разбужены небыва- 
лой яркости свЪтомъ. 

Сибиллы узнали приходъ Его. Рощи и оракулы товорили 6 
Немъ. Давидъь и пророки возвфщали Его пришествие. НЪть иной 
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нЕ кромБ божественной, и никакая другая не можеть сравниться 
въ ней. 

Плоть мерзостна, Миррина! Господь воскресить тебя въ новой плоти, 
которая не будеть знать гр$ха, ты будешь обиталь въ селеняхъ 
праведныхъ и узришь Того, чьи власы какъ тонкая шереть, а ноги 
иИЗЪ МВДИ. 

МирринА. Красота... 

Гонор!Й. Красота души растеть, чтобъ обрФсти даръ видёть 
Бога. И потому, Миррина, раскайся въ грЪхахъ твоихъ. Онъ рас- 
крылъ двери рая передъ разбойникомъ, который былъ распять 
съ Нимъ рядомъ. : 

МирринА. Какь странно онь говорить во мной!. Съ какимъ 
презр$емъ онъ смотрить на меня! Почему онъ такь странно гово- 


рить со мной?.. 
(Уходить.) 

Гонор!й. Миррина, чешуя спала съ очей моихъ, и отнынВ я 
вижу ясно, чего не видфлъ прежде. Веди меня въ Александрию, дай 
мнЪ вкусить семи смертныхъ грЪховъ. 

МирринА. Не смЪйся надо мной, Гонорй, не веди со мной та- 
кихъ обидныхъ р%чей. Ибо я раскаялазь въ трфхахъ своихъ и нынЪ 
ищу пещеры въ пустынЪ, гд$ бы и я могла жить, для того, чтобы 
душа моя стала достойной узрЪть Бога. 

Гоноргй. Солнце близится къ закату, Миррина. Идемъ со мной 
въ Александрию. 

МирринА. Я не пойду въ Александрию. 

Гонор!й. Прощай, Миррина. 

МирРИНнА. Гонорй, прощай. НЬтъ, нфть, не уходи! 

Я прокляла свою красоту за все, что творилось ради нея, про- 
кляла роскошь тВла моего за то зло, которое оно тебф причинило. 

Господи, человзкъ этоть привелъ меня къ Твоимъ стопамъ. Онъ 
товориль мнф о Твоемь пришеств!и, о чудЪ Твоего рожденя и о 
великомъ чудф смерти Твоей. Черезъ него, Господи, Ты открылея мнЪ. 

Гонор!Й. Ты говоришь, какъ ребенокъ, Миррина, не зная, что 
товоришь. Не складывай молитвенно рукъ. ЗачЪмъ ты пришла во 
всей крас своей въ эту долину? 

МиррРинА. Богь, которому ты молишься, привель меня сюда, 
чтобы я могла раскаяться въ евоихъ беззаковшяхъ и признать Его 
нашимъ Господомъ. 

Гоноргй. Зачфмъ же ты соблазняла меня рЪчами своими? 

МирринА. ЗалВмъ, чтобы ты видфлъ грБхъ подъ его расписною 
личиной и смерть въ одеждЪ безелавя... 
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